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ՆԵՐԱԾԱԿԱՆ ՆԱՄԱԿ 

Պատմական ակնարկ. 
 
2016թ.-ին ընդունվեց ածանցյալներին վերաբերող օրենսդրական փոփոխությունների մեծ 
փաթեթ, որով ՀՀ քաղաքացիական օրենսգրքում, «Արժեթղթերի շուկայի մասին» ՀՀ 
օրենքում, ինչպես նաև «Սնանկության մասին» և «Բանկերի, վարկային 
կազմակերպությունների, ներդրումային ընկերությունների, ներդրումային ֆոնդի 
կառավարիչների և ապահովագրական ընկերությունների սնանկության մասին» ՀՀ 
օրենքներում ածանցյալ ֆինանսական գործիքներին տրվեց իրավական կարգավորում, իսկ 
զուտացումը սահմանվեց որպես սնանկության վարույթներում կիրառվող 
սահմանափակումներից բացառություն։ 
 
2019թ.-ից մինչ օրս «Անդերսեն լիգըլ» ՓԲԸ (Անդերսեն Լիգըլի) կողմից պատրաստվել և 
ISDA-ի կայքում հրապարակվել են նաև ISDA փաստաթղթերի զուտացման և ապահովության 
դրույթների վերաբերյալ իրավական եզրակացություններ, որոնք յուրաքանչյուր տարի 
թարմացվել են։ Վերջին, 2025 թվականի թարմացումը նախատեսվում է իրականացնել այս 
տարի: 
 
2017 թ.-ին Կենտրոնական բանկի խորհրդի կողմից ընդունվեց թիվ 67-Ն որոշումը, որով 
նախատեսվեցին միջազգային շուկայում լայնորեն կիրառվող ածանցյալ ֆինանսական 
գործիքների կնքման տիպային համաձայնագրերը՝ դրանց մեջ, ի թիվս այլ ֆինանսական 
պայմանագրերի, ներառելով Սվոփերի և ածանցյալների միջազգային ասոցիացիայի (ISDA)1 
կողմից հրապարակված գլխավոր համաձայնագիրը և այլ փաստաթղթերը։ 
 
Ձևաթղթերի նախատիպերը. 
 
2023-2024թթ.-ին Վերակառուցման և զարգացման եվրոպական բանկի (ՎԶԵԲ) և 
Կենտրոնական բանկի («ԿԲ») կողմից մեկնարկեց ISDA փաստաթղթերի տեղայնացման 
նախագիծը, իսկ 2025թ.-ին 67-Ն որոշումը փոփոխվեց և այժմ ներառում է նաև այս 
նախագծի շրջանակներում պատրաստված եւ   ԿԲ կողմից հրապարակված փաստաթղթերը։ 
 
Փաստաթղթերի տեղայնացման ծրագիրը նախաձեռնվել է ԿԲ կողմից՝ ՎԶԵԲ-ի 
տեխնիկական աջակցությամբ և Ճապոնիայի կառավարության ֆինանսավորմամբ։ 
Փաստաթղթերի տեղայնացումն իրականացվել, և իրավական եզրակացությունները 
կազմվել   են «Անդերսեն Լիգըլ» ՓԲԸ-ի («Անդերսեն Լիգըլ») կողմից։ 
 
Փաստաթղթերի ձևանմուշները պատրաստվել են ISDA-ի կողմից հրապարակված 
համապատասխան փաստաթղթերի հիման վրա՝ հիմք ընդունելով միջազգային լավագույն 
ստանդարտները՝ յուրաքանչյուր դրույթի՝ ՀՀ օրենսդրության շրջանակներում դիտարկման և 

 
1 ISDA-ի մասին ավելին տես այստեղ. https://www.isda.org/about-isda/։ 
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տեղայնացման մեթոդաբանությամբ։ Մասնավորապես, օգտագործվել են 2002թ. Գլխավոր 
համաձայնագիրը, դրա Հավելվածը (ներառյալ Հավելվածի SFT (Արժեթղթերով 
ֆինանսավորման գործարնքերի) դրույթները), 1995թ. Ապահովության հավելվածը 
(անգլիական իրավունքով կարգավորվող), 2022թ. SFT հասկացությունները, ISDA-ի 
ոլորտային իրավական եզրակացությունները։ 
 
Ծրագրի ընթացքը. 
 
Ձևաթղթերի համար հիմք ծառայած փաստաթղթերի յուրաքանչյուր դրույթի՝ ՀՀ 
օրենսդրության շրջանակներում դիտարկումից հետո մի քանի փուլով քննարկումներ են 
տեղի ունեցել ԿԲ, ՎԶԵԲ և Անդերսեն Լիգըլի թիմերի միջև, իսկ զուգահեռ պատրաստվել են 
ՀՀ իրավունքով կարգավորվող փաստաթղթերի առաջին նախագծերը։ 
 
Դրանից հետո փաստաթղթերը շրջանառվել էին շուկայի մասնակիցներին, և ստացվել են մի 
շարք արձագանքներ, հարցեր և մեկնաբանություններ, որոնց հիման վրա փաստաթղթերի 
բոլոր ձևանմուշները վերանայվել են երկրորդ փուլով։  
 
Այնուհետև տեղայնացվել են նաև SFT հասկացությունները՝ հաշվի առնելով այն 
հանգամանքը, որ փաստաթղթերի ձևանմուշները ներառում են նաև SFT դրույթները՝ 
նախատեսված ռեպո և արժեթղթերով փոխառության գործարքների համար, իսկ դրանց 
կիրառման ամբողջական կարգավորման համար ISDA-ն հրապարակել է SFT 
հասկացություններ։ 
 
Վերջին փուլում պատրաստվել են նաև զուտացման (netting) և ապահովության (collateral) 
կիրարկելիության վերաբերյալ իրավական եզրակացությունները։ 
 
2025 թվականի հունիսի 12-ին փաթեթում ներառված փաստաթղթերի ձևանմուշների 
կիրառման նպատակների, դրանց հիմնական դրույթների ներկայացման և շուկայի 
մասնակիցների հարցերի պարզաբանման նպատակով Կենտրոնական բանկի կողմից 
կազմակերպվեց դասընթաց՝ նախատեսված շուկայի մասնակիցների տեխնիկական, 
օպերացիոն և իրավական անձնակազմերի համար, որին մասնակցում էին նաև ՎԶԵԲ-ի 
ներկայացուցիչները: Դասընթացը վարեցին Անդերսեն Լիգըլի աշխատակիցները։ Նույն օրը 
փաստաթղթերի ձևանմուշները ներկայացվեցին նաև շուկայի մասնակիցների 
ղեկավարներին։ 
 
Կազմված ձևաթղթերը և դրանց նպատակը. 
 
ՀՀ օրենսդրությամբ կարգավորվող ածանցյալ ֆինանսական գործարքների կնքման 
գլխավոր համաձայնագիրը (Master Agreement), դրան կից Հավելվածը (Schedule), ԱՖԳ (SFT) 
հասկացությունները և Ապահովության պայմանագիրը (Credit Support Annex) նախատեսված 
են ածանցյալ ֆինանսական գործիքների, ռեպո և արժեթղթերի փոխառության գործարքների 
պայմանագրային մեխանիզմ ապահովելու համար։ 
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Գլխավոր համաձայնագիրը նախատեսում է երկու կողմերի շրջանակային 
համաձայնությունը, որի ներքո կարող են կնքվել անհատական գործարքներ։  
 
Հավելվածը (Schedule) սահմանում է Գլխավոր համաձայնագրի՝ 
անհատականացման/բանակցությունների ենթակա դրույթները, ինչպես նաև լրացուցիչ 
դրույթներ, որոնք կողմերը կարող են ավելացնել: Հավելվածը ներառվում է Գլխավոր 
համաձայնագրում, լրացնում է այն և հանդիսանում է դրա մասը: 
 
Ապահովության պայմանագիրը փաստաթուղթ է, որը կարգավորում է ապահովության 
երկկողմ պայմանավորվածությունները։ Հավելվածի նման՝ Ապահովության պայմանագիրը 
ներառվում է Գլխավոր համաձայնագրում, լրացնում է այն և հանդիսանում է դրա մասը ։ 
 
ԱՖԳ (SFT) հասկացությունները և ԱՖԳ Հավելվածի դրույթները ներառվել են Գլխավոր 
համաձայնագրի ներքո ռեպո և արժեթղթերի փոխառության գործարքների կնքումն 
ապահովելու և ԱՖԳ պրոդրուկտների ստանդարտ պայմաններն ու մեխանիզմները 
սահմանելու համար։ 
 
Փաթեթում ներառված են նաև զուտացման և ապահովության վերաբերյալ իրավական 
եզրակացություններ` Գլխավոր համաձայնագրի փակման զուտացման դրույթների և 
Ապահովության պայմանագրի՝ սեփականության իրավունքի փոխանցմանը (transfer of title) 
վերաբերելի դրույթների՝ ՀՀ օրենսդրության ներքո վավերության և կիրարկելիության (validity 
and enforceability) վերլուծություն՝ հատուկ անդրադարձ կատարելով ՀՀ սնանկության 
օրենսդրության ներքո սնանկության և անվճարունակության ռիսկերին։ 
 
Փաթեթին կից նաև հրապարակվում են ռեպո, արժեթղթերի փոխառության գործարքների և 
ածանցյալ ֆինանսական գործիքների (բաժնետոմսերի ֆորվարդների և սվոփերի, 
արտարժութային սվոփի) Հաստատումների օրինակներ, որոնք ունեն ուղղորդող բնույթ. 
շուկայի մասնակիցները պետք է դրանց դրույթները համապատասխանեցնեն իրենց 
յուրահատուկ առևտրային և իրավական պահանջմունքներին, ինպես նաև 
համապատասխան գործարքի և կոնտրագենտի բնույթին։ 
 
Ձևաթղթերի կարգավիճակը. 
 
2025թ.-ին 67-Ն որոշման փոփոխության արդյունքում ԿԲ-ի կողմից հրապարակման պահից 
վերոնշյալ փաստաթղթերը ՀՀ օրենսդրության իմաստով համարվում են ֆինանսական  
գործարքներ։ 
 
Այսպիսով, ձևանմուշների հիման վրա կնքված գործարքների նկատմամբ կիրառելի կլինեն 
ՀՀ քաղաքացիական օրենսգրքի, «Սնանկության մասին» ՀՀ օրենքի և «Բանկերի, վարկային 
կազմակերպությունների, ներդրումային ընկերությունների, ներդրումային ֆոնդի 
կառավարիչների և ապահովագրական ընկերությունների սնանկության մասին» ՀՀ օրենքի 
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ներքո զուտացման դրույթները` ապահովելով կողմերի իրավունքները նաև սնանկության 
վարույթում, ինչպես նաև ֆինանսական գործարքիների ռեժիմում ներառվող այլ 
կարգավորումները։ Այս մասին առավել մանրամասն վերլուծությունն առկա է զուտացման և 
ապահովության վերաբերյալ իրավական եզրակացություններում։  
 
ՀՀ իրավունքով կարգավորվող՝ Գլխավոր համաձայնագրի և կից փաստաթղթերի 
ձևանմուշների հրապարակումը կարևոր քայլ է, որը տեղական շուկայի մասնակիցներին թույլ 
կտա հասանելիություն ստանալ ածանցյալ և ռեպո գործարքների փաստաթղթավորման 
միջազգային փորձին և կնպաստի ՀՀ-ում այդ շուկաների հետագա զարգացմանը։ 
 
Հետագա քայլեր. 
 
Հրապարակվել են փաստաթղթերի ձևանմուշների ինչպես միայն հայերեն, այնպես էլ 
երկլեզու (հայերեն և անգլերեն) տարբերակները՝ հնարավորություն ընձեռելով 
անհրաժեշտության դեպքում անգլերեն տարբերակի օգնությամբ համապատասխան 
դրույթները դիտարկել ISDA փաստաթղթերի նույնատիպ դրույթների վերաբերյալ 
հրապարակված ուղեցույցների շրջանակում։ 
 
ISDA-ի կողմից հրապարակված փաստաթղթերը պարբերաբար թարմացվում են՝ ելնելով 
շուկայի զարգացումներից, նոր մոտեցումներից կամ աշխարհաքաղաքական վիճակից։ 
Արդյունքում ISDA-ի կողմից հրապարակվում են նաև համապատասխան ուղեցույցներ, որոնք 
հասանելի են անդամներին2 և օգտակար են նոր զարգացումների մասին տեղեկանալու և 
միջազգային շուկայի մասնակիցների հետ կապեր ստեղծելու արժեթավոր հնարավորություն 
տրամադրելու տեսանկյուններից։  
 

 

  

 
2 ISDA-ին անդամակցության մասին ավելին տես այստեղ. https://www.isda.org/membership/։ 
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 Սույն գլխավոր համաձայնագիրը կնքվում է 
 

 [●]-ի (գրանցման համար՝ [●], ՀՎՀՀ՝ [●], հասցե ՝ [●])  
 

 և 
 

 [●]-ի (գրանցման համար՝ [●], ՀՎՀՀ՝ [●], հասցե ՝ [●]) միջև և կողմից 
 

 Կողմերը կնքել են և/կամ նախատեսում են կնքել սույն գլխավոր համաձայնագրով (որը 
ներառում է կից հավելվածը («Հավելված»), ինչպես նաև կողմերի միջև փոխանակվող կամ 
այլ կերպ Գործարքների կնքումը հավաստող կամ վկայող այլ փաստաթղթեր կամ այլ 
հավաստող ապացույցներ (որոնցից յուրաքանչյուրը կոչվում է «Հաստատում»)) 
կարգավորվող մեկ կամ մի քանի գործարքներ (որոնցից յուրաքանչյուրն այսուհետ կկոչվի 
«Գործարք»)։ Սույն գլխավոր համաձայնագիրը և Հավելվածը միասին այսուհետ 
կանվանվեն «Գլխավոր համաձայնագիր»: 
 

 Կողմերը պայմանավորվում են հետևյալի շուրջ. 
 

1.  Մեկնաբանում 
1.1. Հասկացություններ. Սույն Գլխավոր hամաձայնագրի 2-րդ և այլ բաժիններում սահմանված 

հասկացություննեը սույն Գլխավոր համաձայնագրի նպատակների համար ունեն դրանցում 
սահմանված նշանակությունը: 

1.2. Հակասություններ. Հավելվածի և սույն Գլխավոր համաձայնագրի այլ դրույթների միջև 
ցանկացած անհամապատասխանության դեպքում գերակայում է Հավելվածը: Որևէ 
Հաստատման և սույն Գլխավոր համաձայնագրի դրույթների միջև որևէ 
անհամապատասխանության դեպքում համապատասխան Գործարքի մեկնաբանման 
նպատակների համար գերակայում է այդ Հաստատումը: 

1.3. Ամբողջական համաձայնագիր. Բոլոր Գործարքները կնքվում են՝ հիմվելով այն փաստի 
վրա, որ սույն Գլխավոր համաձայնագիրը և բոլոր Հաստատումները կազմում են կողմերի 
ամբողջական համաձայնությունը (միասին անվանվելով նաև «Համաձայնագիր»), և 
հակառակ դեպքում կողմերը որևէ Գործարքի մասնակից չէին դառնա: 
 

2.  Հասկացություններ 
 Սույն Համաձայնագրում՝ 
 «Լրացուցիչ հավաստիացում» ունի Գլխավոր համաձայնագրի 4-րդ բաժնում սահմանված 

նշանակությունը: 
 «Դադարեցման լրացուցիչ հիմք» ունի 6.2. բաժնում սահմանված նշանակությունը: 
 «Տուժող կողմ» ունի 6.2. բաժնում սահմանված նշանակությունը: 
 «Տուժող գործարքներ» նշանակում է. (ա) Անիրավաչափության կամ Ֆորս մաժորային 

իրավիճակ պարունակող Դադարեցման հիմքի դեպքում՝ բոլոր այն Գործարքները, որոնց 
վրա ազդում է այդ Դադարեցման հիմքը. ընդ որում, Գլխավոր համաձայնագրի 6.1.2. բաժնով 
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նախատեսված Անիրավաչափության կամ 6.2.2. բաժնով նախատեսված Ֆորս մաժորային 
իրավիճակի դեպքում Տուժող են համարվում այն Գործարքները, որոնք համապատասխան 
Ապահովության փաստաթղթում նշված են որպես այդպիսին, կամ որոնց համար այդ 
Ապահովության փաստաթուղթը հանդիսանում է Հաստատում (Ապահովության 
փաստաթղթում համապատասխան նշման բացակայության/Ապահովության փաստաթղթի՝ 
Հաստատում չհանդիսանալու դեպքում՝ բոլոր Գործարքները), 
(բ) այլ Դադարեցման հիմքերի ազդեցության դեպքում՝ բոլոր Գործարքները: 

 «Փոխկապակցված անձ» ունի Արժեթղթերի շուկայի մասին օրենքով սահմանված 
նշանակությունը, եթե Հավելվածով այլ բան նախատեսված չէ:1 

 «Համաձայնագիր» ունի Գլխավոր hամաձայնագրի 1.3. բաժնում սահմանված 
նշանակությունը: 

 «ՀՀ դրամ» նշանակում է հայկական դրամ՝ Հայաստանի Հանրապետության օրինական 
արժույթը։ 

 «Փակման կիրառելի դրույքաչափ» նշանակում է՝ 
 (ա) Չվճարված գումարի որոշման նպատակով. 
(1) Խախտող կողմի՝ վճարման կամ առաքման ենթակա պարտավորությունների (կամ որոնք 

ենթակա կլինեին վճարման կամ առաքման, եթե պահպանվեին 3.1.3. բաժնով սահմանված 
Նախապայմանները) համար՝ Տուժանքը, 

(2) Պարտավորությունները չխախտող կողմի՝ վճարման կամ առաքման ենթակա 
պարտավորությունների (կամ որոնք ենթակա կլինեին վճարման կամ առաքման, եթե 
պահպանվեին 3.1.3. բաժնով սահմանված Նախապայմանները) դեպքում՝ Խախտմամբ 
չպայմանավորված դրույքաչափը, 

(3) 6.4. բաժնի համաձայն հետաձգված պարտավորությունների դեպքում, եթե չկա Խախտող 
կողմ և այնքան ժամանակ, քանի դեռ պարտավորությունները մնում են հետաձգված՝ 
Կետանցի կիրառելի դրույքաչափը, և 

(4) Այլ Դադարեցման հիմքերի առաջացման դեպքում (բացառությամբ վերոնշյալ (3) կետում 
նշված այն դեպքերի, երբ կուտակվում են տոկոսներ)` Կետանցի կիրառելի դրույքաչափը, և 

 (բ) Վաղաժամկետ դադարեցման գումարի կապակցությամբ՝ 
(1) Համապատասխան Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթվից (ներառյալ) մինչև այն 

ամսաթիվը (չներառելով) (որոշված 7.4.2. բաժնի համաձայն), երբ տվյալ գումարը ենթակա է 
վճարման՝ 

(1.1) 	 Տուժանքը, եթե Վաղաժամկետ դադարեցման գումարը ենթակա է վճարման Խախտող 
կողմի կողմից, 

(1.2) 	 Խախտմամբ չպայմանավորված դրույքաչափը, եթե Վաղաժամկետ դադարեցման գումարը 
ենթակա է վճարման Պարտավորությունները չխախտող կողմի կողմից,  

(1.3) մնացած բոլոր դեպքերում՝ Կետանցի կիրառելի դրույքաչափը, և 
(2) այն ամսաթվից (որոշված 7.4.2. բաժնի համաձայն), երբ այդ գումարը ենթակա է վճարման 

(ներառյալ) մինչև դրա փաստացի վճարման օրը (չներառելով)՝ 
(2.1) Կետանցի կիրառելի դրույքաչափը, եթե կողմը սահմանված ժամկետում Վաղաժամկետ 

դադարեցման գումարը չի վճարում այնպիսի իրադարձության կամ հանգամանքի 
առաջացման պատճառով, որը Գործարքով սահմանված վճարման կամ առաքման 
առնչությամբ տեղի ունենալու դեպքում կստեղծեր Անիրավաչափություն կամ Ֆորս 
մաժորային իրավիճակ, և այնքան ժամանակ, քանի դեռ Վաղաժամկետ դադարեցման 
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գումարը մնում է չվճարված՝ նման իրադարձության կամ հանգամանքի առկայության 
պատճառով, 

(2.2) Տուժանքը, եթե Վաղաժամկետ դադարեցման գումարը ենթակա է վճարման Խախտող 
կողմի կողմից (բայց բացառելով ցանկացած ժամանակահատված, որի նկատմամբ 
կիրառվում է վերոնշյալ (1) կետը),  

(2.3) Խախտմամբ չպայմանավորված դրույքաչափը, եթե Վաղաժամկետ դադարեցման գումարը 
ենթակա է վճարման Պարտավորությունները չխախտող կողմի կողմից (բայց բացառելով 
ցանկացած ժամանակահատված, որի նկատմամբ կիրառվում է վերոնշյալ (1) կետը), և 

(2.4) Դադարեցման դրույքաչափը՝ մնացած բոլոր դեպքերում։ 
 «Կետանցի կիրառելի դրույքաչափ» նշանակում է  

(ա) 10.8.1.(3)(Ա) բաժնի նպատակով՝ այն տոկոսադրույքը, որը համապատասխան վճարող 
կողմի հավաստմամբ առաջարկվել է վերջինիս տվյալ արժույթով մեկօրյա ավանդների 
համար համապատասխան միջբանկային շուկայում գործող որևէ խոշոր բանկի կողմից։ 
Տվյալ բանկը պետք է բարեխղճորեն ընտրված լինի վճարողի կողմից՝ նպատակ ունենալով 
ստանալ ներկայացուցչական տոկոսադրույք, որը ողջամտորեն կարտացոլի տվյալ շուկայում 
տվյալ պահին գերակայող պայմանները, 
(բ) 10.8.1.(3)(Բ) բաժնի և Փակման կիրառելի դրույքաչափի սահմանման (ա)(3) կետի 
նպատակով՝ այն տոկոսադրույքը, որը համապատասխան վճարող կողմի հավաստմամբ 
տվյալ միջբանկային շուկայում գործող  որևէ խոշոր բանկ առաջարկել է առաջնակարգ 
բանկերին համապատասխան արժույթով մեկօրյա ավանդների համար։ Տվյալ բանկը պետք 
է բարեխղճորեն ընտրվի վճարողի կողմից՝ մյուս կողմի հետ խորհրդակցելուց հետո, եթե դա 
գործնականում հնարավոր է, ներկայացուցչական տոկոսադրույք ստանալու նպատակով, 
որը ողջամտորեն կարտացոլի տվյալ շուկայում տվյալ պահին գործող պայմանները, և 
(գ) 10.8.1.(3)(Գ) բաժնի և Փակման կիրառելի դրույքաչափի սահմանման (ա)(4), (բ)(1)(1.3) և 
(բ)(2)(2.1) կետերի նպատակով՝ այն տոկոսադրույքը, որը հավասար է վերոնշյալ (ա) կետի 
համաձայն որոշված տոկոսադրույքի և այն տարեկան տոկոսադրույքի թվաբանական 
միջինին, որը հավասար է համապատասխան ստացող կողմի (վերջինիս հավաստմամբ) 
կողմից տվյալ գումարի ֆինանսավորման ծախսին (առանց փաստացի ծախսի որևէ 
ապացույցի կամ փաստաթղթի ներկայացման պահանջի)։ 
Ցանկացած դեպքում Կետանցի կիրառելի դրույքաչափը չի կարող գերազանցել 
Կենտրոնական բանկի սահմանած` բանկային տոկոսի հաշվարկային դրույքի 
կրկնապատիկը, ինչպես սահմանված է Քաղաքացիական օրենսգրքի 411-րդ հոդվածով: 

 «Ավտոմատ վաղաժամկետ դադարեցում» ունի Գլխավոր համաձայնագրի 7.1. բաժնում 
սահմանված նշանակությունը: 

 «Կենտրոնական բանկ» նշանակում է Հայաստանի Հանրապետության Կենտրոնական 
Բանկը։ 

 «Քաղաքացիական օրենսգիրք» նշանակում է  Հայաստանի Հանրապետության 
քաղաքացիական օրենսգիրքը՝ ընդունված 1998 թվականի մայիսի 5-ին (թիվ ՀՕ-239)` 
ժամանակ առ ժամանակ փոփոխված և/կամ վերաշարադրված ձևով։ 

 «Քաղաքացիական դատավարության օրենսգիրք» նշանակում է  Հայաստանի 
Հանրապետության քաղաքացիական դատավարության օրենսգիրքը՝ ընդունված 2018 
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թվականի փետրվարի 9-ին (թիվ ՀՕ-110-Ն)` ժամանակ առ ժամանակ փոփոխված և/կամ 
վերաշարադրված ձևով։ 

 «Փակման գումար» նշանակում է յուրաքանչյուր Դադարեցված գործարքի կամ 
Դադարեցված գործարքների յուրաքանչյուր խմբի առնչությամբ Որոշող կողմի կորուստների 
կամ ծախսերի գումարը (արտահայտված դրական թվով) կամ օգուտները (արտահայտված 
բացասական թվով), որոնք նա կրել/ունեցել է կամ կկրեր/կունենար այդ պահին առկա 
հանգամանքներում՝ կապված հետևյալ գումարները փոխարինելու կամ դրանց տնտեսական 
համարժեքը ստանալու հետ. 
(ա) Դադարեցված գործարքի կամ գործարքների խմբի էական պայմաններով (ներառյալ՝ 
3.1.1. բաժնով) սահմանված վճարումները և առաքումները, որոնք կպահանջվեին 
համապատասխան Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթվից հետո, եթե այդ Վաղաժամկետ 
դադարեցման ամսաթիվը տեղի չունենար (ենթադրելով, որ պահպանվել են Գլխավոր 
համաձայնագրի 3.1.3. բաժնում նշված Նախապայմանները) և  
(բ) այդ Դադարեցված գործարքի կամ գործարքների խմբի առնչությամբ կողմերի օպցիոնի 
իրավունքները: 

 Փակման գումարը հաշվարկվում է Որոշող կողմի (կամ նրա գործակալի) կողմից, ով 
գնահատելիս գործում է բարեխղճորեն և կիրառում է առևտրային ողջամիտ ընթացակարգեր՝ 
առևտրային ողջամիտ արդյունք ստանալու համար: Որոշող կողմը կարող է Փակման գումար 
սահմանել Դադարեցված գործարքների ցանկացած խմբի կամ ցանկացած առանձին 
Դադարեցված գործարքի համար: Ընդ որում, Փակման գումար պետք է որոշվի բոլոր 
Դադարեցված գործարքների համար՝ կամ առանձին, կամ խմբի կազմում: Փակման 
գումարները որոշվում են Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթվի դրությամբ կամ, եթե դա 
առևտրային առումով ողջամիտ չէ, Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթվին հաջորդող 
օրվա կամ մի քանի օրերի դրությամբ (առևտրային ողջամտությունից ելնելով): 

 Չվճարված գումարները՝ կապված Դադարեցված գործարքի կամ գործարքների խմբի հետ, 
և 12-րդ բաժնում նշված իրավաբանական վճարները և չնախատեսված ծախսերը չեն 
ներառվում Փակման գումարի հաշվարկում: 

 Փակման գումարը որոշելիս Որոշող կողմը կարող է հաշվի առնել ցանկացած վերաբերելի 
տեղեկատվություն: Փակման գումարը հաշվարկելիս Որոշող կողմը կարող է նաև հաշվի 
առնել ցանկացած կորուստ կամ ծախս, որն առաջացել է Դադարեցված գործարքի կամ 
գործարքների խմբի առնչությամբ հեջավորման գործարքի դադարեցման, լուծման կամ 
վերականգնման, ինչպես նաև վերաֆինանսավորման հետ կապված (կամ որևէ օգուտ, որը 
բխում է դրանցից որևէ մեկից): 

 «Հաստատում» ունի Գլխավոր համաձայնագրի նախաբանում սահմանված 
նշանակությունը։ 

 «համաձայնություն» ներառում է ցանկացած տեսակի համաձայնություն, հաստատում, 
գործողություն, թույլտվություն, պարտավորության կատարումից ազատում, ծանուցում, 
դիմում, գրանցում: 

 «Պայմանագրային արժույթ» ունի Գլխավոր համաձայնագրի 9.1. բաժնում սահմանված 
նշանակությունը։ 

 «Վերակազմակերպման արդյունքում վարկունակության վատթարացում» ունի Գլխավոր 
համաձայնագրի 6.2. բաժնում սահմանված նշանակությունը։ 
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 «Ապահովության փաստաթուղթ» նշանակում է ցանկացած համաձայնագիր կամ 
փաստաթուղթ, որը սույն Գլխավոր համաձայնագրում սահմանված է որպես այդպիսին: 

 «Ապահովություն տրամադրող» ունի Հավելվածում սահմանված նշանակությունը։ 
 «Խաչաձև խախտում» ունի 6.1.6. բաժնում սահմանված նշանակությունը։ 
 «Սառեցման ամսաթիվ» նշանակում է Ազդեցություն չկրող կողմի կողմից որոշված 

ցանկացած Տեղական աշխատանքային օր՝ սկսած (ներառյալ) Պատժամիջոցներից բխող 
դադարեցման հիմքի առաջացման օրվանից։ Եթե, Ազդեցություն չկրող կողմի ողջամիտ 
դատողությամբ, համապատասխան Պատժամիջոցները թույլ չեն տալիս Ազդեցություն չկրող 
կողմին նշանակել Սառեցման ամսաթիվ, ապա Սառեցման ամսաթիվը կհամարվի վրա 
հասած կա՛մ Պատժամիջոցներից բխող դադարեցման հիմքի ի հայտ գալուն պես՝ 
Պատժամիջոցների ուժի մեջ մտնելուն անմիջապես նախորդող պահին, կա՛մ Ազդեցություն 
չկրող կողմի՝ առևտրային ողջամիտ ընթացակարգերի պահպանմամբ որոշված պահին (որը 
հաջորդում է այն պահին, երբ, Ազդեցություն չկրող կողմի կարծիքով, տեղի է ունեցել 
Պատժամիջոցներից բխող դադարեցման հիմքը)՝ կախված նրանից, թե որ տարբերակն է 
Հավելվածում նշված որպես կիրառելի։2  

 «Տուժանք» նշանակում է տարեկան տոկոսադրույք, որը հավասար է վճարումը ստացող 
համապատասխան անձի ծախսին (առանց իրական ծախսերի վերաբերյալ ապացույցի), որը 
կկատարվեր (իր հավաստմամբ) տվյալ գումարը ֆինանսավորելու կամ կկատարվեր տվյալ 
գումարը ներգրավելու համար, գումարած տարեկան 1%: Տուժանքը չի կարող գերազանցել 
Կենտրոնական բանկի սահմանած բանկային տոկոսի հաշվարկային դրույքի 
քառապատիկը։ Համաձայնագրով որոշված բոլոր տուժանքների հանրագումարի չափը չի 
կարող գերազանցել տվյալ պահին առկա պարտքի հիմնական գումարը, ինչպես 
սահմանված է Քաղաքացիական օրենսգրքի 372-րդ հոդվածով: 

 «Խախտող կողմ» ունի 7.1. բաժնում սահմանված նշանակությունը: 
 «Նախապես սահմանված իրադարձություն» ունի 6.2.3. բաժնում սահմանված 

նշանակությունը: 
 «Որոշող կողմ» նշանակում է Փակման գումարը որոշող կողմը: 

 «Վաղաժամկետ դադարեցման գումար» ունի 7.5. բաժնում սահմանված նշանակությունը: 
 «Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթիվ» նշանակում է 7.1. կամ 7.2.3. բաժնի համաձայն 

որոշված ամսաթիվը: 
 «էլեկտրոնային հաղորդագրությունները» ներառում են էլեկտրոնային փոստի նամակները 

և նշագրման լեզուներով արտահայտված փաստաթղթերը, և «էլեկտրոնային 
հաղորդագրությունների համակարգը» մեկնաբանվում է համապատասխանաբար: 

 «Խախտում» ունի Գլխավոր համաձայնագրի 6.1. բաժնում և, եթե կիրառելի է, Հավելվածում 
սահմանված նշանակությունը: 

 «Ֆինանսական կազմակերպությունների սնանկության մասին օրենք» նշանակում է 
«Բանկերի, վարկային կազմակերպությունների, ներդրումային ընկերությունների, 
ներդրումային ֆոնդի կառավարիչների և ապահովագրական ընկերությունների 
սնանկության մասին» Հայաստանի Հանրապետության օրենքը՝ ընդունված 2001 թվականի 
նոյեմբերի 6-ին (ՀՕ-262)՝ ներառյալ ժամանակ առ ժամանակ կատարվող 
փոփոխությունները և/կամ լրացումները: 
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 «Ֆորս մաժորային իրավիճակ» ունի Գլխավոր համաձայնագրի 6.2.2. բաժնում 
սահմանված նշանակությունը։ 

 «Ընդհանուր սնանկության մասին օրենք» նշանակում է «Սնանկության մասին» 
Հայաստանի Հանրապետության օրենքը՝ ընդունված 2006 թվականի դեկտեմբերի 25-ին 
(թիվ ՀՕ-51-Ն)՝ ներառյալ ժամանակ առ ժամանակ կատարվող փոփոխությունները և/կամ 
լրացումները։ 

 «Ընդհանուր աշխատանքային օր» նշանակում է օր, որին առևտրային բանկերը բաց են 
սովորական գործունեության (ներառյալ արտարժույթով գործարքների և արտարժութով 
դեպոնացումների) համար: 

 «Տեղական աշխատանքային օր» նշանակում է. 
 (ա) Գլխավոր համաձայնագրի 3.1.1. բաժնով սահմանված պարտավորությունների համար՝ 

համապատասխան Հաստատման մեջ նշված վայրի (վայրերի) Ընդհանուր աշխատանքային 
օրերը և այն օրերը, երբ համապատասխան Հաստատման մեջ նշված (իսկ եթե 
Հաստատման մեջ նշված չէ, կողմերի առանձին գրավոր համաձայնությամբ կամ այլ կերպ 
Գլխավոր համաձայնագրով սահմանված) հաշվարկային համակարգը բաց է (գործում է), 

 (բ) Սպասման ժամկետի որոշման համար՝ այն վայրի Ընդհանուր աշխատանքային օրերը, 
որտեղ տեղի է ունեցել համապատասխան Անիրավաչափությունը կամ Ֆորս մաժորային 
իրավիճակը, 

 (գ) այլ վճարումների համար՝ այն վայրի Ընդհանուր աշխատանքային օրերը, որտեղ վարվում 
է համապատասխան հաշիվը, իսկ եթե այդ հաշիվը չի վարվում վճարման արժույթի 
հիմնական ֆինանսական կենտրոնում` այդ կենտրոնի (առկայության դեպքում) Ընդհանուր 
աշխատանքային օրերը։ Եթե համապատասխան արժույթը չունի մեկ ճանաչված 
ֆինանսական կենտրոն, ապա Տեղական աշխատանքային օր է համարվում այն օրը, որին 
համապատասխան վճարումն իրականացնելու համար անհրաժեշտ հաշվարկային 
համակարգը բաց է (գործում է),  

 (դ) ծանուցումների կամ այլ հաղորդակցության (ներառյալ՝ Գլխավոր համաձայնագրի 6.1.1. 
բաժնով սահմանված ծանուցման) համար՝ ծանուցման հասցեատիրոջ կողմից տրամադրված 
հասցեի վայրի Ընդհանուր աշխատանքային օրերը (կամ օր, որը կհամարվեր Ընդհանուր 
աշխատանքային օր, եթե տեղի չունենար իրադարձություն կամ հանգամանք, որը վճարման, 
առաքման կամ Գործարքին առնչվող որևէ այլ պահանջի կատարման կապակցությամբ տեղի 
ունենալու դեպքում կհանդիսանար կամ կհանգեցներ Անիրավաչափության կամ Ֆորս 
մաժորային իրավիճակի), իսկ Գլխավոր համաձայնագրի 3.2. բաժնում նշված ծանուցման 
համար՝ այն վայրի Ընդհանուր աշխատանքային օրերը, որտեղ պետք է վարվի նոր հաշիվը, 
իսկ 

 (ե) 6.1.5(2) բաժնի կապակցությամբ՝ համապատասխան Նախապես սահմանված գործարքի 
կատարման վայրի Ընդհանուր աշխատանքային օրերը։  

 «Անիրավաչափություն» ունի 6.2.1. բաժնում սահմանված նշանակությունը: 

 «օրենքը» ներառում է ցանկացած միջազգային պայմանագիր, օրենք, որոշում կամ 
կանոնակարգ (փոփոխություններով), իսկ «անօրինական» եզրույթը մեկնաբանվում է 
համապատասխանաբար: 
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 «Տեղական առաքման օր» նշանակում է (6.1.1. և 6.4. բաժինների նպատակների համար) 
օր, երբ համապատասխան առաքումն իրականացնելու համար անհրաժեշտ հաշվարկային 
համակարգերը գործում են, և ընդունված շուկայական պրակտիկային համապատասխան 
այդ առաքումը հնարավոր է կատարել։ 

 «Գլխավոր համաձայնագիր» ունի նախաբանում սահմանված նշանակությունը: 
 «Վերակազմակերպում առանց իրավահաջորդության» նշանակում է Գլխավոր 

համաձայնագրի 6.1.8. բաժնում նշված իրադարձությունը: 
 «Առևտրային արբիտրաժի մասին օրենք» նշանակում է «Առևտրային արբիտրաժի մասին» 

Հայաստանի Հանրապետության օրենքը՝ ընդունված 2006 թվականի դեկտեմբերի 25-ին 
(թիվ ՀՕ-55-Ն)` ժամանակ առ ժամանակ փոփոխված և/կամ վերաշարադրված ձևով։ 

 «Մեկից ավելի գործարքներով վճարումների զուտացում» ունի Գլխավոր համաձայնագրի 
3.3. բաժնում սահմանված նշանակությունը: 

 «Ազդեցություն չկրող կողմ» նշանակում է Տուժող կողմ չհանդիսացող կողմը (եթե կա 
ընդամենը մեկ Տուժող կողմ)։ 

 «Խախտմամբ չպայմանավորված դրույքաչափ» նշանակում է Պարտավորությունները 
չխախտող կողմի որոշված դրույքաչափը, որը հավասար է համապատասխան միջբանկային 
շուկայում գործող խոշոր բանկի կողմից Պարտավորությունները չխախտող կողմին 
առաջարկվող՝ համապատասխան արժույթով մեկօրյա ավանդների տոկոսադրույքին։ 
Այդպիսի բանկը պետք է Պարտավորությունները չխախտող կողմի կողմից ընտրվի 
բարեխղճորեն՝ այնպիսի տոկոսադրույքի մասին տեղեկություն ստանալու նպատակով, որը 
ողջամտորեն կարտացոլի տվյալ պահին տվյալ շուկայում առկա պայմանները: 

 «Պարտավորությունները չխախտող կողմ» ունի Գլխավոր համաձայնագրի 7.1. բաժնում 
սահմանված նշանակությունը: 

 «Գրասենյակ» նշանակում է որևէ կողմի մասնաճյուղ կամ ներկայացուցչություն (ներառյալ՝ 
այդ կողմի գլխամասային գրասենյակը): 

 «Այլ գումարներ» ունի 7.7. բաժնում սահմանված նշանակությունը: 

 «Վճարում ստացող» ունի 7.7. բաժնում սահմանված նշանակությունը: 
 «Վճարող» ունի 7.7. բաժնում սահմանված նշանակությունը: 
 «Պոտենցիալ խախտում» նշանակում է իրադարձություն, որը ծանուցումից և/կամ 

ժամանակ անցնելուց հետո կվերածվի Խախտման: 
 «Վարույթ» ունի 14 բաժնում սահմանված նշանակությունը: 
 «փոխարժեքը» ներառում է, առանց սահմանափակման, ցանկացած պրեմիում և 

փոխանակման ծախսեր, որոնք պետք է վճարվեն Պայմանագրային արժույթի գնման կամ 
փոխարկման հետ կապված: 

 «Պատժամիջոցներ» նշանակում է Պատժամիջոցներ կիրառող մարմինների կողմից 
ժամանակ առ ժամանակ սահմանվող, ընդունվող կամ կիրարկվող օրենքներով, 
կանոնակարգերով, հրամաններով, լիցենզիաներով և այլ իրավական ակտերով սահմանված 
ֆինանսական կամ տնտեսական պատժամիջոցներ, առևտրային էմբարգոներ կամ այլ 
նմանատիպ արգելքներ կամ սահմանափակումներ: 

 «Պատժամիջոցներ կիրառող մարմին» նշանակում է ցանկացած մարմին, որը 
պատասխանատու է պատժամիջոցների սահմանման, կառավարման և (կամ) կիրարկման 
համար, ներառյալ (առանց սահմանափակման)՝ (ա) Միավորված ազգերի 
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կազմակերպության Անվտանգության խորհուրդը (բ) Միացյալ Նահանգները (ներառյալ՝ ԱՄՆ 
Գանձապետական դեպարտամենտի արտաքին ակտիվների վերահսկման գրասենյակը և 
ԱՄՆ Պետդեպարտամենտը), (գ) Միացյալ Թագավորությունը (ներառյալ Նորին Մեծության 
Գանձապետարանի Ֆինանսական Պատժամիջոցների Իրագործման գրասենյակը), (դ) 
Եվրոպական Միությունը և Եվրոպական Միության անդամ պետությունները, և (ե) 
Հայաստանի Հանրապետության պատժամիջոցներ կիրառող մարմինները, ինչպես նաև 
Պատժամիջոցներ կիրառող մարմինների իրավահաջորդները կամ փոխարինողները: 

 «Պատժամիջոցների թիրախ» նշանակում է ցանկացած սուբյեկտ կամ անձ, որը 

 (ա) ներառված է Պատժամիջոցներ կիրառող մարմնի կողմից հրապարակվող՝ 
Պատժամիջոցների որևէ ցանկում, կամ 

 (բ) այլ կերպ հանդիսանում է Պատժամիջոցների թիրախ, ներառյալ (առանց 
սահմանափակման)` վերահսկվում է (այդպիսի վերահսկողությունը կամ դրան համարժեք 
հայեցակարգերը որոշվում են համապատասխան Պատժամիջոցներով), կամ նրա 50 
տոկոսը կամ ավելին ուղղակիորեն կամ անուղղակիորեն հանդիսանում է Պատժամիջոցների 
թիրախի կամ թիրախների սեփականությունը՝ անկախ նրանից, թե արդյոք այդպիսի անձը 
հանդիսանում է Պատժամիջոցների թիրախի հետ Փոխկապակցված անձ, թե ոչ: 

 «Պատժամիջոցներից բխող դադարեցման հիմք» ունի 6.2. բաժնում սահմանված 
նշանակությունը: 

 «Պատժամիջոցներից բխող դադարեցման հիմքի ազատման պայման» նշանակում է, որ 
(Ազդեցություն չկրող կողմի ողջամիտ դատողությամբ).  

 (ա) համապատասխան Պատժամիջոցներ կիրառող մարմնի կողմից տրվել է Տուժող 
գործարքների Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթիվ նշանակելու թույլտվություն, կամ 

 (բ) համապատասխան Պատժամիջոցներն այլևս չեն արգելում Ազդեցություն չկրող կողմին 
նշանակել Տուժող գործարքների Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթիվ։ 

 «Պատժամիջոցներից բխող դադարեցման հիմքի կասեցման պայման» նշանակում է, որ 
Ազդեցություն չկրող կողմի ողջամիտ դատողությամբ Պատժամիջոցներից բխող 
դադարեցման հիմքն առաջանալուց հետո որևէ պահի համապատասխան 
Պատժամիջոցները թույլ չեն տա, որ Ազդեցություն չկրող կողմը Տուժող գործարքների 
առնչությամբ նշանակի Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթիվ՝ համաձայն Գլխավոր 
համաձայնագրի 7-րդ բաժնի: 

 «Հավելված» ունի նախաբանում սահմանված նշանակությունը: 
 «Վերջնահաշվարկի նախատեսվող ամսաթիվ» նշանակում է ամսաթիվ, երբ 3.1.1. բաժնի 

համաձայն որևէ Գործարքի առնչությամբ պետք է կատարվի վճարում կամ առաքում: 
 «Արժեթղթերի շուկայի մասին օրենք» նշանակում է «Արժեթղթերի շուկայի մասին» 

Հայաստանի Հանրապետության օրենքը՝ ընդունված 2007 թվականի հոկտեմբերի 11-ին (թիվ 
ՀՕ-195-Ն)` ժամանակ առ ժամանակ փոփոխված և/կամ վերաշարադրված ձևով։ 

 «Նախապես սահմանված անձ» ունի Հավելվածում սահմանված նշանակությունը: 
 «Նախապես սահմանված պարտք» նշանակում է (Հավելվածում նշված լինելու դեպքում) 

փոխառու միջոցների նկատմամբ ցանկացած պարտավորություն (ներկա կամ ապագա, 
հիմնական կամ լրացուցիչ կամ այլ): 

 «Նախապես սահմանված գործարք» նշանակում է Հավելվածում նշված՝  
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(ա) կողմերի (կամ նրանց Ապահովություն տրամադրողի կամ Նախապես սահմանված անձի) 
միջև գոյություն ունեցող կամ Գլխավոր համաձայնագրի կնքումից հետո կնքված գործարք 
(ներառյալ՝ այդպիսի գործարքի հետ կապված համաձայնագրերը), որը սույն 
համաձայնագրի ներքո չի համարվում Գործարք։ Այդպիսի գործարքը կարող է լինել հետևյալ 
տեսակների. (i) փոխարժեքային սվոփ, սվոփ օպցիոն, բեյսիս սվոփ, ֆորվարդային 
փոխարժեքի գործարք, ապրանքային սվոփ, ապրանքային օպցիոն, բաժնետոմսերի կամ 
բաժնետոմսերի ինդեքսի սվոփ, բաժնետոմսերի կամ բաժնետոմսերի ինդեքսային օպցիոն, 
պարտատոմսերի օպցիոն, տոկոսադրույքային օպցիոն, արտարժութային գործարք, քեփ 
գործարք, ֆլոր գործարք, քոլար գործարք, արժույթի փոխանակման գործարք, 
արտարժութային փոխարժեքային սվոփ գործարք, արժութային օպցիոն, ապահովության 
գործարք, ապահովության սվոփ, վարկային դեֆոլտի սվոփ, վարկային դեֆոլտի օպցիոն, 
ընդհանուր եկամտի սվոփ, վարկային սփրեդ գործարք, ռեպո գործարք, հակադարձ ռեպո 
գործարք, առուվաճառքի գործարք, արժեթղթերով ֆինանսավորման գործարք, 
եղանակային ինդեքսով գործարք կամ արժեթղթի, ապրանքի կամ այլ ֆինանսական 
գործիքի կամ տոկոսի ֆորվարդային առք (ներառյալ նշված գործարքների հետ կապված 
օպցիոնները) կամ (ii) (i) կետում նշված գործարքներին նման գործարք, որը կիրառելի 
ժամանակահատվածում կնքվում է ֆինանսական շուկաներում և հանդիսանում է մեկ կամ մի 
քանի տոկոսադրույքների, արժույթների, ապրանքների, բաժնային արժեթղթերի կամ այլ 
բաժնային գործիքների, պարտքային արժեթղթերի կամ այլ պարտքային գործիքների, 
տնտեսական ինդեքսների կամ տնտեսական ռիսկի կամ արժեքի չափումների կամ այլ 
ակտիվների վրա հիմնված ֆորվարդ, սվոփ, ֆյուչերս, օպցիոն կամ այլ ածանցյալ գործիք, 
որոնցով վերջնահաշվարկը  կատարվում է բնեղենով կամ դրամական միջոցներով,  
(բ) նշված գործարքների ցանկացած համակցություն, կամ 

(գ) սույն Համաձայնագրում կամ համապատասխան Հաստատման մեջ որպես Նախապես 
սահմանված գործարք ճանաչված ցանկացած այլ գործարք:  

«Դադարեցված գործարքներ» նշանակում է (Վաղաժամկետ դադարեցման ցանկացած 
ամսաթվի առնչությամբ) 

(ա) 7.2.3. բաժնի համաձայն տրված ծանուցման մեջ նշված բոլոր Տուժող գործարքները, եթե 
Վաղաժամկետ դադարեցումը Անիրավաչափության կամ Ֆորս մաժորային իրավիճակի 
արդյունք է,  

(բ) բոլոր Տուժող գործարքները, եթե Վաղաժամկետ դադարեցումը այլ Դադարեցման հիմքի 
արդյունք է, և 
(գ) Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթիվ նշանակելու ծանուցման՝ ստացված 
համարվելուն անմիջապես նախորդող պահին ուժի մեջ գտնվող բոլոր Գործարքները, եթե 
Վաղաժամկետ դադարեցումը տեղի է ունենում Խախտման արդյունքում, իսկ եթե կիրառվում 
է Ավտոմատ վաղաժամկետ դադարեցում, ապա Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթվին 
անմիջապես նախորդող պահին ուժի մեջ գտնվող բոլոր Գործարքները։ 

 «Դադարեցման արժույթ» նշանակում է`  
 

 (ա) եթե Դադարեցման արժույթը նշված է Հավելվածում, և այդ արժույթն ազատորեն 
հասանելի է, ապա այդ արժույթը,   
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 (բ) հակառակ դեպքում՝ ՀՀ դրամը: 

 «Համարժեք» նշանակում է. Դադարեցման արժույթով արտահայտված գումարի դեպքում՝ 
այդ գումարը, իսկ Դադարեցման արժույթից տարբերվող արժույթով («Այլ արժույթ») 
արտահայտված գումարի դեպքում՝ որոշում կայացնող կողմի որոշած՝ Դադարեցման 
արժույթով արտահայտված այն գումարը, որը բավարար է համապատասխան 
Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթվին (իսկ եթե Փակման գումարը որոշվում է ավելի ուշ 
ամսաթվով, ապա այդ ամսաթվին) Այլ արժույթով արտահայտված գումարին փոխարկելու 
համար։  Համարժեքը հաշվարկվում է արտարժութային գործակալի (ընտրված ստորև 
նկարագրված կարգով) սփոթ փոխարժեքով։ Սփոթ փոխարժեքն ընտրվում է այնպիսի օրվա 
առավոտյան ժամը 11:00-ի դրությամբ, որին, գործարար շրջանառության սովորույթներին 
համապատասխան, կարող է որոշվել Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթվի (իսկ եթե 
Փակման գումարը որոշվում է ավելի ուշ ամսաթվով, ապա այդ ամսաթվի) դրությամբ 
փոխարկման փոխարժեքը։ Եթե 7.5. բաժնի համաձայն միայն մեկ կողմն է պարտավոր 
որոշում կայացնել, այդ կողմը արտարժութային գործակալին ընտրում է բարեխղճորեն, իսկ 
հակառակ դեպքում ընտրությունը համաձայնեցվում է կողմերի միջև: 

 «Դադարեցման հիմք» նշանակում է Անիրավաչափություն, Ֆորս մաժորային իրավիճակ, 
Վերակազմակերպման արդյունքում վարկունակության վատթարացում, Պատժամիջոցներից 
բխող դադարեցման հիմք կամ, եթե նշված է որպես կիրառելի, Դադարեցման լրացուցիչ 
հիմք: 

 «Դադարեցման դրույքաչափ» նշանակում է տարեկան դրույքաչափ, որը հավասար է 
յուրաքանչյուր կողմի (այնպես, ինչպես հավաստվել է այդպիսի կողմի կողմից) ծախսերի 
(առանց իրական ծախսերի վերաբերյալ ապացույցների) միջին թվաբանականին, որոնք նա 
կրել է այդ գումարը ֆինանսավորելու համար կամ կկրեր այդ գումարը ֆինանսավորելու 
դեպքում։ 

 «Շեմ» նշանակում է այն գումարը (առկայության դեպքում), որը նշված է որպես այդպիսին 
Հավելվածում: 

 «Գործարք» ունի նախաբանում սահանված նշանակությունը: 
 Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթվի առնչությամբ որևէ կողմին «Չվճարված 

գումարներ» նշանակում է հետևյալ գումարների հանրագումարը.  
(ա) բոլոր Դադարեցված գործարքների առնչությամբ՝ այն գումարները, որոնք Վաղաժամկետ 
դադարեցման ամսաթվին կամ դրանից առաջ 3.1.1. բաժնի ներքո դարձել են կողմին 
վճարման ենթակա (կամ կդառնային վճարման ենթակա, սակայն չեն դարձել այդպիսին 
3.1.3. կամ 6.4. բաժինների ուժով) և Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթվի դրությամբ 
մնում են չվճարված,  
 



    Սույն փաստաթուղթը կազմվել է Ճապոնիայի ֆինանսական աջակցությամբ 
This document has been produced with the financial assistance of Japan 

 

 19 

 (բ) յուրաքանչյուր Դադարեցված գործարքի ներքո այն պարտավորությունների առնչությամբ, 
որոնք Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթվին կամ դրանից առաջ 3.1.1. բաժնի ներքո 
դարձել են կողմին աոաքման  ենթակա (կամ կդառնային առաքման ենթակա, սակայն չեն 
դարձել այդպիսին 3.1.3. կամ 6.4. բաժինների ուժով) և Վաղաժամկետ դադարեցման 
ամսաթվի դրությամբ մնում են չկատարված՝ այն գումարը, որը հավասար է առաքման 
ենթակա պարտավորության (կամ որը կլիներ առաքման ենթակա) իրական շուկայական 
արժեքին, և  
 
(գ) եթե Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթիվը բխում է Խախտումից, 
Վերակազմակերպման արդյունքում վարկունակության վատթարացումից կամ 
Դադարեցման լրացուցիչ հիմքից, և բոլոր չմարված Գործարքները Տուժող գործարքներ են, 
Վաղաժամկետ դադարեցման ցանկացած գումար, որը պետք է վճարվի մինչև այդպիսի 
Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթիվը, և որը Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթվի 
դրությամբ մնում է չվճարված՝ յուրաքանչյուր դեպքում այդ պարտավորության կամ 
հետաձգված պարտավորության հետ կապված՝ համապատասխանաբար 10.8.2(1) կամ 
10.8.2(2) բաժնի (ըստ կիրառելիության) համաձայն հաշվարկված տոկոսների կամ այլ 
փոխհատուցման հետ միասին։ Վերոնշյալ (բ) կետում նշված պարտավորությունների 
իրական շուկայական արժեքը կորոշվի առաքման սկզբնապես նախատեսված ամսաթվի 
դրությամբ՝ բարեխղճորեն և օգտագործելով առևտրային ողջամիտ ընթացակարգեր՝ այն 
կողմի կողմից, որը 7.5. բաժնի համաձայն պարտավոր է կայացնել որոշում, իսկ եթե 
յուրաքանչյուր կողմ պարտավորված է նման որոշում կայացնել՝ երկու կողմերի կողմից 
որոշված իրական շուկայական արժեքների Համարժեքների միջինը: 

 «Սպասման ժամկետ» նշանակում է՝ 
 (ա) 6.2.1. բաժնով նախատեսված իրադարձության կամ հանգամանքների առնչությամբ 

(բացառությամբ 6.2.1.(2) բաժնով նախատեսված դեպքի), երբ համապատասխան վճարումը, 
առաքումը կամ կատարումը իրականում պահանջվում են համապատասխան օրը, այդ 
իրադարձության կամ հանգամանքի առաջացմանը հաջորդող երեք Տեղական 
աշխատանքային օրվա (կամ այնպիսի օրերի, որոնք կլինեին Տեղական աշխատանքային 
օրեր, եթե տեղի չունենար համապատասխան իրադարձությունը կամ հանգամանքը) 
ժամանակահատվածը, և 

 (բ) 6.2.2. բաժնով նախատեսված իրադարձության կամ հանգամանքների առնչությամբ 
(բացառությամբ 6.2.2.(2) բաժնով նախատեսված դեպքի), երբ համապատասխան վճարումը, 
առաքումը կամ կատարումը իրականում պահանջվում են համապատասխան օրը, այդ 
իրադարձության կամ հանգամանքի առաջացմանը հաջորդող ութ Տեղական 
աշխատանքային օրվա (կամ այնպիսի օրերի, որոնք կլինեին Տեղական աշխատանքային 
օրեր, եթե տեղի չունենար համապատասխան իրադարձությունը կամ հանգամանքը) 
ժամանակահատվածը։ 
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3.  Պարտավորություններ 
3.1.   Ընդհանուր Պայմաններ. 
3.1.1.  Կողմերից յուրաքանչյուրը պարտավորվում է կատարել Հաստատումներով սահմանված` իր 

բոլոր վճարման կամ առաքման պարտավորությունները՝ հաշվի առնելով սույն 
Համաձայնագրի այլ դրույթները: 

3.1.2.  Սույն համաձայնագրի ներքո վճարումները կատարվում են սահմանված ամսաթվերին՝ այդ 
ամսաթվերի դրությամբ համապատասխան Հաստատման մեջ նշված հաշվի վարման 
վայրում առկա կամ այլ կերպ Գլխավոր համաձայնագրով սահմանված արժեքով՝ ազատորեն 
փոխանցելի միջոցներով և համապատասխան արժույթով վճարումների համար ընդունված 
սովորույթներով: Եթե վերջնահաշվարկը կատարվում է առաքման (այսինքն՝ վճարումից 
տարբերվող) միջոցով, ապա այդպիսի առաքումը կատարվում է նմանատիպ 
պարտավորությունների համար սովորաբար կիրառելի եղանակով, եթե այլ բան նշված չէ 
համապատասխան Հաստատման մեջ կամ սույն Համաձայնագրի որևէ այլ դրույթում: 

3.1.3. 3.1.1. ԲԱԺՆՈՎ ՍԱՀՄԱՆՎԱԾ՝ ԿՈՂՄԵՐԻ ԲՈԼՈՐ ՊԱՐՏԱՎՈՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ ԵՆԹԱԴՐՈՒՄ ԵՆ 
ՀԵՏևՅԱԼ ՆԱԽԱՊԱՅՄԱՆՆԵՐԻ1 ԱՌԿԱՅՈՒԹՅՈՒՆԸ.  

(1)	 Մյուս կողմը Խախտում կամ Պոտենցիալ խախտում թույլ չի տվել, և այդպիսիք չեն 
շարունակվում,  

(2) 
	 

համապատասխան Գործարքի Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթիվ վրա չի հասել և 
սահմանված կարգով չի նշանակվել, և  

(3) պահպանված են Գլխավոր համաձայնագրով սույն 3.1.3 բաժնի նպատակների համար 
սահմանված բոլոր այլ նախապայմանները: 

 Սույն 3.1.3. բաժնի նպատակների համար՝ Պատժամիջոցներ չկրող կողմի՝ 3.1.1. բաժնի 
ներքո բոլոր պարտավորությունները ենթակա են հետագա նախապայմանի, 2  որ 
Պատժամիջոցներից բխող դադարեցման հիմք առկա չէ և չի շարունակվում։ 

3.2. Հաշվի փոփոխություն. Կողմերից յուրաքանչյուրը կարող է փոխել վճարում կամ առաքում 
ստանալու համար տրամադրած իր հաշիվը՝ մյուս կողմին ծանուցելով այն վճարման կամ 
առաքման Վերջնահաշվարկի նախատեսվող ամսաթվից առնվազն հինգ աշխատանքային 
օր առաջ, որը ցանկանում է կատարել փոփոխված հաշվի օգտագործմամբ, եթե մյուս կողմը 
ողջամիտ ժամկետում ողջամտորեն չի առարկում այդպիսի փոփոխությանը։ 
 

3.3. Վճարումների զուտացում. Եթե որևէ ամսաթվի կողմերը պետք է միմյանց վճարեն` 

 
1 «Նախապայման» նշանակում է այնպիսի պայման, որը կողմը պետք է պահպանի, որպեսզի իրավասու 
լինի մյուս կողմից պահանջելու պարտավորության կատարում։ 
 
2 «Հետագա նախապայման» նշանակում է այնպիսի պայման, որը կողմը պետք է պահպանի, որպեսզի 
իրավասու լինի մյուս կողմից պահանջելու Համաձայնագրով իր հանդեպ կատարման ենթակա 
պարտավորության կատարման շարունակում։ Հետագա նախապայմանը պետք է պահպանված լինի 
համապատասխան պարտավորության կատարման ամբողջ ընթացքում։ Չպահպանումը պարտապանին 
տալիս է իրավասություն դադարեցնելու պարտավորության կատարումը։ 
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(1)	 միևնույն արժույթով արտահայտված, և 
(2) 	 միևնույն Գործարքից բխող  
 գումարներ, ապա այդ ամսաթվին կողմերի այդ պարտավորությունները ավտոմատ կերպով 

բավարարվում և կատարվում են։ Եթե մի կողմի՝ վճարման ենթակա գումարների 
հանրագումարը գերազանցում է մյուս կողմի՝ վճարման ենթակա գումարների 
հանրագումարը, այդպիսի գումարի վճարման՝ յուրաքանչյուր կողմի պարտավորությունը 
փոխարինվում է այն կողմի պարտավորությամբ, որի վճարման ենթակա գումարների 
հանրագումարը գերազանցում է մյուսին՝ այդ հանրագումարների տարբերության չափով: 

 Երկու կամ ավելի Գործարքների առնչությամբ կողմերը կարող են ընտրել, որ միևնույն 
ամսաթվին միևնույն արժույթով վճարման ենթակա՝ այդ Գործարքներից բխող բոլոր 
գումարների համար հաշվարկվեն զուտ գումար և վճարման պարտավորություն՝ անկախ 
նրանից, թե արդյոք այդպիսի գումարները ենթակա են վճարման միևնույն Գործարքի, թե 
տարբեր Գործարքների ներքո:  Այս ընտրությունը կարող է իրականացվել Հավելվածում կամ 
որևէ Հաստատման մեջ` նշելով, որ ընտրված Գործարքների նկատմամբ կիրառվում է «Մի 
շարք գործարքներով վճարումների զուտացումը» (որպիսի դեպքում վերոնշյալ (2) կետը չի 
տարածվի նման Գործարքների նկատմամբ)։  Մի շարք գործարքներով վճարումների 
զուտացման գործողությունն ուժի մեջ է մտնում Հավելվածում կամ համապատասխան 
Հաստատման մեջ նշված ամսաթվից, իսկ դրա բացակայության դեպքում՝ կողմերի կողմից 
այլ կերպ գրավոր համաձայնեցված ամսաթվից: Այս ընտրությունը կարող է կատարվել 
առանձին-առանձին՝ Գործարքների տարբեր խմբերի համար և առանձին-առանձին 
կիրառվել Գրասենյակների այն զույգերի նկատմամբ, որոնց միջոցով կողմերը կատարում և 
ստանում են վճարումներ կամ առաքումներ: 

3.4. Հարկում. 
 Այն դեպքում, երբ կողմից պահանջվում է Գլխավոր համաձայնագրով սահմանված իր 

վճարումներից պահել կամ նվազեցնել որևէ հարկ կամ տուրք, որը ենթակա չէ մյուս կողմին 
վերադարձման, այդ կողմը պետք է լրացուցիչ գումար տրամադրի մյուս կողմին՝ 
ապահովելով, որ մյուս կողմի ստացած զուտ գումարը (այդպիսի պահումից կամ 
նվազեցումից հետո) հավասար լինի այն գումարին, որը նա կստանար, եթե պահում կամ 
նվազեցում տեղի չունենար: 
 

4.  ՀԱՎԱՍՏԻԱՑՈՒՄՆԵՐ 
 Կողմերից յուրաքանչյուրը մյուս կողմին է ներկայացնում 4.1., 4.2., 4.3., 4.4., 4.6., 4.7. 

բաժիններում, իսկ Հավելվածում որպես կիրառելի նշված լինելու դեպքում՝ նաև 4.5. բաժնում 
պարունակվող հավաստիացումները (որպիսիք կհամարվեն կրկնվող3 Գործարքի կնքման 
յուրաքանչյուր ամսաթվին, իսկ 4.6. և 4.7. բաժինների հավաստիացումները՝ մինչև սույն 
համաձայնագրի դադարեցումն ընկած ցանկացած պահի): Եթե Հավելվածում կամ որևէ 
Հաստատման մեջ որևէ «Լրացուցիչ հավաստիացում» սահմանված է որպես կիրառելի, ապա 
համապատասխան կողմը (կողմերը) այն ներկայացնում է (են) սահմանված ժամկետում 

 
3  «Կրկնվող հավաստիացում» նշանակում է հավաստիացում, որը պետք է ճշմարիտ լինի ոչ միայն 
տրամադրվելու պահի, այլև Գլխավոր համաձայնագրում նշված այլ պահերի դրությամբ։ 
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(ժամկետներում) և կրկնում այն (կիրառելիության դեպքում) սահմանված 
ժամանակահատվածի (ժամանակահատվածների) դրությամբ: 

4.1. Հիմնական հավաստիացումներ. 
4.1.1. Կարգավիճակ. Կողմը իր գրանցման երկրի օրենսդրության համաձայն պատշաճ կերպով 

հիմնադրված, գրանցված, լիցենզավորված (եթե անհրաժեշտ է լիցենզիա), գործող և 
պատշաճ կարգավիճակ ունեցող ընկերություն է, 

4.1.2. Իրավասություններ. Կողմն իրավասու է կնքել և վավերացնել սույն Համաձայնագիրը և դրա 
հետ կապված ցանկացած այլ փաստաթուղթ, որի կողմ է հանդիսանում, կատարել սույն 
Համաձայնագրով և Ապահովության փաստաթղթերով սահմանված իր 
պարտավորությունները, և ձեռնարկել է բոլոր գործողությունները, որոնք անհրաժեշտ են 
այդպիսի կքման, վավերացման և կատարման իրավասությունները ձեռք բերելու համար 
(ներառյալ, բայց չսահմանափակվելով՝ ստացել է խոշոր գործարքներին, շահերի 
բախումներով գործարքներին (շահագրգռվածության առկայությամբ գործարքներ), 
փոխկապակցված անձանց հետ գործարքներին (բանկերի դեպքում) համաձայնությունները),  

4.1.3. Խախտման կամ շահերի բախման բացակայություն. Այդպիսի կնքումը, վավերացումը և 
կատարումը չեն խախտում կամ հակասում իր նկատմամբ կիրառելի որևէ օրենքի, հիմնադիր 
փաստաթղթերի որևէ դրույթի, որևէ դատարանի կամ արբիտրաժային տրիբունալի կամ 
պետական այլ մարմնի որևէ ակտի կամ վճռի, որը կիրառելի է իր կամ իր ակտիվների 
նկատմամբ, կամ ցանկացած պայմանագրային սահմանափակման, որը պարտադիր է իր 
համար կամ ազդում է իր կամ իր ակտիվների վրա, 

4.1.4. Համաձայնություններ. Գլխավոր համաձայնագրի կամ որևէ Ապահովության փաստաթղթի 
առնչությամբ անհրաժեշտ բոլոր պետական և այլ մարմինների համաձայնությունները ձեռք 
են բերվել և վավեր են, և այդպիսի համաձայնությունների բոլոր պայմանները պահպանվել 
են, և 

4.1.5. Պարտավորությունների վավերություն. սույն Համաձայնագրով և Ապահովության 
փաստաթղթերով նրա ստանձնած պարտավորությունները իրավական, վավեր և 
պարտադիր են և ենթակա են կատարման՝ դրանց համապատասխան պայմանների 
պահպանմամբ (ներառյալ՝ կիրառելի սնանկության, վերակազմակերպման, 
անվճարունակության, մորատորիումի և այլ՝ պարտատերերի իրավունքների վրա ազդող 
նմանատիպ դրույթները)։ 

4.2. Որոշակի իրադարձությունների բացակայություն. Կողմը որևէ Խախտում կամ Պոտենցիալ 
խախտում թույլ չի տվել, կամ Դադարեցման հիմք առկա չէ (տեղի չի ունեցել), այդպիսիք չեն 
շարունակվում և սույն Համաձայնագրի կամ որևէ Ապահովության փաստաթղթի կնքման 
կամ դրանցով սահմանված պարտավորությունների ստանձնման կամ կատարման 
արդյունքում չեն կարող տեղի ունենալ։ 

4.3. 
Դատական վարույթների բացակայություն. Առկա չէ իր, իր որևէ Ապահովություն 
տրամադրողի կամ կիրառելի Նախապես սահմանված անձի նկատմամբ որևէ դատարանի, 
պետական մարմնի, կազմակերպության կամ արբիտրաժային տրիբունալի առջև/կողմից 
որևէ գործընթացի, հայցադիմումի կամ վարույթի նախապատրաստություն կամ սպառնալիք 
(ըստ իր տեղեկացվածության), որը կարող է ազդել սույն Համաձայնագրի կամ որևէ 
Ապահովության փաստաթղթի (որի կողմ է հանդիսանում ինքը) օրինականության, 
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վավերականության կամ իր նկատմամբ կիրառելիության կամ դրանցով նախատեսված իր 
պարտավորությունները կատարելու կարողության վրա: 

4.4. Սահմանված տեղեկատվության ճշգրտություն. Իր կողմից կամ իր անունից մյուս կողմին 
գրավոր տրամադրված բոլոր կիրառելի տեղեկությունները, որոնք Հավելվածում նշված են 
որպես սույն 4.4.  բաժնի նպատակների համար տրամադրվող, այդպիսի տեղեկատվության 
տրամադրման ամսաթվի դրությամբ հավաստի, ճշգրիտ և ամբողջական են: 

4.5. Գործակալության բացակայություն. Նա կնքում է սույն Համաձայնագիրը (ներառյալ՝ 
յուրաքանչյուր Գործարք) որպես հիմնական կողմ և ոչ որպես որևէ անձի գործակալ: 

4.6. Պատժամիջոցների բացակայություն. Ո՛չ ինքը, ո՛չ իր որևէ տնօրեն, գործակալ, 
աշխատակից, Փոխկապակցված անձ կամ իր անունից հանդես եկող որևէ այլ անձ չի 
հանդիսանում Պատժամիջոցների թիրախ, և նա սույն Համաձայնագիրը կնքում է իր 
անունից և ոչ որևէ Պատժամիջոցների թիրախի անունից/օգտին: 

4.7. Միջոցների օգտագործում և օժանդակ գործունեություն. Գործարքների կնքման 
ամսաթվերին, ինչպես նաև այն ամբողջ ժամակահատվածում, որի ընթացքում կողմերը 
կրում են սույն Համաձայնագրով սահմանված պարտավորություններ, կողմը չի կարող 
ուղղակիորեն կամ անուղղակիորեն, Պատժամիջոցների թիրախի կողմից կամ նրանց հետ 
իրականացվող գործունեությունը կամ ձեռնարկատիրական գործունեությունը 
ֆինանսավորելու կամ հեշտացնելու նպատակով կամ որևէ Պատժամիջոց այլ կերպ 
խախտող եղանակով. 

 (ա) օգտագործել (կամ համաձայնել օգտագործել) սույն Համաձայնագրի ներքո կնքված որևէ 
Գործարք և սույն Համաձայնագրով (այդ թվում՝ որևէ Ապահովության փաստաթղթով) 
ստացված դրամական միջոցները, արժեթղթերը կամ այլ առաքումները, կամ  

(բ) այդպիսի դրամական միջոցները, արժեթղթերը կամ այլ առաքումները տրամադրել 
որպես փոխառություն, փոխանցել կամ տրամադրել այլ կերպ: 
 

 Օժանդակ գործունեություն. Գործարքի կնքման յուրաքանչյուր ամսաթվին և ցանկացած 
ժամանակ, երբ այդպիսի Գործարքով ստանձնված է որևէ պարտավորություն, և այդպիսի 
Գործարքը կապված չէ այնպիսի պարտքային կամ բաժնային գործիքի թողարկման կամ 
ձեռքբերման կամ դրանով սահմանված պարտավորությունների կատարման հետ, որը որևէ 
Պատժամիջոց կիրառող մարմնի կողմից սահմանված՝ գործառնությունների նկատմամբ 
սահմանափակումների թիրախում է: 

5.  Համաձայնություններ 
 Կողմերը համաձայնում են, որ քանի դեռ իրենցից որևէ մեկը սույն Համաձայնագրի կամ որևէ 

Ապահովության փաստաթղթի (որի կողմ է հանդիսանում ինքը) ներքո ունի կամ կարող է 
ունենալ որևէ պարտավորություն. 

5.1. Սահմանված տեղեկատվության տրամադրում. իրենք Հավելվածում կամ Հաստատման 
մեջ նշված ամսաթվին կամ, եթե այդպիսին նշված չէ, ապա հնարավորինս շուտ մյուս կողմին 
կառաքեն այդ Հավելվածում կամ Հաստատումներում նշված բոլոր ձևաթղթերը, 
փաստաթղթերը կամ հավաստագրերը: 

5.2. Թույլտվությունների պահպանում. նրանք կգործադրեն բոլոր ողջամիտ ջանքերը՝ 
ամբողջությամբ պահպանելու և ուժի մեջ պահելու ցանկացած պետական կամ այլ 
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մարմինների բոլոր այն համաձայնությունները, որոնք անհրաժեշտ են սույն Համաձայնագրի 
կամ որևէ Ապահովության փաստաթղթի (որի կողմ են հանդիսանում) նպատակների համար, 
ինչպես նաև ձեռք բերելու այնպիսիք, որպիսիք կարող են անհրաժեշտ լինել հետագայում: 

5.3. Օրենսդրության պահպանում. նրանք կպահպանեն բոլոր այն կիրառելի օրենքները և այլ 
իրավական ակտերը, որոնց չպահպանումը կարող է էական բացասական ազդեցություն 
ունենալ նրանց՝ սույն Համաձայնագրով կամ որևէ Ապահովության փաստաթղթով 
նախատեսված պարտավորությունների կատարման ունակության վրա: 

6.  Խախտում և Դադարեցման հիմքեր 
6.1. Խախտում. Որևէ պահի կողմի կամ, կիրառելիության դեպքում, նրա Ապահովություն 

տրամադրողի առնչությամբ հետևյալ իրադարձություններից որևէ մեկի առաջացումը 
հանդիսանում են (հաշվի առնելով 6.3 և 7.5.5 բաժինները) Խախտումներ («Խախտում»). 

6.1.1. Վճարման կամ առաքման ձախողում. Կողմի կողմից սույն Համաձայնագրով սահմանված 
ժամկետում որևէ վճարում կամ 3.1.1. կամ 10.8.1.(2) կամ 10.8.1.(4) բաժինների համաձայն 
առաքում չկատարելը, եթե այդ ձախողումը չի շտկվում. վճարման դեպքում՝ մինչև դրա 
մասին ծանուցումը տրվելու պահին հաջորդող առաջին Տեղական աշխատանքային օրը կամ 
այդ օրվա ընթացքում, իսկ առաքման դեպքում՝ մինչև ծանուցումը ստանալու պահին 
հաջորդող առաջին Տեղական առաքման օրը կամ այդ օրվա ընթացքում։ Կողմերը կարող են 
երկարաձգել սույն բաժնում նշված արտոնյալ ժամկետը (մեկ Տեղական աշխատանքային օր)՝ 
Հավելվածում նշելով այլ արտոնյալ ժամկետ։ 
 

6.1.2. ՀԱՄԱՁԱՅՆԱԳՐԻ ԽԱԽՏՈՒՄ, ՀԱՄԱՁԱՅՆԱԳՐԻՑ ՀՐԱԺԱՐՈՒՄ. 
(1) Կողմի կողմից սույն Համաձայնագրով սահմանված որևէ պարտավորության չկատարումը 

(բացառությամբ վճարում կատարելու պարտավորությունների կամ 3.1.1. կամ 10.8.1.(2) կամ 
10.8.1.(4) բաժինների համաձայն առաքման պարտավորությունների) կամ Դադարեցման 
հիմքի վերաբերյալ Գլխավոր համաձայնագրով սահմանված ծանուցման չտրամադրումը, 
եթե դա չի շտկվում այդ չկատարման մասին ծանուցումը տրվելու պահից 30 օրվա 
ընթացքում, կամ 

(2) կողմի կողմից սույն Համաձայնագրից ամբողջությամբ կամ մասնակիորեն հրաժարվելը, 
սույն Համաձայնագրի, կողմի ստորագրած որևէ Հաստատման կամ այդպիսի 
Հաստատմամբ հավաստվող Գործարքի վավերության վիճարկումը (կամ այդպիսի 
գործողությունը կատարվում է այնպիսի ֆիզիկական կամ իրավաբանական անձի կողմից, 
որը նշանակված կամ լիազորված է կառավարել կողմին կամ գործել նրա անունից): 
 

6.1.3. Ապահովության խախտում. 
(1) Կողմի կամ նրա Ապահովություն տրամադրողի կողմից որևէ Ապահովության փաստաթղթով 

սահմանված որևէ պարտավորության չկատարումը, եթե այն շարունակվում է բոլոր 
կիրառելի արտոնյալ ժամանակահատվածների ավարտից հետո, 

(2) առանց մյուս կողմի գրավոր համաձայնության այդպիսի Ապահովության փաստաթղթի կամ 
դրա հիման վրա կողմի կամ նրա Ապահովություն տրամադրողի կողմից շնորհված 
ապահովության գործողության դադարեցումը մինչև այն բոլոր Գործարքներով կողմի բոլոր 
պարտավորությունների կատարումը, որոնց վերաբերում է այդ Ապահովության 
փաստաթուղթը, կամ 
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(3) Կողմի կամ նրա Ապահովություն տրամադրողի կողմից Ապահովության փաստաթղթից 
ամբողջությամբ կամ մասնակիորեն հրաժարվելը կամ դրա վավերության վիճարկումը (կամ, 
երբ այդպիսի գործողությունը կատարվում է այնպիսի ֆիզիկական կամ իրավաբանական 
անձի կողմից, որը նշանակված կամ լիազորված է կառավարել կողմին կամ գործել նրա 
անունից): 
 

6.1.4. Կեղծ հավաստիացումների տրամադրում. սույն Համաձայնագրում կամ Ապահովության 
փաստաթղթում կողմի կամ Ապահովություն տրամադրողի կողմից տրամադրված/կրկնվող 
հավաստիացման՝ տրամադրվելու/կրկնվելու կամ տրամադրված/կրկնված համարվելու 
պահին էականորեն ապակողմնորոշիչ լինելը: 
 

6.1.5. Նախապես սահմանված գործարքի խախտում. Կողմի, նրա Ապահովություն տրամադրողի 
կամ Նախապես սահմանված անձի կողմից՝ 

(1) Նախապես սահմանված գործարքով կամ դրա հետ կապված Ապահովության փաստաթղթով 
նախատեսված պարտավորությունների չկատարումը (բացառությամբ առաքում 
չիրականացնելու դեպքերի), եթե բոլոր կիրառելի ծանուցման կամ արտոնյալ 
ժամանակահատվածներն անցնելուց հետո այդպիսի չկատարումը հանգեցնում է Նախապես 
սահմանված գործարքի լուծման, դրանով սահմանված պարտավորությունների 
վաղաժամկետ կատարման կամ դրա վաղաժամկետ դադարեցման,  

(2) բոլոր կիրառելի ծանուցման կամ արտոնյալ ժամանակահատվածներն անցնելուց հետո 
Նախապես սահմանված գործարքի ներքո մինչև դրանով նախատեսված վճարման կամ 
փոխանակման ժամկետի վերջին օրը կամ դրա վաղաժամկետ դադարեցման 
համատեքստում կատարման ենթակա որևէ վճարման չկատարումը (իսկ կիրառելի 
ծանուցման և/կամ արտոնյալ ժամանակահատվածների բացակայության դեպքում՝ այդպիսի 
չկատարման՝ առնվազն մեկ Տեղական աշխատանքային օր շարունակումը),   

(3) Նախապես սահմանված գործարքի կամ դրա հետ կապված որևէ Ապահովության 
փաստաթղթի ներքո որևէ առաքման (ներառյալ՝ վերջին առաքման կամ փոխանակման օրը 
կատարման ենթակա առաքումները) չկատարումը, եթե բոլոր կիրառելի ծանուցման կամ 
արտոնյալ ժամանակահատվածներն անցնելուց հետո այդպիսի չկատարումը հանգեցնում է 
Նախապես սահմանված գործարքի լուծման, դրանով սահմանված պարտավորությունների 
վաղաժամկետ կատարման կամ դրա հետ կապված փաստաթղթերի ներքո կատարման 
ենթակա բոլոր գործարքների վաղաժամկետ դադարեցման,  կամ 

(4) Նախապես սահմանված գործարքի կամ դրա հետ կապված Ապահովության փաստաթղթի 
ամբողջությամբ կամ մասամբ չկատարումը, դրանից հրաժարումը կամ վավերության 
վիճարկումը, եթե այդպիսի չկատարումը, հրաժարումը կամ վիճարկումը հավաստվում է այդ 
կողմի, Ապահովություն տրամադրողի կամ Նախապես սահմանված անձի կողմից կնքված 
փաստաթղթով կամ այլ հաստատող ապացույցներով (կամ այդպիսի գործողությունը 
կատարվում է այնպիսի ֆիզիկական կամ իրավաբանական անձի կողմից, որը նշանակված 
կամ լիազորված է կառավարել կողմին կամ գործել նրա անունից): 
 

6.1.6. ԽԱՉԱՁև ԽԱԽՏՈՒՄ. Եթե «Խաչաձև խախտումը» Հավելվածում նշված է որպես կողմի 
նկատմամբ կիրառելի, հետևյալ դեպքերի առաջացումը կամ գոյությունը՝ 
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(1) կողմի, կողմի ցանկացած Ապահովություն տրամադրողի կամ Նախապես սահմանված անձի 
առնչությամբ նրանցից որևէ մեկի (առանձին-առանձին կամ միասին) Նախապես 
սահմանված պարտքին  առնչվող մեկ կամ մի քանի պայմանագրերի կամ գործիքների ներքո 
պարտավորությունների խախտման, չկատարման կամ նմանատիպ այլ պայմանի կամ 
իրադարձության (ըստ այդ փաստաթղթի նկարագրության) առաջացումը, եթե նման 
պայմանագրերի կամ գործիքների համախառն մայր գումարը, ինչպես առանձին, այնպես էլ 
ստորև (2) ենթակետում նշված գումարի հետ միասին (առկայության դեպքում), կազմում է ոչ 
պակաս, քան կիրառելի Շեմը (ինչպես սահմանված է Հավելվածում), ինչի արդյունքում 
այդպիսի Նախապես սահմանված պարտքը դարձել է կամ տվյալ պահին կարող է 
հայտարարվել այդ համաձայնագրերի կամ գործիքների ներքո վճարման ենթակա ավելի 
վաղ, քան վճարման ենթակա կդառնար այլ պայմաններում, կամ 

(2) այդ համաձայնագրերի կամ գործիքների ներքո սահմանված վճարման ժամկետում 
(կիրառելի ծանուցման կամ արտոնյալ ժամանակահատվածներն անցնելուց հետո) նման 
կողմի, Ապահովություն տրամադրողի կամ Նախապես սահմանված անձի (անհատապես 
կամ միասին) կողմից մեկ կամ մի քանի վճարումների չկատարումը՝ ինչպես առանձին, 
այնպես էլ վերը նշված (1) ենթակետում նշված գումարի հետ միասին (առկայության 
դեպքում), եթե այն պակաս չէ կիրառելի Շեմից: 
 

6.1.7. Անվճարունակություն. Կողմը, այդպիսի կողմի Ապահովություն տրամադրողը կամ 
Նախապես աահմանված անձը՝ 

(1) լուծարվում է (բացառությամբ վերակազմակերպման դեպքերի),  
 

(2) լուծարվում է սնանկության արդյունքում, 
 

(3) դառնում է անվճարունակ կամ անկարող է մարել իր պարտքերը կամ չի մարում դրանք կամ 
գրավոր ճանաչում է իր պարտքերը ժամանակին մարելու իր ընդհանուր անկարողությունը, 
 

(4) համապատասխանում է Ընդհանուր սնանկության մասին օրենքով կամ Ֆինանսական 
կազմակերպությունների սնանկության մասին օրենքով սահմանված սնանկության 
հիմքերին,  
 

(5) նրա նկատմամբ Ընդհանուր սնանկության մասին օրենքով սահմանված կարգով հարուցվել 
է սնանկության վտանգի վարույթ,  

(6) կողմի նկատմամբ որևէ կիրառելի օրենսդրության ներքո գոյություն ունեն (1)-(5) կետերում 
նկարագրված հանգամանքներին նման հանգամանքներ։ 
 

6.1.8. Վերակազմակերպում առանց իրավահաջորդության. Կողմը կամ նրա Ապահովություն 
տրամադրողը վերակազմակերպվում է կամ իր բոլոր ակտիվները կամ դրանց էական մասը 
փոխանցում է այլ իրավաբանական անձի, և այդպիսի վերակազմակերպման/փոխանցման 
արդյունքում. 

(1) առաջացող, գոյությունը շարունակող կամ ակտիվները ստացող ընկերությունը չի 
ստանձնում կողմի կամ Ապահովություն տրամադրողի՝ սույն Համաձայնագրով կամ 
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Ապահովության փաստաթղթով (որի կողմ էր հանդիսանում ինքը կամ նրա իրավանախորդը) 
սահմանված բոլոր պարտավորությունները4, կամ 

(2) այդպիսի առաջացող, գոյությունը շարունակող կամ ակտիվները ստացող ընկերության 
կողմից սույն Համաձայնագրով սահմանված պարտավորությունների կատարումը չի 
հանգեցնում նրանց կողմից Ապահովության փաստաթղթով օգուտների ստացմանը։ 

6.2. Դադարեցման հիմքեր. Գլխավոր համաձայնագրի դադարեցման հիմքեր են.   
Անիրավաչափություն (նկարագրված ստորև 6.2.1. բաժնում), Ֆորս մաժորային իրավիճակ 
(նկարագրված ստորև 6.2.2. բաժնում), Վերակազմակերպման հետևանքով 
վարկունակության վատթարացում (նկարագրված ստորև 6.2.3. բաժնում), 
Պատժամիջոցներից բխող դադարեցման հիմք (նկարագրված ստորև 6.2.4. բաժնում) կամ 
Դադարեցման լրացուցիչ հիմք (նկարագրված ստորև 6.2.5. բաժնում), եթե որևէ պահի 
դրությամբ առաջացել են Կողմի կամ, եթե կիրառելի է, նրա Ապահովություն տրամադրողի 
կամ Նախապես սահմանված անձի նկատմամբ (6.3. բաժնի հաշվառմամբ)։ 
 

6.2.1. Անիրավաչափություն. Համապատասխան Հաստատմամբ կամ այլ կերպ սույն 
Համաձայնագրով սահմանված բոլոր կիրառելի դրույթները, խափանումների դեպքում 
կիրառվող կամ իրավունքի պաշտպանության միջոցները սպառելուց հետո՝ Գործարքի 
կնքմանը հաջորդող որևէ իրադարձության կամ հանգամանքի (կողմի կամ, կիրառելիության 
դեպքում, Ապահովություն տրամադրողների գործողությունների) պատճառով հետևյալներից 
մեկը որևէ կիրառելի օրենսդրության ներքո (ներառյալ (առանց սահմանափակման)՝ այն 
երկրների օրենքները, որոնցում պահանջվում է կողմի կամ Ապահովություն տրամադրողի 
կողմից (ըստ կիրառելիության) այդպիսի վճարման, առաքման կամ այլ էական 
պարտավորության կատարում)  դառնում է անօրինական կամ կդառնար այդպիսին, եթե 
համապատասխան վճարումը, առաքումը կամ կատարումը պահանջվեր այդ օրը 
(յուրաքանչյուր դեպքում, բացառությամբ կողմի՝ 5.2. բաժնի խախտման արդյունքում))՝ 

(1) այն Գրասենյակի համար, որի միջոցով այդ կողմը (Տուժող կողմ) այդպիսի Գործարքի ներքո 
կատարում կամ ստանում է վճարումներ կամ առաքումներ՝ կատարել այդպիսի Գործարքի 
ներքո վճարում կամ առաքում կատարելու, այդպիսի Գործարքի ներքո վճարում կամ 
առաքում ստանալու որևէ պարտավորություն կամ պահպանել տվյալ Գործարքին առնչվող՝ 
սույն Համաձայնագրի որևէ այլ էական պայման, կամ 

(2) այդ կողմի կամ այդ կողմի որևէ Ապահովություն տրամադրողի համար (Տուժող կողմ)՝ 
կատարել որևէ Ապահովության փաստաթղթի ներքո վճարում կամ առաքում կատարելու, 
այդպիսի Ապահովության փաստաթղթի ներքո վճարում կամ առաքում ստանալու որևէ 
պարտավորություն կամ պահպանել տվյալ Գործարքին առնչվող՝ սույն Համաձայնագրի որևէ 
այլ էական պայման: 

6.2.2. ՖՈՐՍ ՄԱԺՈՐԱՅԻՆ ԻՐԱՎԻՃԱԿ. Համապատասխան Հաստատման մեջ կամ սույն 
Համաձայնագրի որևէ այլ մասում նշված կիրառելի դրույթները, խափանումների դեպքում 
կիրառվող կամ իրավունքների պաշտպանության միջոցները սպառելուց հետո Գործարքի 

 
4  Հայաստանի Հանրապետությունում գրանցված ընկերությունների դեպքում սույն դրույթը չպետք է 
մեկնաբանվի այնպես, որ փոփոխի ՀՀ քաղաքացիական օրենսգրքով սահմանված՝ 
վերակազմակերպման և իրավահաջորդության կանոնները։ 
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կնքմանը հաջորդող ֆորս մաժորային իրավիճակի կամ հանրային մարմնի ակտի 
հետևանքով որևէ օրվա դրությամբ. 

(1) այն Գրասենյակը, որի միջոցով կողմը (Տուժող կողմ) կատարում և ստանում է Գործարքով 
սահմանված վճարումներ կամ առաքումներ, չի կարողանում կատարել այդպիսի վճարումներ 
կամ առաքումներ կատարելու որևէ պարտավորություն, ստանալ այդպիսի Գործարքից բխող 
վճարումներ կամ առաքումներ կամ կատարել այդ Գործարքի հետ կապված՝ սույն 
Համաձայնագրի որևէ այլ էական պայման (կամ չէր կարողանա, եթե այդպիսի վճարումը, 
առաքումը կամ այլ կատարումը պահանջվեր տվյալ օրը), կամ այդպիսի վճարումը, առաքումը 
կամ այլ կատարումը այդպիսի Գրասենյակի համար դառնում է անհնար կամ անիրագործելի 
(կամ անհնար կամ անիրագործելի կլիներ, եթե այդպիսի վճարումը, առաքումը կամ այլ 
կատարումը պահանջվեր տվյալ օրը), կամ 

(2) կողմը կամ նրա որևէ Ապահովություն տրամադրող (Տուժող կողմ) չի կարողանում կատարել  
այդպիսի Գործարքի հետ կապված Ապահովության փաստաթղթից բխող՝ վճարում կամ 
առաքում կատարելու պարտավորություն, ստանալ այդպիսի Ապահովության փաստաթղթից 
բխող վճարում կամ առաքում կամ պահպանել այդպիսի Ապահովության փաստաթղթի որևէ 
այլ էական պայման (կամ չէր կարողանա, եթե այդ վճարումը, առաքումը կամ կատարումը 
պահանջվեր տվյալ օրը), կամ այդպիսի վճարումը, առաքումը կամ կատարումը այդ կողմի 
կամ Ապահովության տրամադրողի համար դառնում է անհնար կամ անիրագործելի (կամ 
կդառնար այդ կողմի կամ նրա Ապահովություն տրամադրողի համար անհնար կամ 
անիրագործելի, եթե այդ վճարումը, առաքումը կամ կատարումը պահանջվեր տվյալ օրը)։ 
Սույն կետում նկարագրված ֆորս մաժորային իրավիճակը կամ հանրային մարմնի ակտը 
հանդիսանում է Դադարեցման հիմք, եթե այն դուրս է սույն կետում նկարագրված 
Գրասենյակի, կողմի կամ Ապահովություն տրամադրողի վերահսկողությունից, և այդպիսի 
Գրասենյակը, կողմը կամ Ապահովություն տրամադրողը չէին կարող, կիրառելով բոլոր 
ողջամիտ ջանքերը (որոնք այդպիսի կողմից կամ Ապահովություն տրամադրողից չեն 
պահանջի կրել ոչ էական ծախսերից տարբերվող այլ վնաս), հաղթահարել 
պարտավորությունների կատարման անհնարինությունը կամ անիրագործելիությունը: 
 

6.2.3. Վերակազմակերպման հետևանքով վարկունակության վատթարացում. Եթե 
Հավելվածում «Վերակազմակերպման հետևանքով վարկունակության վատթարացում»-ը 
նշված է որպես կողմի նկատմամբ կիրառելի, այդ կողմի, նրա Ապահովություն տրամադրողի 
կամ Նախապես սահմանված անձի (յուրաքանչյուր դեպքում՝ «X») նկատմամբ տեղի է 
ունենում Նախապես սահմանված իրադարձություն (նկարագրված ստորև), որը չի 
հանդիսանում Վերակազմակերպում առանց իրավահաջորդության, և այդ Նախապես 
սահմանված իրադարձության տեղի ունենալուց անմիջապես հետո X-ի կամ, եթե կիրառելի 
է, X-ի իրավահաջորդի, վերակազմակերպման արդյունքում գոյությունը շարունակող կամ X-
ի ակտիվները ստացող ընկերության վարկունակությունը (հաշվի առնելով ցանկացած 
կիրառելի Ապահովության փաստաթուղթ) դառնում է էականորեն ավելի ցածր, քան 
Նախապես սահմանված իրադարձության տեղի ունենալուց անմիջապես առաջ էր (այդ 
դեպքում այդպիսի կողմը կամ նրա իրավահաջորդը, վերակազմակերպման արդյունքում 
գոյությունը շարունակող կամ X-ի ակտիվները ստացող ընկերությունը (ըստ կիրառելիության) 
կլինի Տուժող կողմը): 

 X-ի «Նախապես սահմանված իրադարձություններ» են. 
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(1) X-ը վերակազմակերպվում է կամ իր բոլոր ակտիվները կամ դրանց էական մասը (կամ այն 
ակտիվների էական մասը, որը կապված է X-ի կողմից սույն Գլխավոր համաձայնագրի 
ամսաթվի դրությամբ իրականացվող ձեռնարկատիրական գործունեության հետ) 
փոխանցում է այլ ընկերության, 

(2) որևէ անձ կամ անձանց խումբ ուղղակիորեն կամ անուղղակիորեն փաստացի ձեռք է բերում 
(Ա) այն բաժնային արժեթղթերը, որոնք տալիս են X-ի տնօրենների խորհրդի (կամ դրա 
համարժեք մարմնի) անդամների մեծամասնությունը ընտրելու իրավասություն կամ (Բ) 
ցանկացած այլ սեփականության իրավունք, որը հնարավորություն է տալիս իրականացնել 
X-ի նկատմամբ վերահսկողություն, կամ 

(3) պարտքի թողարկման, ստանձնման կամ երաշխավորման կամ (Ա) արտոնյալ 
բաժնետոմսերի կամ պարտքի կամ արտոնյալ բաժնետոմսի փոխարկվող կամ դրանց հետ 
փոխանակվող այլ արժեթղթերի կամ (Բ) X-ի նկատմամբ որևէ սեփականության իրավունք 
առաջացնող այլ գործիքի թողարկման հետևանքով X-ի կապիտալի կառուցվածքը 
ենթարկվում է էական փոփոխության։ 
 

6.2.4. Պատժամիջոցներից բխող դադարեցման հիմք. Եթե 
(1) կողմը կամ որևէ տնօրեն, գործակալ, աշխատակից կամ կողմի անունից հանդես եկող որևէ 

անձ. (Ա) հանդիսանում է կամ դառնում է Պատժամիջոցների թիրախ, կամ (Բ) ուղղակիորեն 
կամ անուղղակիորեն գործում է Պատժամիջոցների թիրախի անունից, 

(2) կողմը Համաձայնագրի հիման վրա (այդ թվում՝ ցանկացած Ապահովության փաստաթղթով) 
ստացած դրամական միջոցները, արժեթղթերը կամ այլ առաքումները ուղղակիորեն կամ 
անուղղակիորեն հասանելի է դարձնում Պատժամիջոցների թիրախին կամ այդպիսի 
դրամական միջոցները, արժեթղթերը կամ այլ առաքումները կամ որևէ Գործարք 
ուղղակիորեն կամ անուղղակիորեն օգտագործում է Պատժամիջոցների թիրախի կամ նրա 
հետ որևէ գործունեության կամ գործարքի ֆինանսավորման կամ աջակցման համար կամ 
այլ կերպ՝ Պատժամիջոցներով արգելված ձևով կամ նպատակով, 

(3) Որևէ Պատժամիջոցների հետևանքով որևէ ամսաթվի դրությամբ որևէ կիրառելի 
օրենսդրությամբ մյուս կողմի («Պատժամիջոցներ չկրող կողմ») կամ Պատժամիջոցներ չկրող 
կողմի որևէ Ապահովություն տրամադրողի համար  անհնարին, անիրականանալի կամ 
անօրինական է դառնում (կամ կլիներ անհնարին, անիրականանալի կամ անօրինական, եթե 
պահանջվեր տվյալ ամսաթվին) կատարել սույն Համաձայնագրի կամ որևէ Ապահովության 
փաստաթղթի հետ կապված՝ վճարում կամ առաքում կատարելու որևէ պարտավորություն, 
ստանալ սույն Համաձայնագրի հետ կապված վճարում կամ առաքում կամ կատարել սույն 
Համաձայնագրի կամ Ապահովության ցանկացած փաստաթղթի ցանկացած այլ դրույթ: 

(4) Պատժամիջոցներ կիրառող մարմնի կողմից կամ նրա անունից արվում է հայտարարություն, 
որ նա մտադիր է կիրառել Պատժամիջոցներ, որոնք կիրառումից հետո կհանգեցնեն (1), (2) 
կամ (3) կետերում նկարագրված հանգամանքներից որևէ մեկին: 

(5) Ապացուցվում է, որ սույն Համաձայնագրի 4.6. բաժնով սահմանված՝ կողմի տված կամ 
կրկնած (կամ տրված կամ կրկնված համարվող) հավաստիացումը այն տրվելու, կրկնվելու 
կամ տրված կամ կրկնված համարվելու պահին որևէ առումով ոչ ճշգրիտ կամ 
ապակողմնորոշիչ է եղել:  
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 Վերոնշյալ Պատժամիջոցներից բխող դադարեցման հիմքերի համատեքստում 
Պատժամիջոցներ կրող կողմը միակ Տուժող կողմն է, և բոլոր Գործարքները Տուժող 
գործարքներ են: 
 

6.2.5. Դադարեցման լրացուցիչ հիմք. Հավելվածում կամ որևէ Հաստատման մեջ որևէ 
«Դադարեցման լրացուցիչ հիմք» որպես կիրառելի սահմանված լինելու դեպքում առաջանում 
է այդ հիմքը (այդպիսի դեպքում Տուժող կողմը կամ կողմերը նրանք են, որոնք որպես 
այդպիսին են սահմանված Հավելվածում կամ տվյալ Հաստատման մեջ): 
 

6.3. Դադարեցման հիմքերի ստորադասություն (հիերարխիա). 
6.3.1. Անիրավաչափություն կամ Ֆորս մաժորային իրավիճակ հանդիսացող կամ դրանց 

առաջացմանը հանգեցնող իրադարձությունները կամ հանգամանքները, քանի դեռ 
հանդիսանում են այդպիսին, չեն համարվի Գլխավոր համաձայնագրի 6.1.1, 6.1.2.(1) կամ 
6.1.3.(1) բաժիններով սահմանված Խախտումներ և չեն հանգեցնի դրանց, եթե կապված են 
վճարում կամ առաքում կատարելու ձախողման կամ սույն Համաձայնագրի կամ 
Ապահովության փաստաթղթի (ըստ կիրառելիության) որևէ այլ էական դրույթի պահպանման 
անհնարինության հետ։ 

6.3.2. Բացառությամբ 6.3.1. կետում նշված հանգամանքների՝ միաժամանակ Անիրավաչափություն 
կամ Ֆորս մաժորային իրավիճակ և Դադարեցման այլ հիմք կամ Խախտում հանդիսացող 
կամ դրանց հանգեցնող իրադարձությունները կամ հանգամանքները որակվում են որպես 
Խախտում կամ այդպիսի այլ Դադարեցման հիմք (ըստ կիրառելիության) և չեն հանդիսանում 
և չեն հանգեցնում Անիրավաչափության կամ Ֆորս մաժորային իրավիճակի: 

6.3.3. Եթե որևէ իրադարձություն կամ հանգամանք, որը կհանդիսանար Ֆորս մաժորային 
իրավիճակ կամ կհանգեցներ դրան, հանդիսանում է նաև Անիրավաչափություն, ապա այն 
համարվում է Անիրավաչափություն, բացառությամբ 6.3.2. կետում նկարագրված դեպքերի: 
 

6.4. Սպասման ժամանակահատվածի ընթացքում վճարումների և առաքումների 
հետաձգումը. Եթե Գործարքի կապակցությամբ տեղի է ունեցել և շարունակվում է 
Անիրավաչափություն կամ Ֆորս մաժորային իրավիճակ, ապա յուրաքանչյուր վճարում կամ 
առաքում, որը այլապես կպահանջվեր այդ Գործարքի շրջանակներում, կհետաձգվի և 
ենթակա չի լինի վճարման մինչև՝ 

6.4.1. այդ Անիրավաչափության կամ Ֆորս մաժորային իրավիճակի (ըստ կիրառելիության) համար 
կիրառելի Սպասման ժամկետի ավարտին հաջորդող առաջին Տեղական աշխատանքային 
օրը կամ, առաքման դեպքում՝ առաջին Առաքման օրը (կամ առաջին օրը, որը պետք է լիներ 
Աշխատանքային օր կամ Առաքման օր (ըստ կիրառելիության), եթե տեղի չունենար այդպիսի 
Անիրավաչափություն կամ Ֆորս մաժորային իրավիճակ հանդիսացող կամ առաջացնող 
իրադարձությունը կամ հանգամանքը), կամ 

6.4.2. այն օրը (եթե տեղի է ունենում ավելի վաղ), երբ այդպիսի Անիրավաչափություն կամ Ֆորս 
մաժորային իրավիճակ հանդիսացող կամ առաջացնող իրադարձությունը կամ 
հանգամանքը դադարում է գոյություն ունենալ, կամ, եթե այդ օրը Տեղական 
աշխատանքային օր կամ  Առաքման օր չէ (առաքման դեպքում), ապա հաջորդող առաջին 
օրը, որը Տեղական աշխատանքային կամ Առաքման օր է (ըստ կիրառելիության): 
 



    Սույն փաստաթուղթը կազմվել է Ճապոնիայի ֆինանսական աջակցությամբ 
This document has been produced with the financial assistance of Japan 

 

 31 

6.5. Գլխամասի կամ հիմնական գրասենյակի՝ Մասնաճյուղի պարտավորությունները 
կատարելու անկարողությունը. Եթե (1) 6.2.1.(1) կամ 6.2.2.(1) բաժնի համաձայն տեղի է 
ունենում Անիրավաչափություն կամ Ֆորս մաժորային իրավիճակ, և համապատասխան 
Գրասենյակը Տուժող կողմի գլխամասային կամ հիմնական գրասենյակը չէ, (2) կիրառվում է 
11.1. բաժինը, (3) մյուս կողմը պահանջում է Տուժող կողմի գլխամասային կամ հիմնական 
գրասենյակի կողմից համապատասխան պարտավորության կատարում կամ 
համապատասխան դրույթի պահպանում, և (4) Տուժող կողմի գլխամասային կամ հիմնական 
գրասենյակը այդպիսիք չի կատարում կամ պահպանում այնպիսի իրադարձության կամ 
հանգամանքի առաջացման պատճառով, որը կստեղծեր Անիրավաչափություն կամ Ֆորս 
մաժորային իրավիճակ կամ կհանգեցներ դրան, եթե այդ գլխամասային կամ հիմնական 
գրասենյակը լիներ այն Գրասենյակը, որի միջոցով Տուժող Կողմը համապատասխան 
Գործարքի շրջանակներում կատարում և ստանում է վճարումներ և առաքումներ, և նման 
չկատարումը կամ չպահպանումն այլ հանգամանքներում կհամարվեր 6.1.1. կամ 6.1.3.(1) 
բաժնով սահմանված Խախտում, ապա, այնքան ժամանակ, քանի դեռ համապատասխան 
իրադարձությունը կամ հանգամանքը շարունակում է գոյություն ունենալ ինչպես 6.2.1.(1) կամ 
6.2.2.(1) բաժնում նշված Գրասենյակի (ըստ կիրառելիության), այնպես էլ Տուժող կողմի 
գլխամասային կամ հիմնական գրասենյակի առնչությամբ, այդ ձախողումը չի համարվի 
6.1.1. կամ 6.1.3.(1) բաժնով սահմանված Խախտում: 
 

7.  Վաղաժամկետ դադարեցում, Փակման զուտացում 
 

7.1. Խախտումից բխող Վաղաժամկետ դադարեցում. Եթե որևէ պահի դրությամբ կողմը 
(«Խախտող կողմ»)  թույլ է տվել Խախտում, և այդ Խախտումը շարունակվում է, մյուս կողմը 
(«Պարտավորությունները չխախտող կողմ») կարող է ոչ ավել, քան 20 օր առաջ Խախտող 
կողմին ծանուցելով (նշելով համապատասխան Խախտումը), բոլոր չմարված Գործարքների 
համար որոշել Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթիվ, որը չի կարող լինել ավելի վաղ, քան 
այդ ծանուցման ստացված համարվելու օրը: Սակայն, եթե Հավելվածում «Ավտոմատ 
վաղաժամկետ դադարեցումը» նշված է որպես կողմի նկատմամբ կիրառելի, ապա բոլոր 
չմարված Գործարքների Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթիվը 6.1.7. բաժնում 
նախատեսված Խախտումը տեղի ունենալու ամսաթիվն է։ 
 

7.2. Դադարեցման հիմքի արդյունքում Համաձայնագիրը լուծելու իրավունքը. 
7.2.1. Ծանուցում. Եթե ի հայտ է գալիս Ֆորս մաժորային իրավիճակ չհանդիսացող Դադարեցման 

հիմք, Տուժող կողմը, տեղեկանալով այդ մասին, անհապաղ ծանուցում է մյուս կողմին՝ նշելով 
այդ Դադարեցման հիմքի բնույթը և յուրաքանչյուր Տուժող գործարքը, ինչպես նաև մյուս 
կողմին է տրամադրում այդ Դադարեցման հիմքի վերաբերյալ ցանկացած այլ 
տեղեկատվություն, որը մյուս կողմը կարող է ողջամտորեն պահանջել: Ֆորս մաժորային 
իրավիճակի առաջացման դեպքում յուրաքանչյուր կողմ, տեղեկանալով այդ մասին, 
անհապաղ գործադրում է բոլոր ողջամիտ ջանքերը մյուս կողմին ծանուցելու համար՝ նշելով 
այդ Ֆորս մաժորային իրավիճակի բնույթը, ինչպես նաև մյուս կողմին տրամադրում է այդ 
Ֆորս մաժորային իրավիճակի վերաբերյալ այնպիսի այլ տեղեկատվություն, որը մյուս կողմը 
կարող է ողջամտորեն պահանջել: 
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7.2.2.  Պատժամիջոցներից բխող դադարեցման հիմքի դեպքում Վաղաժամկետ դադարեցում. 
Եթե ի հայտ է գալիս Պատժամիջոցներից բխող դադարեցման հիմք՝ 

1) Ազդեցություն չկրող կողմը պարտավոր չէ սույն Համաձայնագրի 7.2.1. բաժնի համաձայն 
ծանուցել մյուս կողմին, եթե և այնքան ժամանակ, քանի դեռ Ազդեցություն չկրող կողմի 
ողջամիտ դատողությամբ, համապատասխան Պատժամիջոցները չեն թույլատրում նման 
ծանուցման տրամադրումը,  

2) եթե Պատժամիջոցներից բխող դադարեցման հիմքի կասեցման պայմանը չի բավարարվում, 
Ազդեցություն չկրող կողմը կարող է նշանակել Տուժող գործարքների Վաղաժամկետ 
դադարեցման ամսաթիվ՝ համաձայն Գլխավոր համաձայնագրի 7-րդ բաժնի, 

3) եթե Պատժամիջոցներից բխող դադարեցման հիմքի կասեցման պայմանը բավարարված է. 
 

 (Ա) Ազդեցություն չկրող կողմը կարող է գրավոր ծանուցել մյուս կողմին՝ նշելով Սառեցման 
ամսաթիվ։ Ազդեցություն չկրող կողմը պարտավոր չէ նման ծանուցում տալ, եթե և քանի դեռ 
(Ազդեցություն չկրող կողմի ողջամիտ դատողությամբ) համապատասխան 
Պատժամիջոցները թույլ չեն տալիս նման ծանուցման տրամադրումը, 

 (Բ) Սառեցման ամսաթվին կամ դրանից հետո՝ ողջամտորեն իրագործելի պահին, 
Ազդեցություն չկրող կողմը պետք է՝ 
 

(1) կատարի սույն Համաձայնագրի 7.5. բաժնով նախատեսված հաշվարկները՝ հետևյալ 
ենթադրությունների հիման վրա. (ա) բոլոր Տուժող Գործարքների համար 
Պատժամիջոցներից բխող դադարեցման հիմքով պայմանավորված վրա է հասել 
Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթիվ, և (բ) սույն Համաձայնագրի 7.5. բաժնում 
«Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթվին» բոլոր հղումները (ներառյալ՝ հարակից 
սահմանումները) ընդունվում են որպես հղումներ «Սառեցման ամսաթվին», և 

(2) պատրաստի հաշվետվություն, որը պարունակում է սույն Համաձայնագրի 7.4.1. բաժնով 
սահմանված տեղեկատվությունը, և տրամադրի այդ հաշվետվությունը Տուժող կողմին՝ 
պայմանով, որ Ազդեցություն չկրող կողմը պարտավոր չէ նման հաշվետվություն տրամադրել 
Տուժող կողմին, եթե և այնքան ժամանակ, քանի դեռ (Ազդեցություն չկրող կողմի ողջամիտ 
դատողությամբ) համապատասխան Պատժամիջոցները թույլ չեն տալիս նման 
հաշվետվության տրամադրումը, 
 

 (Գ) Պատժամիջոցներից բխող դադարեցման հիմքից ազատման պայմանի (ինչպես 
սահմանված է Գլխավոր համաձայնագրի 2-րդ բաժնում) առաջանալուց հետո Ազդեցություն 
չկրող կողմը կարող է Համաձայնագրի 7-րդ բաժնի համաձայն Տուժող գործարքների 
առնչությամբ նշանակել Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթիվ, 
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(Դ) Անկախ սույն Համաձայնագրի 7.5. բաժնից՝ վերը նշված (Գ) կետի ներքո Տուժող 
գործարքների առնչությամբ նշանակված Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթվի հետ 
կապված՝ վճարման ենթակա Վաղաժամկետ դադարեցման գումարը կլինի այն գումարը, որը 
Ազդեցություն չկրող կողմի կողմից որոշվում է վերը նշված (Բ) կետի ներքո Սառեցման 
ամսաթվի առնչությամբ՝ ճշգրտված կողմերի միջև Սառեցման ամսաթվից (չներառելով) 
մինչև Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթիվը (ներառյալ) ընկած ժամանակահատվածում 
կատարված կամ արգելափակված հաշիվներին փոխանցված որևէ վճարումների 
հաշվառմամբ՝ գումարած (եթե և այնքանով, որքանով դա թույլատրվում է համապատասխան 
Պատժամիջոցներով) այդ գումարի վրա Սառեցման ամսաթվից (չներառելով) մինչև դրա 
վճարման ամսաթիվը (ներառյալ) հաշվեգրված՝ «Կետանցի կիրառելի տոկոսադրույքի» 
սահմանման (ա) ենթակետում նշված տոկոսադրույքը, եթե նման տոկոսները Հավելվածում 
նշվում են որպես կիրառելի: 

7.2.3. Պատժամիջոցներից բխող դադարեցման հիմքի տեղի ունենալուց հետո 
Պարտավորությունների ապահովումը. Այնքանով, որքանով որևէ Ապահովության 
փաստաթուղթ նախատեսում է պարտավորությունների ապահովում, այդպիսի 
ապահովությունը պետք է այդ Ապահովության փաստաթղթի պայմաններին 
համապատասխան պահպանվի (համապատասխան Պատժամիջոցներով թույլատրված 
չափով և արգելափակված հաշիվների միջոցով՝ անհրաժեշտ և թույլատրելի չափով) այնքան 
ժամանակ, քանի դեռ Տուժող գործարքները չեն դադարեցվել, որից հետո այդպիսի 
պարտավորության ապահովումը, անկախ նրանից, թե կողմերից որի օգտին կամ մոտ է այն 
պահվում, պետք է հաշվառվի և hաշվարկվի Վաղաժամկետ դադարեցման որևէ ամսաթվի 
համար 7.5. բաժնի համաձայն հաշվարկվող Վաղաժամկետ դադարեցման գումարի հետ և 
համաձայն այդ հաշվարկի՝ փոխանցվի կամ պահպանվի:  
 

7.2.4. Լուծման իրավունք.  
(1) Դադարեցման լրացուցիչ հիմքի դեպքում ցանկացած Տուժող կողմը (եթե կան երկու Տուժող 

կողմեր) կամ, Վերակազմակերպման հետևանքով վարկունակության վատթարացման կամ 
Դադարեցման լրացուցիչ հիմքի դեպքում՝ Ազդեցություն չկրող կողմը (եթե կա միայն մեկ 
Տուժող կողմ), կարող է, քանի դեռ համապատասխան Դադարեցման հիմքը շարունակվում 
է, մյուս կողմին ոչ ավել, քան 20 օր առաջ ծանուցելով, նշանակել բոլոր Տուժող գործարքների 
Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթիվ, որը չպետք է լինի ավելի վաղ, քան այն օրը, երբ 
այդ ծանուցումը համարվում է ստացված։ 

(2) Եթե որևէ պահի դրությամբ տեղի է ունեցել Անիրավաչափություն կամ Ֆորս մաժորային 
իրավիճակ, և այն շարունակվում է, և կիրառելի Սպասման ժամկետը լրացել է. 

 (Ա) Ստորև (Բ) կետի հաշվառմամբ՝ կողմերից յուրաքանչյուրը կարող է, մյուս կողմին ոչ ավել, 
քան 20 օր առաջ ծանուցելով, սահմանել. 
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1) բոլոր Տուժող գործարքների Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթիվ, որը չի կարող ավելի 
վաղ լինել, քան այն օրը, երբ այդ ծանուցումը համարվում է ստացված կամ  

2) ծանուցման մեջ նշել այն Տուժող գործարքները (ոչ բոլոր Տուժող գործարքները), որոնց 
առնչությամբ նա համապատասխան օրը սահմանում է որպես Վաղաժամկետ դադարեցման 
ամսաթիվ, որը չի կարող ավելի վաղ լինել, քան այն օրից երկու Տեղական աշխատանքային 
օր հետո, երբ այդ ծանուցումը համարվում է ստացված։ Ոչ բոլոր Տուժող գործարքների 
Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթվի նշանակման մասին ծանուցում ստանալուց հետո 
մյուս կողմը կարող է, նշանակող կողմին ծանուցելով (եթե այդպիսի ծանուցումը ստացված 
կհամարվի Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթվին կամ դրանից առաջ), նույն օրը 
նշանակել որպես Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթիվ նաև որևէ այլ կամ բոլոր Տուժող 
գործարքների համար, 

 (Բ) եթե Անիրավաչափությունը կամ Ֆորս մաժորային իրավիճակը կապված է այդ կողմի 
կամ նրա Ապահովություն տրամադրողի կողմից համապատասխան Ապահովության 
փաստաթղթի ներքո որևէ վճարում կամ առաքում կատարելու պարտավորության 
կատարման կամ համապատասխան Ապահովության փաստաթղթի որևէ այլ էական դրույթի 
պահպանման հետ, ապա Տուժող կողմը իրավունք ունի Գլխավոր համաձայնագրի 
7.2.3.(2)(Ա) բաժնով սահմանված կարգով 6.2.1.(2) բաժնով սահմանված 
Անիրավաչափությունից կամ 6.2.2.(2) բաժնով սահմանված Ֆորս մաժորային իրավիճակից 
բխող Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթիվ նշանակել մյուս կողմի կողմից ոչ բոլոր Տուժող 
գործարքների համար այդպիսին նախորոք նշանակվելուց հետո։ 
 

7.3. Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթվի նշանակման ազդեցությունը. 
7.3.1. Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթիվը վրա է հասնում Վաղաժամկետ դադարեցման 

ամսաթվի նշանակման՝ 7.1. և 7.2. բաժինների համաձայն տրամադրված ծանուցմամբ 
նշանակված ամսաթվին` անկախ նրանից, թե այդ պահին Խախտումը կամ Դադարեցման 
հիմքը շարունակվում է, թե ոչ: 

7.3.2. Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթվի վրա հասնելուց կամ նշանակվելուց (վավեր 
դառնալուց) հետո Դադարեցված գործարքներից բխող՝ 3.1.3. կամ 10.8.1. բաժիններով 
սահմանված հետագա վճարումներ կամ առաքումներ չեն պահանջվում (առանց սույն 
Համաձայնագրի այլ դրույթների վրա ազդեցության)։ Առկայության դեպքում՝ Վաղաժամկետ 
դադարեցման ամսաթվի հետ կապված վճարման ենթակա գումարը որոշվում է 7.5. և 10.8.2. 
բաժինների համաձայն: 
 

7.4. Հաշվարկներ, Վճարման օր. 
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7.4.1. Հաշվետվություն. Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթվին կամ դրա տեղի ունենալուց 
հետո՝ ողջամտորեն իրագործելի պահին, կողմերից յուրաքանչյուրը կատարում է 7.5. բաժնով 
նախատեսված իր հաշվարկները (առկայության դեպքում) և մյուս կողմին տրամադրում 
հաշվետվություն, որը ցույց է տալիս այդ հաշվարկները՝ ողջամիտ մանրամասնությամբ 
(ներառյալ՝ դրանց կատարման համար օգտագործված գնանշումները, շուկայական 
տվյալները կամ ներքին աղբյուրներից ստացված տեղեկատվությունը), սահմանում է 
վճարման ենթակա՝ Վաղաժամկետ դադարեցման գումարը (բացառությամբ այն դեպքերի, 
երբ կան երկու Տուժող կողմեր) և տալիս է համապատասխան հաշվեհամարի տվյալները, 
որին պետք է վճարվի վճարման ենթակա որևէ գումար։ Փակման գումարը որոշելու 
նպատակով ստացված գնանշման կամ շուկայի տվյալների աղբյուրի գրավոր հաստատման 
բացակայության դեպքում՝ այդ գնանշումները կամ շուկայական տվյալները ստացող կողմի 
հաշվառումները կդիտվեն որպես այդպիսի գնանշման կամ տվյալների առկայության և 
ճշգրտության անհերքելի ապացույց։ 

7.4.2. Վճարման ամսաթիվ. Որևէ Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթվի հետ կապված՝ 
վճարման ենթակա Վաղաժամկետ դադարեցման գումարը 10.8.2.(2) բաժնի համաձայն 
վճարվող տոկոսների գումարի հետ միասին վճարման ենթակա կլինի. 

(1) Խախտման հետևանքով նշանակված կամ տեղի ունեցող Վաղաժամկետ դադարեցման 
ամսաթվի դեպքում՝ վճարման ենթակա գումարի մասին ծանուցումը ստացված համարվելու 
օրը, իսկ 

(2) Դադարեցման հիմքի հետևանքով նշանակված Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթվի 
դեպքում՝ վճարման ենթակա գումարի մասին ծանուցումն ստացված համարվելու օրվանից 
հետո երկրորդ Տեղական աշխատանքային օրը (կամ, եթե կան երկու Տուժող կողմեր, ապա 
այն օրվանից հետո, որին երկրորդ կողմի` 7.4.1. բաժնին համապատասխան տրամադրվող 
հաշվետվությունը համարվում է տրամադրված): 

7.5. Վճարումներ Վաղաժամկետ դադարեցման դեպքում. Եթե վրա է հասնում Վաղաժամկետ 
դադարեցման ամսաթիվ, ապա (առկայության դեպքում) վճարման ենթակա գումարը 
(«Վաղաժամկետ դադարեցման գումար») որոշվում է սույն 7.5. բաժնի համաձայն, և 
կիրառվում է 7.7. բաժինը։ 

7.5.1. Խախտումներ. Եթե Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթիվը բխում է Խախտումից, ապա 
Վաղաժամկետ դադարեցման գումարը հաշվարկվում է հետևյալ բանաձևով. 
 

 որտեղ.  ՓԳ + ՉԳՀ1 - ՉԳՀ2 

բանաձև 1 

 ՓԳ՝ Պարտավորությունները չխախտող կողմի կողմից յուրաքանչյուր Դադարեցված 
գործարքի կամ Դադարեցված գործարքների խմբի համար որոշված Փակման գումարի կամ 
գումարների (դրական կամ բացասական) Համարժեք,  
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 ՉԳՀ1` Պարտավորությունները չխախտող կողմին վճարման ենթակա Չվճարված գումարի 
Համարժեք,  
 
ՉԳՀ2` Խախտող կողմին վճարման ենթակա Չվճարված գումարի Համարժեք։ 
 

 Եթե Վաղաժամկետ դադարեցման գումարը դրական թիվ է, ապա Խախտող կողմը այն 
վճարում է Պարտավորությունները չխախտող կողմին։ Եթե այն բացասական թիվ է, ապա 
Պարտավորությունները չխախտող կողմը Վաղաժամկետ դադարեցման գումարի 
բացարձակ արժեքը վճարում է Խախտող կողմին: 
 

7.5.2. Դադարեցման հիմքեր.  
 Ներքոնշյալ 7.5.3. բաժնի հաշվառմամբ, եթե առկա է մեկ Տուժող կողմ, ապա Վաղաժամկետ 

դադարեցման գումարը որոշվում է 7.5.1. բաժնով սահմանված կարգով, սակայն «Խախտող 
կողմ» և «Պարտավորությունները չխախտող կողմ» տերմինները դիտվում են որպես 
հղումներ համապատասխանաբար «Տուժող կողմ» և «Ազդեցություն չկրող կողմ» 
տերմիններին։ 
 

 Ներքոնշյալ 7.5.3. բաժնի հաշվառմամբ, եթե առկա են երկու Տուժող կողմեր, յուրաքանչյուր 
կողմ յուրաքանչյուր Դադարեցված գործարքի կամ Դադարեցված գործարքների խմբի 
համար որոշում է Փակման գումարի կամ գումարների (դրական կամ բացասական) 
Համարժեքը, և Վաղաժամկետ դադարեցման գումարը հաշվարկվում է հետևյալ բանաձևով. 

 որտեղ.  (ՓԳX - ՓԳY) / 2 + ՉԳՀX - 
ՉԳՀY 

բանաձև 2 

 ՓԳ X` ավելի բարձր գնահատված (ըստ «X» կողմի) Փակման գումարի (գումարների) 
Համարժեք,  

 ՓԳY՝ ավելի ցածր գնահատված (ըստ «Y» կողմի) Փակման գումարի (գումարների) 
Համարժեք, 
 

 ՉԳՀX՝ X-ին վճարման ենթակա Չվճարված գումարների Համարժեք,  
 

 ՉԳՀY` Y-ին վճարման ենթակա  Չվճարված գումարների Համարժեք:  
 Եթե Վաղաժամկետ դադարեցման գումարը դրական թիվ է, Y-ն այն վճարում է X-ին։ Եթե 

այն բացասական թիվ է, X-ը Վաղաժամկետ դադարեցման գումարի բացարձակ արժեքը 
վճարում է Y-ին: 

7.5.3. Միջշուկայական իրադարձություններ. Եթե Դադարեցման հիմքն Անիրավաչափություն 
կամ Ֆորս մաժորային իրավիճակ է, ապա Վաղաժամկետ դադարեցման գումարը որոշվում 
է վերոնշյալ 7.5.2. բաժնին համապատասխան՝ ըստ կիրառելիության, սակայն Փակման 
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գումարի կամ Փակման գումարների որոշման նպատակով (1) Որոշող կողմն օգտագործում է 
միջշուկայական արժեքները՝ առանց հաշվի առնելու Որոշող կողմի վարկունակությունը, և (2) 
եթե ստացվում են մեկ կամ մի քանի երրորդ անձանց (կամ Որոշող կողմի հետ 
Փոխկապակցված անձանց) գնանշումները, ապա Որոշող կողմն այդ անձանց ցուցում է 
տալիս հաշվի չառնել Որոշող կողմի ընթացիկ վարկունակությունը կամ որևէ ընթացիկ 
Ապահովության փաստաթուղթ և տրամադրել միջշուկայական գնանշումները: 
 

7.5.4. Հաշվարկների ճշգրտում Անվճարունակության դեպքում. Այն դեպքում, երբ 
Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթիվը վրա է հասնում կողմի նկատմամբ Ավտոմատ 
վաղաժամկետ դադարեցման կիրառման հետևանքով, Վաղաժամկետ դադարեցման 
գումարը ենթակա է ողջամիտ և կիրառելի օրենսդրությամբ թույլատրելի ճշգրտումների, 
որոնք պետք է արտացոլեն համապատասխան Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթվից 
մինչև 7.4.2. բաժնով որոշված վճարման ամսաթիվն ընկած ժամանակահատվածում սույն 
Համաձայնագրի ներքո մի կողմի՝ մյուսին կատարած (և այդ մյուս կողմի պահպանած) 
վճարումները կամ առաքումները: 
 

7.5.5. Հաշվարկների ճշգրտում Անիրավաչափության կամ Ֆորս մաժորային իրավիճակի 
դեպքում. Կողմի կամ նրա Ապահովություն տրամադրողի կողմից Վաղաժամկետ 
դադարեցման գումարի չվճարումը չի հանդիսանում Գլխավոր համաձայնագրի 6.1.1. կամ 
6.1.3(1) բաժնով նախատեսված Խախտում, եթե այդ չվճարումը հետևանք է այնպիսի 
իրադարձության կամ հանգամանքի, որը, եթե հանդիսանար Գործարքով սահմանված 
վճարման, առաքման կամ այլ պարտավորությունների չկատարման պատճառ, 
կհանդիսանար կամ կառաջացներ Անիրավաչափություն կամ Ֆորս մաժորային իրավիճակ: 
Նման գումարի նկատմամբ տոկոսները հաշվարկվում են հետևյալ կարգով. եթե հետագայում 
տեղի է ունենում Խախտում, Վերակազմակերպման արդյունքում վարկունակության 
վատթարացում կամ Դադարեցման լրացուցիչ հիմք, որը հանգեցնում է Վաղաժամկետ 
դադարեցման ամսաթվի, և որի առնչությամբ բոլոր չմարված Գործարքները Տուժող 
Գործարքներ են, ապա Վաղաժամկետ դադարեցման գումարը համարվում է մյուս կողմին 
Չվճարված գումար։ Այդպիսի գումարի նկատմամբ հաշվարկվում են տոկոսներ՝ 
Համաձայնագրով Չվճարված գումարների համար նախատեսված կարգով և չափով։ Այլ 
դեպքերում տոկոսները հաշվարկվում են 10.8.2(2) բաժնի համաձայն: 
 

7.5.6. Նախնական գնահատում. Կողմերը համաձայնում են, որ սույն 7.5. բաժնի համաձայն 
փոխհատուցվող գումարը վնասի ողջամիտ նախնական գնահատում է, այլ ոչ թե տույժ: Այդ 
գումարը ենթակա է վճարման ակնկալվող օգուտների կորստի և ապագա ռիսկերից 
պաշտպանվածության կորստի դիմաց։ Բացառությամբ Համաձայնագրով նախատեսված 
դեպքերի` կողմերից ոչ մեկը իրավունք չունի ստանալու Դադարեցված գործարքների 
դադարեցման հետևանքով պատճառված որևէ լրացուցիչ վնասների հատուցում: 
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7.6. Պատժամիջոցներից բխող դադարեցման հիմքի դեպքում Վաղաժամկետ դադարեցման 
վճարումներ. Եթե ի հայտ է գալիս Պատժամիջոցներից բխող դադարեցման հիմք, և 
Պատժամիջոցներից բխող դադարեցման հիմքի կասեցման պայմանը չի բավարարվում, 
սակայն համապատասխան Պատժամիջոցները թույլ չեն տալիս վճարել Վաղաժամկետ 
դադարեցման ամսաթվի առնչությամբ որպես Ազդեցություն չկրող կողմի կողմից Տուժող 
կողմին վճարման ենթակա հաշվարկված ցանկացած Վաղաժամկետ դադարեցման գումար, 
ապա այդ գումարը Ազդեցություն չկրող կողմի ընտրությամբ կարող է մուտքագրվել 
արգելափակված հաշվին այնքանով, որքանով դա թույլատրվում է համապատասխան 
Պատժամիջոցներով, կամ ընդհանրապես չվճարվել մինչև այն պահը, երբ, Ազդեցություն 
չկրող կողմի ողջամիտ դատողությամբ, համապատասխան Պատժամիջոցներ կիրառող 
մարմնի կողմից տրվում է վճարումը կատարելու կամ թույլատրելու թույլտվություն, կամ  
Պատժամիջոցներն այլևս չեն արգելում նման վճարումները, կամ պահանջում են, որ այդ 
վճարումները պահվեն արգելափակված հաշվում։ Տուժող կողմին չվճարված այդպիսի 
գումարի նկատմամբ հաշվեգրում է տոկոսադրույք (եթե և որքանով թույլատրվում է 
համապատասխան Պատժամիջոցներով) «Կետանցի կիրառելի տոկոսադրույքի» 
սահմանման (ա) կետում նշված Կետանցի կիրառելի դրույքաչափով՝ Վաղաժամկետ 
դադարեցման ամսաթվից (ներառյալ) մինչև (բայց չներառելով) վճարման ամսաթիվը: 

7.7. Հաշվանց. Եթե կա Խախտող կողմ կամ մեկ Տուժող կողմ, ապա մի կողմին («Վճարում 
ստացող») մյուս կողմի («Վճարող») կողմից վճարման ենթակա Վաղաժամկետ դադարեցման 
գումարը Պարտավորությունները չխախտող կողմի կամ Ազդեցություն չկրող կողմի («X») 
ընտրությամբ (և առանց մյուս կողմին նախօրոք ծանուցման) նվազեցվում է Վճարում 
ստացողի կողմից Վճարողին վճարման ենթակա ցանկացած` Գլխավոր համաձայնագրից 
կամ այլ պարտավորությունից բխող գումարից («Այլ գումարներ»)՝ դրա հաշվանցով: 
Այնքանով, որքանով ցանկացած Այլ գումարներ հաշվանցվել են, այդ գումարները 
կհամարվեն ամբողջությամբ և բոլոր առումներով մարված՝ առանց հետագա պահանջների։ 
X-ը մյուս կողմին տեղեկացնում է սույն 7.7. բաժնի համաձայն կատարված հաշվանցի մասին: 

 Այդ նպատակով X-ը կարող է կա՛մ Վաղաժամկետ դադարեցման գումարը, կա՛մ Այլ 
գումարները (կամ այդպիսի գումարների մի մասը) փոխարկել այն արժույթի, որով մյուսն 
արտահայտված է՝ ընտրված այնպիսի փոխարժեքով, որով այդ կողմը կարող է 
բարեխղճորեն և, օգտագործելով առևտրային տեսանկյունից ողջամիտ ընթացակարգեր, 
ձեռք բերել համապատասխան գումարը՝ այդպիսի արժույթով: 

 Եթե պարտավորության չափն անորոշ է, X-ը կարող է բարեխղճորեն գնահատել այդ 
պարտավորությունը և հաշվանցել այն։ Պարտավորությունը որոշակի դառնալուն պես ավել 
(պակաս) վճարված գումարը վերադարձվում (վճարվում) է։ 

 Սույն 7.7. բաժնում ոչինչ չի կարող հանգեցնել գրավի կամ այլ ապահովության միջոցների 
առաջացման: Սույն 7.7. բաժինը չի բացառում և լրացնում է հաշվանցի, փոխհատուցման, 
հաշիվների համակցության, արգելանքի, պահպանման կամ պահման կամ նմանատիպ 
իրավունքները կամ պահանջները, որոնք որևէ կողմ կարող է որևէ պահի դրությամբ ունենալ 
կամ որոնցով կարող է ծանրաբեռնված լինել (օրենքով, պայմանագրով կամ այլ կերպ): 
 

8.  Փոխանցում 
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 Ո՛չ սույն Համաձայնագիրը, ո՛չ դրանով կամ դրա ներքո սահմանված որևէ իրավունք կամ 
պարտավորություն չի կարող որևէ կողմի կողմից փոխանցվել (ներառյալ՝ որպես 
ապահովություն կամ այլ ձևով) առանց մյուս կողմի նախնական գրավոր համաձայնության, 
բացառությամբ հետևյալ դեպքերի. 

8.1. կողմը կարող է կատարել սույն Համաձայնագրի փոխանցում վերակազմակերպման կամ իր 
բոլոր ակտիվների կամ դրանց էական մասի՝ մեկ այլ իրավաբանական անձի փոխանցելու 
արդյունքում (ինչը, սակայն, չի կարող որևէ կերպ փոփոխել սույն Համաձայնագրի ներքո 
որևէ իրավունք կամ հատուցում),  

8.2. կողմը կարող է ամբողջությամբ կամ մասամբ փոխանցել իրեն վճարվելիք Վաղաժամկետ 
դադարեցման գումարի նկատմամբ իր իրավունքները, ներառյալ՝ այդ իրավունքների 
կապակցությամբ 9-րդ, 10.8. և 12-րդ բաժինների հիման վրա վճարվելիք գումարները, 

8.3. Պատժամիջոցներից բխող դադարեցման հիմքի տեղի ունենալու դեպքում Պատժամիջոցներ 
չկրող կողմը կարող է երրորդ անձի փոխանցել սույն Համաձայնագիրը կամ դրանով 
սահմանված իր իրավունքները և պարտավորությունները՝ ամբողջությամբ կամ մասամբ 
(ներառյալ, առանց սահմանափակման, ցանկացած Գործարքի առնչությամբ), և մյուս կողմը 
համաձայնում է այդպիսի փոխանցմանը:  

 Ցանկացած նախաձեռնված փոխանցում, որը հակասում է սույն 8-րդ բաժնին, առոչինչ է: 

9.  Պայմանագրային արժույթ 
 

9.1. Պայմանագրային արժույթով վճարում. Սույն Համաձայնագրով նախատեսված 
յուրաքանչյուր վճարում պետք է կատարվի այդ վճարման համար սույն Համաձայնագրում 
նշված արժույթով («Պայմանագրային արժույթ»): Այնքանով, որքանով թույլատրվում է 
կիրառելի օրենսդրությամբ, սույն Համաձայնագրով Պայմանագրային արժույթով 
վճարումներ կատարելու որևէ պարտավորություն չի կատարվի կամ բավարարվի որևէ 
արժույթով, բացի Պայմանագրային արժույթից, բացառությամբ այն դեպքերի, երբ կողմը, 
վճարման արժույթը Պայմանագրային արժույթի փոխարկելու համատեքստում, գործելով 
բարեխղճորեն և օգտագործելով ողջամիտ առևտրային ընթացակարգեր, փաստացի 
ստանում է իրեն վճարման ենթակա՝ Պայմանագրային արժույթով արտահայտված ամբողջ 
գումարը: Եթե որևէ պատճառով այդպիսով ստացված գումարը  (Պայմանագրային 
արժույթով) պակաս է սույն Համաձայնագրի հիման վրա վճարման ենթակա՝ 
Պայմանագրային արժույթով արտահայտված գումարից, ապա վճարումը կատարող կողմը, 
այնքանով, որքանով թույլատրված է կիրառելի օրենսդրությամբ, անհապաղ վճարում է այն 
լրացուցիչ գումարը (Պայմանագրային արժույթով), որն անհրաժեշտ է պակաս վճարված 
գումարը փոխհատուցելու համար: Եթե որևէ պատճառով այդպիսով ստացված գումարը 
(Պայմանագրային արժույթով) գերազանցում է սույն Համաձայնագրի հիման վրա վճարման 
ենթակա՝ Պայմանագրային արժույթով արտահայտված գումարը, վճարում ստացող կողմն 
անհապաղ վերադարձնում է այդպիսի ավելցուկի գումարը: 

9.2. Վճիռներ. Այնքանով, որքանով թույլատրվում է կիրառելի օրենսդրությամբ, եթե որևէ 
դատական կամ արբիտրաժային տրիբունալի վճիռ կամ այլ ակտ՝ արտահայտված 
Պայմանագրային արժույթից տարբերվող արժույթով, տրված է սույն Համաձայնագրի 
առնչությամբ որևէ պարտավորություն վճարելու համար, սույն Համաձայնագրի 
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կապակցությամբ որևէ վաղաժամկետ դադարեցման հետ կապված ցանկացած գումարի 
վճարման համար կամ նշված գումարների վճարման վերաբերյալ մեկ այլ դատարանի վճռի 
կամ կարգադրության առնչությամբ, փոխհատուցում հայցող կողմը ամբողջ գումարի 
փոխհատուցումից հետո, որի իրավունքն այդ կողմն ունի` համաձայն վճռի կամ ակտի, 
իրավունք կունենա մյուս կողմից անմիջապես ստանալ Պայմանագրային արժույթի 
ցանկացած պակասուրդի գումարը, որն առաջացել է այդ կողմի կողմից նման այլ արժույթով 
վճարված գումարների հետևանքով և անհապաղ կվերադարձնի մյուս կողմին 
Պայմանագրային արժույթի ցանկացած ավելցուկ, որն առաջացել է այդ կողմի կողմից՝ 
որպես այլ արժույթով գումարների վճարման հետևանք, եթե այդպիսի պակասուրդը կամ 
ավելցուկը ծագում է կամ առաջանում է Պայմանագրային արժույթի՝ վճռի կամ 
կարգադրության մեջ նշված արժույթի փոխանակման փոխարժեքի որևէ փոփոխության, և 
այն փոխարժեքի միջև տարբերության հետևանքով, որով այդ կողմը կարող է, գործելով 
բարեխղճորեն և օգտագործելով առևտրային բնույթի ողջամիտ ընթացակարգեր, ստացված 
արժույթը Պայմանագրային արժույթի փոխարկել՝ այդ կողմի կողմից փաստացի ստացված 
վճռի կամ կարգադրության արժույթի չափով Պայմանագրային արժույթ ձեռք բերելու 
համար:  
 

9.3. Առանձին հատուցումներ. Այնքանով, որքանով թույլատրվում է կիրառելի օրենսդրությամբ, 
սույն 9-րդ բաժնով սահմանված հատուցումները սույն Համաձայնագրով նախատեսված այլ 
պարտավորություններից առանձին և անկախ պարտավորություններ են: Իրավասու կողմը 
կարող է պահանջել դրանց կատարում՝ անկախ կողմի տված ցանկացած արտոնությունից, 
որին այդ կողմը պարտք է որևէ վճարում, և սույն Համաձայնագրի առնչությամբ վճարման 
ենթակա որևէ այլ գումարի վերաբերյալ կայացված վճիռը կամ արբիտրաժային վճիռը կամ 
կատարված պահանջն ազդեցություն չեն ունենա այդպիսի կատարման հնարավորության 
վրա: 
 

9.4. Վնասների ապացույցներ. Սույն 9-րդ բաժնի նպատակների համար վնասը համարվում է 
առկա, եթե կողմը ցույց է տալիս, որ փաստացի փոխանակման կամ գնման տեղի ունենալու 
դեպքում ինքը վնաս կկրեր: 
 

10.  Այլ պայմաններ 
 

10.1. Ամբողջական պայմանագիր. Սույն Համաձայնագիրը հանդիսանում է դրա առարկայի 
վերաբերյալ կողմերի լիակատար համաձայնությունն ու փոխըմբռնումը: Կողմերից 
յուրաքանչյուրը հաստատում է, որ սույն Համաձայնագիրը կնքելիս չի ապավինել որևէ 
բանավոր կամ գրավոր հայտարարության, երաշխիքի կամ այլ հավաստիացումների և 
հրաժարվում է դրանցով պայմանավորված բոլոր իրավունքներից, որոնք այլ կերպ իրեն 
հասանելի կլինեին (բացառությամբ սույն Համաձայնագրում տառացի նշված դեպքերի)։ 
Սույն Համաձայնագրի որևէ դրույթ չի կարող մեկնաբանվել որպես խարդախության և/կամ 
խաբեության և/կամ կեղծիքի համար պատասխանատվությունից ազատում կամ դրա 
սահմանափակում: 
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10.2. Փոփոխություններ. Գլխավոր համաձայնագրի փոփոխությունները, լրացումները կամ 
դրանով ամրագրված իրավունքներից հրաժարումը ուժի մեջ են մտնում միայն այն դեպքում, 
եթե դրանք կազմված են գրավոր և կնքված են կողմերից յուրաքանչյուրի կողմից գրավոր 
կամ էլեկտրոնային եղանակով՝ հիմք ընդունելով Քաղաքացիական օրենսգրքի 450-րդ 
հոդվածը: 
 

10.3. Պարտավորությունների ուժի մեջ մնալը. Գլխավոր համաձայնագրով կողմերի 
պարտավորությունները ուժի մեջ են մնում և գործում Գործարքների դադարումից հետո, 
բացառությամբ Գլխավոր համաձայնագրի 3.1.3. և 7.2.3. բաժիններով սահմանված 
դեպքերի: 
 

10.4. Իրավունքների պաշտպանության լրացուցիչ միջոցներ. Բացառությամբ սույն Գլխավոր 
համաձայնագրով նախատեսված դեպքերի, սույն Գլխավոր համաձայնագրով 
նախատեսված իրավունքները, լիազորությունները, իրավունքների պաշտպանության 
միջոցները և արտոնությունները լրացնում են և չեն բացառում կիրառելի իրավունքով 
նախատեսված որևէ իրավունք, լիազորություն, իրավունքների պաշտպանության միջոց և 
արտոնություն: 
 

10.5. Բնօրինակներ և հաստատումներ 
10.5.1. Համաձայնագիրը (ներառյալ՝ դրա լրացումները, փոփոխությունները և հրաժարումները) 

կարող է կնքվել մի քանի օրինակից (գրավոր, այդ թվում՝ էլեկտրոնային եղանակով՝ 
Քաղաքացիական օրենսգրքի 450-րդ հոդվածով սահմանված կարգով), որոնցից 
յուրաքանչյուրը կհամարվի բնօրինակ: 

10.5.2
. 

Կողմերը համաձայնում են, որ ցանկացած Գործարքի պայմանները պարտադիր են նրանց 
համար՝ այդ պայմաններին համաձայնելու պահից (բանավոր կամ գրավոր, այդ թվում՝ 
էլեկտրոնային ձևով): Հաստատումը կուղարկվի որքան հնարավոր է շուտ և կարող է 
ձևակերպվել մի քանի օրինակից (գրավոր, այդ թվում՝ էլեկտրոնային եղանակով՝ հիմք 
ընդունելով Քաղաքացիական օրենսգրքի 450-րդ հոդվածը), որոնցից յուրաքանչյուրը 
կհամարվի բնօրինակ: Կողմերը տվյալ փաստաթղթում կամ այլ արդյունավետ եղանակով 
կսահմանեն, որ ցանկացած նման բնօրինակ համարվում է Հաստատում։ 
 

10.6. Իրավունքներից հրաժարման սահմանափակում. Գլխավոր համաձայնագրի առնչությամբ 
որևէ իրավունքի, լիազորության կամ արտոնության չկատարումը կամ կատարման ուշացումը 
չի համարվում համաձայնագրից հրաժարում, և որևէ իրավունքի, լիազորության կամ 
արտոնության առանձին կամ մասնակի կիրարկումը չի ընդունվի որպես այդ իրավունքի, 
իրավասության կամ արտոնության հետագա իրականացում կամ որևէ այլ իրավունքի, 
լիազորության կամ արտոնության իրականացում: 
 

10.7. Վերնագրեր. Սույն Գլխավոր համաձայնագրում օգտագործվող վերնագրերը նախատեսված 
են բացառապես կիրառման հարմարավետության համար և չպետք է ազդեն դրա 
կառուցվածքի վրա կամ հաշվի առնվեն սույն Գլխավոր համաձայնագրի մեկնաբանման 
ժամանակ: 
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10.8. Տոկոսներ և փոխհատուցում. 
10.8.1
. 

Մինչև Վաղաժամկետ դադարեցումը. Մինչև համապատասխան Գործարքի Վաղաժամկետ 
դադարեցման ամսաթվի նշանակումը և վրա հասնելը տոկոսները և հատուցումները 
հաշվարկվում են հետևյալ կարգով. 
 

(1) Տուժանքներ. Եթե կողմը թույլ է տալիս վճարման որևէ պարտավորության Խախտում, ապա 
այնքանով, որքանով թույլատրվում է կիրառելի օրենսդրությամբ, և Գլխավոր 
համաձայնագրի 7.3. բաժնի համաձայն մյուս կողմի պահանջով նրան վճարում է 
ժամկետանց գումարի դիմաց տոկոսներ, նույն արժույթով, ինչ ժամկետանց գումարը՝ 
Տուժանքի դրույքաչափով՝ սկսած  վճարման սահմանված ամսաթվից (ներառյալ) մինչև 
փաստացի վճարման ամսաթիվը (չներառելով) (և չհաշված ցանկացած ժամանակաշրջան, 
որի նկատմամբ ժամկետանց գումարի դիմաց վճարվում է տոկոս կամ փոխհատուցում 
ստորև 10.8.1.(3)(Բ) կամ 10.8.1.(3)(Գ) կետի համաձայն)։ 

 (2) Փոխհատուցում չկատարված առաքումների համար. Եթե կողմը խախտում է առաքման 
միջոցով կատարման ենթակա որևէ պարտավորություն, ապա նա ըստ պահանջի (Ա) մյուս 
կողմին փոխհատուցում է համապատասխան Հաստատմամբ կամ Գլխավոր 
համաձայնագրով նախատեսված չափով, իսկ (Բ) եթե այլ բան նախատեսված չէ 
համապատասխան Հաստատման մեջ կամ Գլխավոր համաձայնագրում, այնքանով, 
որքանով դա թույլատրվում է կիրառելի օրենսդրությամբ և համաձայն 7.3. բաժնի՝ առաքման 
պարտավորության ողջամիտ շուկայական արժեքի նկատմամբ Տուժանքի դրույքաչափով 
վճարում է տոկոսներ (ինչպես վճռից առաջ, այնպես էլ դրանից հետո)՝ այն օրվանից 
(ներառյալ), երբ համապատասխան առաքումը պետք է կատարվեր, մինչև (չներառելով) դրա 
փաստացի կատարման օրը (չներառելով որևէ ժամանակահատված, որի ընթացքում 
ներքոնշյալ (4) կետի համաձայն պետք է վճարվեն տոկոսներ կամ փոխհատուցում)։ 
Վերոնշյալ առաքման պարտավորության շուկայական արժեքը որոշվում է բարեխղճորեն և 
առևտրային ողջամիտ ընթացակարգերի կիրառմամբ՝ այն կողմի կողմից, որն իրավասու էր 
ստանալու առաքումը։ 
 

 (3) Կետանցի վճարումների տոկոսները. Եթե 
 (Ա) կողմը չի վճարում որևէ գումար, որը վճարման ենթակա կլիներ, եթե չկիրառվեր 3.1.3. 

բաժինը, ապա այնքանով, որքանով թույլատրվում է կիրառելի օրենսդրությամբ և 7.3. 
բաժնով և ստորև (Ա) և (Բ) կետերով, նա պարտավոր է այդ գումարը վճարման ենթակա 
դառնալուց հետո մյուս կողմի պահանջով վերջինիս վճարել տոկոսներ (ինչպես վճռից առաջ, 
այնպես էլ դրանից հետո)` նույն արժույթով և Կետանցի կիրառելի դրույքաչափով՝ այն 
ամսաթվից (ներառյալ), երբ գումարը ենթակա կլիներ վճարման, եթե չկիրառվեր 3.1.3. 
բաժինը, մինչև այն ամսաթիվը (չներառելով), երբ գումարը իրականում դառնում է վճարման 
ենթակա, 

 (Բ) վճարումը հետաձգվում է 6.4. բաժնի համաձայն, կողմը, որն այլ պայմաններում պետք է 
կատարեր այդ վճարումը, այդ գումարը վճարման ենթակա դառնալուց հետո կիրառելի 
օրենսդրությամբ և 7.3. բաժնով թույլատրված չափով և քանի դեռ այդ կողմի առնչությամբ 
տեղի չի ունեցել և չի շարունակվում Խախտում կամ Պոտենցիալ խախտում, մյուս կողմի 
պահանջով (այդ գումարը վճարման ենթակա դառնալուց հետո) նրան վճարում է տոկոսներ 
(ինչպես վճռից առաջ, այնպես էլ դրանից հետո)` նույն արժույթով և Կետանցի կիրառելի 
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դրույքաչափով՝ այն ամսաթվից (ներառյալ), երբ գումարը ենթակա կլիներ վճարման, եթե 
չկիրառվեր 6.4. բաժինը, մինչև հետևյալ իրադարձություններից ավելի շուտ վրա հասնողի 
ամսաթիվը (չներառելով)՝ վճարումն այլևս չի հետաձգվում 6.4. բաժնի հիմքով, կամ կողմը 
թույլ է տալիս Խախտում կամ Պոտենցիալ Խախտում, 

 (Գ) Ֆորս մաժորային իրավիճակի կամ Անիրավաչափության պատճառով կողմը վերոնշյալ 
10.8.1.(3)(Բ) կետում մատնանշված հետաձգման ժամկետների լրացումից հետո չի կատարում 
որևէ վճարում, նա կիրառելի օրենսդրությամբ թույլատրված չափով 7.3. բաժնի համաձայն և 
քանի դեռ այդ կողմի առնչությամբ տեղի չի ունեցել և չի շարունակվում Խախտում կամ 
Պոտենցիալ խախտում, մյուս կողմի պահանջով չվճարված գումարի նկատմամբ վճարում է 
տոկոսներ (ինչպես վճռից առաջ, այնպես էլ դրանից հետո)՝ Կետանցի կիրառելի 
դրույքաչափով և նույն արժույթով՝ այն ամսաթվից (ներառյալ), երբ Ֆորս մաժորային 
իրավիճակի կամ Անիրավաչափության պատճառով գումարը չի վճարվում (իսկ եթե 
վճարումը հետաձգվել է 6.4. բաժնով սահմանված կարգով, այդ բաժնով սահմանված 
հիմքերի վերացման ամսաթվից) մինչև հետևյալ իրադարձություններից ավելի շուտ վրա 
հասնողի ամսաթիվը (չներառելով)՝ Ֆորս մաժորային իրավիճակի կամ Անիրավաչափության 
հանգեցնող իրադարձության կամ հանգամանքի վերացում կամ կողմի՝ Խախտում կամ 
Պոտենցիալ խախտում թույլ տալը (նշված ժամկետում չեն ներառվում 
ժամանակահատվածները, որոնց ընթացքում կետանցված գումարի առնչությամբ ենթակա 
են վճարման վերոնշյալ 10.8.1.(3)(Բ) կետով սահմանված տոկոսներ կամ փոխհատուցում)։ 
 

 (4)   Փոխհատուցում կետանցված առաքումների համար. 
 Եթե՝ 
 (Ա) կողմը չի կատարում որևէ պարտավորություն, որը ենթակա կլիներ առաքմամբ 

կատարման, եթե չկիրառվեր Գլխավոր համաձայնագրի 3.1.3. բաժինը, 

 (Բ) առաքումը հետաձգվում է 6.4. բաժնի համաձայն, կամ 
 (Գ) կողմը չի կատարում առաքում Անիրավաչափության կամ Ֆորս մաժորային իրավիճակի 

առաջացման պատճառով, և սպառվել են բոլոր կիրառելի Սպասման ժամկետները,  
 կողմը, որը պարտավոր է (կամ այլ կերպ պարտավոր կլիներ) կատարել առաքում, կիրառելի 

օրենսդրությամբ թույլատրվող չափով և 7.3. բաժնի համաձայն մյուս կողմի պահանջով 
փոխհատուցում է նրան և վճարում տոկոսներ (վերոնշյալ (Ա) և (Բ) կետերի դեպքում՝ այն 
պահից հետո, երբ պահանջվում է նման առաքում), եթե և այն չափով, որը նախատեսված է 
համապատասխան Հաստատմամբ կամ սույն Համաձայնագրի այլ դրույթներով: 
 

10.8.2
.  

Վաղաժամկետ դադարեցում. Գործարքի Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթվի վրա 
հասնելու կամ ուժի մեջ մտնելու դեպքում Չվճարված գումարները և Վաղաժամկետ 
դադարեցման գումարները հաշվարկվում են հետևյալ կարգով. 
 

 (1)   Չվճարված գումարներ. Համապատասխան Գործարքի առնչությամբ Չվճարված գումարը 
որոշելու նպատակով կիրառելի օրենսդրությամբ թույլատրելի չափով վճարման 
պարտավորության գումարի կամ առաքման պարտավորության շուկայական արժեքի վրա 
հաշվեգրվում են տոկոսներ՝ սկսած այն պահից (ներառյալ), երբ համապատասխան 
պարտավորությունը պահանջվում էր կատարել (կամ կպահանջվեր 3.1.3. կամ 6.4. բաժնի 
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համաձայն) մինչև համապատասխան Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթիվը 
(չներառելով)՝ Փակման կիրառելի դրույքաչափով: 
 

 (2)   Վաղաժամկետ դադարեցման գումարների նկատմամբ տոկոսներ. Վաղաժամկետ 
դադարեցման գումարը կիրառելի օրենսդրությամբ թույլատրելի չափով վճարվում է 
Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթվից (ներառյալ) մինչև  գումարի փաստացի վճարման 
ամսաթիվը (չներառելով)՝ Փակման կիրառելի դրույքաչափով՝ հաշվարկված տոկոսների 
(ինչպես վճռից/արբիտրաժային վճռից առաջ, այնպես էլ դրանից հետո) հետ միասին՝ 
համապատասխան Դադարեցման արժույթով: 
 

10.8.3
. 

Տոկոսների հաշվարկ. Սույն 10.8. բաժնով սահմանված բոլոր տոկոսները հաշվարկվում են 
օրական կուտակումների և փաստացի անցած օրերի քանակի հիման վրա: 
 

11.  Գրասենյակներ, Բազմամասնաճյուղ կողմեր 
 

11.1. Եթե Հավելվածում կողմը նշված է որպես Բազմամասնաճյուղ կողմ, ապա այդ կողմը, 11.2. 
բաժնի համաձայն, կարող է Գործարք կնքել և կատարել և ստանալ Գործարքի հետ կապված 
վճարումներ և առաքումներ Հավելվածում նշված ցանկացած Գրասենյակի միջոցով՝ (բայց ոչ 
այլ՝ Հավելվածում չնշված Գրասենյակի միջոցով, եթե այլ բան նախատեսված չէ կողմերի 
միջև գրավոր համաձայնությամբ): 

11.2. Կողմը Գործարք է կնքում այն Գրասենյակի միջոցով, որը նշված է համապատասխան 
Հաստատման մեջ կամ այլ կերպ գրավոր համաձայնեցված է կողմերի միջև, և եթե այդպիսին 
առկա չէ, նրա գլխամասային գրասենյակի միջոցով։ Եթե կողմերի գրավոր 
համաձայնությամբ այլ բան նախատեսված չէ, Գործարքը հաշվառվում է այն գրասենյակի 
հաշվեկշռում (այլ կիրառելի փաստաթղթերում), և վճարումները և առաքումները կատարվում 
և ստացվում են այն Գրասենյակի միջոցով, որի միջոցով կողմը Գործարք է կնքել: Ելնելով 
7.2.2. բաժնից՝ կողմը չի կարող առանց մյուս կողմի նախնական գրավոր համաձայնության 
փոխել Գրասենյակը, որտեղ նա հաշվառում է Գործարքը, կամ որի միջոցով կատարում և 
ստանում է Գործարքից բխող վճարումներ կամ առաքումներ: 
 

12.  Ծախսեր 
 

 Խախտում թույլ տված կողմը պարտավորվում է հատուցել և զերծ պահել մյուս կողմին բոլոր 
ողջամիտ ծախսերից, ներառյալ՝ դատական ծախսերը, կատարողական վճարները, 
պետական տուրքերը, արբիտրաժային վճարները, փորձագետների վճարները և այլ 
հարակից և պարտադիր վճարները, որոնք այդ մյուս կողմը կրել է սույն Համաձայնագրով 
կամ Ապահովության ցանկացած փաստաթղթով, որի կողմը հանդիսանում է Խախտում թույլ 
տված կողմը, կամ ցանկացած Գործարքի վաղաժամկետ դադարեցման պատճառով 
(ներառյալ (բայց չսահմանափակվելով)` հավաքագրման ծախսերը):5 

 
5 Այս դրույթը չի կարող մեկնաբանվել այնպես, որ որոշակի ֆինանսական կազմակերպությունների 
(օրինակ՝ կենսաթոշակային և այլ ներդրումային ֆոնդեր) վրա դրվեն այնպիսի ծախսեր, որոնք 
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13.  Ծանուցումներ 

 
13.1. Վավերություն. Սույն Համաձայնագրի ներքո ցանկացած ծանուցում կամ այլ 

հաղորդագրություն կարող է ուղարկվել ստորև նկարագրված ցանկացած եղանակով՝ 
կողմերի տրամադրած հասցեներով կամ էլեկտրոնային հաղորդագրությունների 
համակարգի կամ էլեկտրոնային փոստի միջոցով (տե՛ս Հավելվածը) և համարվում են 
պատշաճ տրամադրված. 
 

• գրավոր կազմված լինելու և առձեռն կամ փոստային ծառայության (վերադարձի 
անդորրագրի պահանջով) միջոցով առաքվելու դեպքում՝ այդպիսի առաքման օրը, 

• էլեկտրոնային փոստով ուղարկվելու դեպքում՝ ստանալու օրը, 
• վավերացված կամ գրանցված փոստով կամ համարժեք միջոցով (վերադարձի 

անդորրագրի պահանջով) ուղարկվելու դեպքում՝ առաքման օրը, 
• էլեկտրոնային հարթակի կամ էլեկտրոնային հաղորդագրությունների համակարգի 

միջոցով ուղարկվելու դեպքում՝ ստանալու օրը, 
 բացառությամբ այն դեպքերի, երբ այդպիսի առաքման (կամ առաքման փորձի) կամ 

ստացման ամսաթիվը, կախված ուղարկման ձևից, Տեղական աշխատանքային օր չէ, կամ 
երբ հաղորդագրությունը առաքվում է (կամ կատարվում է առաքման փորձ) կամ ստացվում 
է Տեղական աշխատանքային օրը Ծանուցման առաքման սահմանված վերջնաժամկետից 
հետո, որի դեպքում այդ հաղորդագրությունը համարվում է պատշաճ տրված և ստացված 
Տեղական աշխատանքային օր հանդիսացող հաջորդ օրը։ 
 

13.2. Ծանուցում էլեկտրոնային փոստով. Հավելվածում նշված էլեկտրոնային փոստի հասցեները 
համարվում են պատշաճ ծանուցման հասցեներ. այդպիսի հասցեներին ուղարկված 
ծանուցումները համարվում են պատշաճ կերպով ուղարկված ծանուցումներ, և ծանուցող 
կողմը պարտավոր չէ ապացուցել, որ մյուս կողմն իսկապես ստացել և (կամ) կարդացել է 
ծանուցումը, բայց վեճի կամ անհամաձայնության դեպքում պետք է ապացուցի, որ 
ծանուցումն իրականում ուղարկվել է նշված էլ. փոստի հասցեին: Սույն համաձայնության 
նկատմամբ կիրառելի են Քաղաքացիական օրենսգրքի 20.1 բաժինը և Քաղաքացիական 
դատավարության օրենսգրքի 94-րդ հոդվածի 6-րդ մասը, և կողմի խնդրանքով դատարանը, 
արբիտրաժային տրիբունալը, ինչպես նաև հանրային մարմինները կարող են 
Համաձայնագրով կողմերի միջև նախատեսված ծանուցման կարգը կիրառել 
Համաձայնագրից բխող վեճերի լուծման կամ իրավունքների և պարտականությունների 
իրականացման ժամանակ: 
 

13.3. Վավերապայմանների փոփոխությունը. Կողմերից յուրաքանչյուրը կարող է, մյուս կողմին 
ծանուցելով, փոխել հասցեն, էլեկտրոնային հաղորդագրությունների համակարգը կամ 
էլեկտրոնային փոստի հասցեն, որով նրան պետք է տրամադրվեն ծանուցումներ կամ այլ 
հաղորդագրություններ: 

 
թույլատրված չեն (սահմանափակված են) կիրառելի օրենքներով և ենթաօրենսդրական ակտերով, և այդ 
չափով չի կիրառվի։ 
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 Սույն 12-րդ բաժնի նպատակով՝ 
 
«Ծանուցման առաքման սահմանված վերջնաժամկետ»-ը նշանակում է սույն 
Համաձայնագրի 12-րդ բաժնի շրջանակներում ծանուցման առաքման կապակցությամբ 
տվյալ ծանուցումը ստացողի համար սահմանված Ծանուցման առաքման վերջնաժամկետի 
ժամը՝ ըստ Ծանուցման առաքման վայրի։ 
 

14.  Կիրառելի իրավունք, վեճերի լուծում, բնօրինակներ և լեզու 
 

14.1. Կիրառելի իրավունք. Սույն Համաձայնագիրը և դրանից բխող կամ դրա հետ կապված 
ցանկացած ոչ պայմանագրային պարտավորություն կարգավորվում և մեկնաբանվում են 
Հայաստանի Հանրապետության օրենսդրությանը համապատասխան: 
 

14.2. Վեճերի լուծման կարգը. Սույն Համաձայնագրից բխող կամ դրա հետ կապված ցանկացած 
վեճի կապակցությամբ ցանկացած հայցի, գործողության կամ վարույթի («Վարույթ») 
առնչությամբ յուրաքանչյուր կողմ անվերապահորեն՝ 

 Դիմում է 
 (1)   Հայաստանի Հանրապետության դատարաններին, 

 (2)   եթե Հավելվածում որպես վեճերը լուծող մարմին ընտրված է որևէ արբիտրաժ, այդ 
արբիտրաժին։ 

14.3. Բնօրինակները և Համաձայնագրի լեզուն. 
 

14.3.1. Սույն Համաձայնագիրը կազմված է երկու օրինակից. մեկական օրինակ տրամադրվում է 
կողմերից յուրաքանչյուրին: 

14.3.2
. 

Սույն Համաձայնագիրը կազմված է հայերեն և անգլերեն լեզուներով։ Հայերեն և անգլերեն 
տարբերակների միջև որևէ անհամապատասխանության դեպքում գերակայում է հայերեն 
տարբերակը: 
 

 Ի ՀԱՎԱՍՏՈՒՄՆ ՎԵՐՈԳՐՅԱԼԻ՝ կողմերը սույն փաստաթուղթը ստորագրել են ստորև 
նշված համապատասխան ամսաթվերին։ Գլխավոր համաձայնագիրն ուժի մեջ է մտնում 
Գլխավոր համաձայնագրի առաջին էջում նշված ամսաթվից: 
 

 



    Սույն փաստաթուղթը կազմվել է Ճապոնիայի ֆինանսական աջակցությամբ 
This document has been produced with the financial assistance of Japan 

 

 47 

 

 

  

 
.................................................................................. 

(Կողմի անվանումը) 
 

Ներկայացուցիչ: .............................................................................. 
 

Անունը, ազգանունը` 
 

Պաշտոնը` 
 

Օրը` 
 

 
 

.................................................................................. 
(Կողմի անվանումը) 

 
Ներկայացուցիչ: .............................................................................. 

 
Անունը, ազգանունը` 

 
Պաշտոնը` 

 
Օրը` 
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ԱԾԱՆՑՅԱԼ ՖԻՆԱՆՍԱԿԱՆ ԳՈՐԾԱՐՔՆԵՐԻ ԿՆՔՄԱՆ ԳԼԽԱՎՈՐ 

ՀԱՄԱՁԱՅՆԱԳՐԻ ՀԱՎԵԼՎԱԾ 

 
 

[●] 

 

 

ԵՎ 

 

 

[●] 

 

 

ԿՈՂՄԻՑ ԵՎ ՄԻՋԵՎ 

 

 

ԵՐԵՎԱՆ 

 
[●] [●]ի 202[●] 
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ԳԼԽԱՎՈՐ ՀԱՄԱՁԱՅՆԱԳՐԻ ՀԱՎԵԼՎԱԾ 

Երևան                                                                                                                         [●] 
 
Գլխավոր համաձայնագրին կից սույն Հավելվածը կնքվում է 
 
[●]-ի (գրանցման համար՝ [●], ՀՎՀՀ՝ [●], հասցե ՝ [●]) (այսուհետ՝ «Կողմ Ա») 
 
և 
 
[●]-ի (գրանցման համար՝ [●], ՀՎՀՀ՝ [●], հասցե ՝ [●]) (այսուհետ՝ «Կողմ Բ») միջև և կողմից 
 
Մաս 1. Դադարեցման դրույթներ. 
«Նախապես սահմանված անձ» նշանակում է Կողմ Ա-ի համար՝ 
 
6.1.5. բաժնի նպատակով՝ [●] 
 
6.1.6. բաժնի նպատակով՝ [●] 
 
6.1.7. բաժնի նպատակով՝ [●] 
 
և Կողմ Բ-ի համար՝ 
 
6.1.5. բաժնի նպատակով՝ [●] 
 
6.1.6. բաժնի նպատակով՝ [●] 
 
6.1.7. բաժնի նպատակով՝ [●] 
 
«Նախապես սահմանված գործարք» [կունենա Գլխավոր համաձայնագրի 2-րդ բաժնում 
սահմանված նշանակությունը:] [նշանակում է [●]]*6 
 
6.1.6. բաժնի «Խաչաձև խախտում» դրույթը [կիրառելի է] [կիրառելի չէ]* Կողմ Ա-ի 
նկատմամբ  
[կիրառելի է] [կիրառելի չէ]* Կողմ Բ-ի նկատմամբ 

 
* Հեռացնել, ինչպես կիրառելի է։ 
** Ներառել, եթե խաչաձև խախտումը կիրառելի է Ա կամ Բ կողմերից որևէ մեկի նկատմամբ: 
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[«Նախապես սահմանված պարտք» [կունենա Գլխավոր համաձայնագրի 2-րդ բաժնում 
սահմանված նշանակությունը:] [նշանակում է [●]* 
 
«Շեմ» նշանակում է [●]]** 
6.2.3. բաժնով սահմանված «Վերակազմակերպման հետևանքով վարկունակության 
վատթարացում» դրույթը [կկիրառվի] / [չի կիրառվի] * Կողմ Ա-ի համար։ 
[կկիրառվի] / [չի կիրառվի] * Կողմ Բ-ի համար։ 
 
7.1. բաժնով սահմանված «Ավտոմատ վաղաժամկետ դադարեցում» դրույթը  
[կկիրառվի] / [չի կիրառվի] * Կողմ Ա-ի համար։ 
[կկիրառվի] / [չի կիրառվի] * Կողմ Բ-ի համար։ 
 
«Դադարեցման արժույթ» [կունենա Գլխավոր համաձայնագրի 2-րդ բաժնում սահմանված 
նշանակությունը։] / [նշանակում է [●]]* 
«Դադարեցման լրացուցիչ հիմք» [կկիրառվի] / [չի կիրառվի]*.  
[Հետևյալ իրադարձությունները կհանդիսանան Դադարեցման լրացուցիչ հիմքեր՝ 
[●] 
 
Վերոնշյալ Դադարեցման լրացուցիչ հիմքի իմաստով Տուժող կողմը կամ Տուժող կողմերը 
կլինեն:  
[●]]***73 

 
Մաս 2. Փաստաթղթերի փոխանցման համաձայնություն. 
Գլխավոր համաձայնագրի 5-րդ բաժնի նպատակների համար յուրաքանչյուր կողմ 
պարտավորվում է ներկայացնել հետևյալ փաստաթղթերը, եթե կիրառելի է` 
 
Մաս 3. Այլ դրույթներ 
 
(ա) Ծանուցումներ ստանալու հասցեներ. Գլխավոր համաձայնագրի 13.1. բաժնի 
նպատակների համար՝ 
 
Կողմ Ա-ին ծանուցումներ կամ հաղորդագրություններ ուղարկելու հասցեներն են՝ 

Հասցե՝ [●] 
Ում՝ [●] 
Հեռախոս՝ [●] 
Էլեկտրոնային հաղորդակցության համակարգ՝ [●] 
Էլ. հասցե՝ [●] 
Հատուկ հրահանգներ՝ [●] 

 
*** Ներառել, եթե կիրառվում է Լրացուցիչ դադարեցման հիմք։ 
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Կողմ Բ-ին ծանուցումներ կամ հաղորդագրություններ ուղարկելու հասցեներն են՝ 
 
Հասցե՝ [●] 
Ում՝ [●] 
Հեռախոս՝ [●] 
Էլեկտրոնային հաղորդակցության համակարգ՝ [●] 
Էլ. հասցե՝ [●] 
Հատուկ հրահանգներ՝ [●] 
 
(բ) Գրասենյակներ. Գլխավոր համաձայնագրի 11.1. բաժնի դրույթները [կիրառելի են] 
[կիրառելի չեն]* 
 
(գ) Բազմամասնաճյուղ կողմ. Գլխավոր համաձայնագրի 11.1. բաժնի նպատակների 
համար՝ 
Կողմ Ա-ն [չի հանդիսանում Բազմամասնաճյուղ կողմ] [Բազմամասնաճյուղ կողմ է և կարող 
է գործարքներ կատարել հետևյալ Գրասենյակներից որևէ մեկի միջոցով: 
[●]]* 
 
Կողմ Բ-ն [չի հանդիսանում Բազմամասնաճյուղ կողմ] [Բազմամասնաճյուղ կողմ է և կարող 
է գործարքներ կատարել հետևյալ գրասենյակներից որևէ մեկի միջոցով: 
[●]]* 
 
[Հաշվարկային գործակալ. նշանակում է [●], եթե համապատասխան Գործարքի 
Հատատման մեջ այլ բան նախատեսված չէ։]** 
 
[(դ)] Ապահովության փաստաթուղթ. Գլխավոր համաձայնագրով սահմանված 
պարտավորությունների ապահովման նպատակով կողմերը կնքելու են հետևյալ 
Ապահովության փաստաթղթերը՝  
 
Կողմ Ա-ի համար՝ [Ապահովության փաստաթղթի մասին տեղեկատվություն] 
 
Կողմ Բ-ի համար՝ [Ապահովության փաստաթղթի մասին տեղեկատվություն] 
 
 [Ապահովության փաստաթուղթ չի կնքվում]]* 
 
[(ե)] Ապահովություն տրամադրող. Ապահովություն տրամադրող նշանակում է՝  
 
Կողմ Ա-ի համար՝ [●] / [կիրառելի չէ]* 
 
Կողմ Բ-ի համար՝ [●] / [կիրառելի չէ]* 
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[(զ)] Վճարումների զուտացում. «Մեկից ավելի գործարքներով վճարումների զուտացումը» 
[չի կիրառվի Գլխավոր համաձայնագրի 3.3. բաժնի նպատակների համար։ Ամեն դեպքում, 
Մեկից ավելի գործարքներով վճարումների զուտացումը կկիրառվի (բոլոր Գործարքների 
կամ դրանց որոշակի խմբի նկատմամբ) այն ամսաթվին, երբ Գլխավոր համաձայնագրի 
երկու կողմերը գրավոր կհամաձայնեն, որ նրանք գործառնական առումով պատրաստ են 
միմյանց հետ իրականացնելու Մեկից ավելի գործարքներով վճարումների զուտացում։]] 
[կկիրառվի Գլխավոր համաձայնագրի 3.3. բաժնի նպատակների համար [բոլոր 
Գործարքների][հետևյալ Գործարքների կամ դրանք խմբի նկատմամբ]` (յուրաքանչյուր 
դեպքում՝ սկսած [Գլխավոր համաձայնագրի կնքման օրվանից])* 
[[●]] 
 
[(է)] «Փոխկապակցված անձ» [կունենա Գլխավոր համաձայնագրի 2-րդ բաժնում 
սահմանված նշանակությունը։] / [նշանակում է [●]]* 
 
[(ը)] Դատական վարույթների բացակայություն. Գլխավոր համաձայնագրի 4.3. բաժնի 
նպատակների համար՝ 
 
«Նախապես սահմանված անձ» նշանակում է 
Կողմ Ա-ի համար՝ [●] 
Կողմ Բ-ի համար՝  [●] 
 
[(թ)] Գործակալության բացակայություն. 4.5. բաժնի դրույթները [կկիրառվեն][չեն 
կիրառվի]* սույն Գլխավոր համաձայնագրի նկատմամբ: 
8 
[(ժ)] Լրացուցիչ հավաստիացում [կկիրառվի] / [չի կիրառվի]*։9[Գլխավոր համաձայնագրի 
4-րդ բաժնի նպատակների համար ներքոնշյալը կհամարվի Լրացուցիչ հավաստիացում՝ 
 
[(ի)] Կողմերի միջև հարաբերությունները. Յուրաքանչյուր կողմ կհամարվի Գործարքի 
կնքման օրվա դրությամբ մյուս կողմին հետևյալ հավաստիացումները տրամադրած 
(բացառությամբ այն դեպքերի, երբ առկա է կողմերի միջև գրավոր համաձայնություն, որը 
տվյալ Գործարքի համար ուղղակիորեն նախատեսում է այդ հավաստիացումներին 
հակասող դրական պարտավորություններ)՝ 

[(1)] Ինքնուրույնություն. Նա գործում է իր հաշվին և կայացրել է սեփական անկախ 
որոշումները՝ կնքելու տվյալ Գործարքը, և այն մասին, թե արդյոք տվյալ Գործարքը տեղին 
է կամ կիրառելի է իր համար՝ հիմնվելով իր սեփական դատողության և այնպիսի 
խորհրդատուների խորհրդատվության վրա, որոնք անհրաժեշտ է համարել: Նա չի 
հիմնվում մյուս կողմի հետ որևէ հաղորդակցության (գրավոր կամ բանավոր) վրա՝ որպես 
ներդրումային խորհրդատվության կամ Գործարքը կնքելու խորհրդի՝ հասկանալով, որ 
Գործարքի դրույթներին և պայմաններին առնչվող տեղեկատվությունը և 
բացատրությունները չեն համարվում ներդրումային խորհրդատվություն կամ տվյալ 

 
* Հեռացնել, ինչպես կիրառելի է։ 
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Գործարքը կնքելու խորհուրդ: Մյուս կողմից ստացված ոչ մի հաղորդագրություն (գրավոր 
կամ բանավոր) չի կարող համարվել այդ Գործարքի ակնկալվող արդյունքների վերաբերյալ 
հավաստում կամ երաշխիք: 
 
[(2)] Գնահատում և գիտակցում. Նա ունակ է (ինքնուրույն կամ անկախ մասնագիտական 
խորհրդատվության միջոցով) գնահատել և գիտակցել կնքվող Գործարքի պայմանները, 
դրույթները և ռիսկերը, ինչպես նաև հասկանում և ընդունում է դրանք: Նա նաև ի վիճակի 
է ստանձնել և ստանձնում է այդպիսի Գործարքի ռիսկերը: 

[(3)]  Կողմերի կարգավիճակը. Կնքվող Գործարքի առնչությամբ կողմը հանդես չի գալիս 
որպես մյուս կողմի ներկայացոիւցիչ կամ խորհրդատու։]]* 

[(լ)] Հաղորդակցության ձայնագրում. Յուրաքանչյուր կողմ համաձայնում է. 
• կողմերի առևտրային, մարքեթինգային և այլ համապատասխան անձնակազմի 

միջև հեռախոսային խոսակցությունների ձայնագրմանը՝ կապված Գլխավոր 
համաձայնագրի կամ կնքվող որևէ Գործարքի հետ,  

• ստանալ իր համապատասխան անձնակազմի՝ նման ձայնագրության համար 
անհրաժեշտ բոլոր համաձայնությունները և իրականացնել բոլոր անհրաժեշտ 
ծանուցումները, և  

• ձայնագրությունների՝ ցանկացած Վարույթում որպես ապացույց ներկայացվելուն 
(այնքանով, որքանով դա թույլատրվում է Կիրառելի իրավունքով)։]* 

 

(խ) Սառեցման ամսաթիվ. Գլխավոր համաձայնագրի 7.2.2.(3)(Դ) բաժնով սահմանված 
տոկոսները [կկիրառվեն] / [չեն կիրառվի]։* 
 
[(ծ)] Գլխավոր համաձայնագրի 7.6. բաժնով սահմանված տոկոսները [կկիրառվեն] / [չեն 
կիրառվի]։*10 
 
Եթե (Ազդեցություն չկրող կողմի ողջամիտ դատողությամբ) համապատասխան 
Պատժամիջոցները թույլ չեն տալիս Ազդեցություն չկրող կողմին նշանակել Սառեցման 
ամսաթիվ, ապա Սառեցման ամսաթիվը կհամարվի վրա հասած՝ 
 
[Պատժամիջոցներից բխող դադարեցման հիմքի ի հայտ գալուն պես՝ Պատժամիջոցներից 
բխող դադարեցման հիմքն առաջացնող Պատժամիջոցների ուժի մեջ մտնելուն 
անմիջապես նախորդող պահից] 
 
[Ազդեցություն չկրող կողմի՝ առևտրային ողջամիտ ընթացակարգերի պահպանմամբ 
որոշված պահին, որը հաջորդում է այն պահին, երբ, Ազդեցություն չկրող կողմի 
դատողությամբ, տեղի է ունեցել Պատժամիջոցներից բխող դադարեցման հիմքը]:* 
 

 
* Հեռացնել, ինչպես կիրառելի է։ 
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Մաս 4. Վեճերի լուծման կարգը, Բնօրինակները և Համաձայնագրի լեզուն. 
 
(ա) Վեճերի լուծման կարգը. Գլխավոր  համաձայնագրի 14.2. բաժնի նպատակով՝ 
 
Արբիտրաժը [կիրառվում է] / [չի կիրառվում]* Գլխավոր համաձայնագրի նկատմամբ 
 

[Արբիտրաժ. Գլխավոր համաձայնագրից բխող կամ դրա հետ կապված ցանկացած վեճ, 
պահանջ, տարաձայնություն կամ հակասություն, ներառյալ՝ դրա գոյության, վավերության, 
մեկնաբանման, կատարման, խախտման կամ դադարեցման կամ դրա անվավերության 
հետևանքների վերաբերյալ վեճերը («Վեճ»), քննվում և վերջնականորեն լուծվում են 
արբիտրաժի միջոցով: 
 
Կողմերը պայմանավորվում են, որ իրենց միջև ցանկացած վեճ կհանձնվի [որոշվում է 
կողմերի համաձայնությամբ] արբիտրաժային դատարանին։   
 
Արբիտրաժային դատարանում, որը ձևավորվում է արբիտրաժային դատարանի 
կանոնակարգերին համապատասխան, գործի քննությունն իրականացվում է [Առևտրային 
արբիտրաժի մասին օրենքին/կիրառելի օրենքներին] և արբիտրաժի կաննոններին 
(«Կանոններ») համապատասխան, որոնք հասանելի են [որոշվում է կողմերի 
համաձայնությամբ]։ 
 
Արբիտրաժային դատարանը կազմված է [կողմերը համաձայնությամբ (կենտ թիվ)] 
արբիտրներից, ով/ովքեր նշանակվում է/են արբիտրաժային դատարանի կանոնակարգին 
համապատասխան: Արբիտրաժային վարույթի լեզուն է [որոշվում է կողմերի 
համաձայնությամբ], արբիտրաժի վայրը՝ [որոշվում է կողմերի համաձայնությամբ]: 

Մաս 5. Այլ դրույթներ. 
[(ա)Վճարման ձախողում. Գլխավոր համաձայնագրի 6.1.1. բաժնում «առաջին» բառը 
փոխարինվում է «[●]» բառով]  
 
Մաս 6. ԱՖԳ դրույթներ 
(ա) Ընդհանուր դրույթներ. 

 
(i) ԱՖԳ դրույթների ներառումը. ՀՀ կենտրոնական բանկի կողմից հրապարակված՝ 
Արժեթղթերով ֆինանսավորման գործարքների հասկացությունները («ԱՖԳ 
հասկացություններ») ներառվում են Համաձայնագրում: ԱՖԳ հասկացությունները 
[ներառյալ՝ Համաձայնագրի ամսաթվից հետո դրանցում կատարվող փոփոխությունները 
և/կամ լրացումները] կիրառվում են կողմերի միջև կնքվող յուրաքանչյուր ԱՖԳ գործարքի 
նկատմամբ [, անկախ սույն փաստաթղթի կնքման օրից հետո այդ Սահմանումներում 
կատարված փոփոխություններից]։[Եթե ԱՖԳ սահմանումները ենթարկվում են 
փոփոխությունների, փոփոխված ԱՖԳ սահմանումները կիրառելի են այդպիսի 
փոփոխությունից հետո կնքված յուրաքանչյուր ԱՖԳ գործարքի նկատմամբ:]* 
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(ii) Համաձայնագրի կիրառումը ԱՖԳ գործարքների նկատմամբ. Յուրաքանչյուր կողմ 
համաձայնում է, որ Համաձայնագրի ներքո կնքված ԱՖԳ գործարքները կարգավորվում են 
Համաձայնագրով: 
 
(iii) Ապահովության փաստաթղթեր. ԱՖԳ գործարքները Ածանցյալ ֆինանսական 
գործարքների Ապահովության փաստաթղթերի իմաստով չեն համարվում «Գործարքներ» 
կամ «Ծածկված գործարքներ» և չեն կարգավորվում դրանցով: 
  
«Ածանցյալ ֆինանսական գործարքների ապահովության փաստաթուղթ» նշանակում է 
[Կողմերի միջև կնքված Ապահովության պայմանագիր)]/[այլ՝ Կողմերի սահմանմանը 
ենթակա]:* 
 
«ԱՖԳ-ի կիրառման համար նախատեսված ապահովության փաստաթուղթ» նշանակում է. 
[Ոչ կիրառելի]/[Կողմերի սահմանմանը ենթակա]:* 
 
«ԱՖԳ սահմանումների իմաստով ապահովության տրամադրող» նշանակում է՝  
կողմ Ա-ի համար. [Ոչ կիրառելի]/[Կողմերի սահմանմանը ենթակա]:* 
 
«ԱՖԳ սահմանումների իմաստով ապահովության տրամադրող» նշանակում է՝  
կողմ Բ-ի համար. [Ոչ կիրառելի]/[Կողմերի սահմանմանը ենթակա]:* 
 
[ԱՖԳ-ի կիրառման համար նախատեսված ապահովության փաստաթուղթը 
Ապահովության պայմանագիր է, և յուրաքանչյուր ԱՖԳ սահմանումների իմաստով 
ապահովություն տրամադրող Ապահովություն տրամադրող է:] ** 
 
(բ) ԱՖԳ գործարքների վերաբերյալ ընտրություններ՝ 
 
Կկիրառվեն հետևյալ ընտրությունները՝ 
(i) ԱՖԳ հիմնական արժույթը, ԱՖԳ-ի ընդունելի արժույթը և ԱՖԳ-ի ընդունելի 

արժեթղթերի մարժան՝ 
 
(ա) «ԱՖԳ հիմնական արժույթ» նշանակում է [ՀՀ դրամը]/[Կողմերի սահմանմանը 
ենթակա]։ 
 
(բ) «ԱՖԳ-ի ընդունելի արժույթ» նշանակում է [Կողմերի սահմանմանը ենթակա]։* 
 
(գ) «ԱՖԳ-ի ընդունելի արժեթղթերի մարժա» նշանակում է [Կողմերի սահմանմանը 
ենթակա]։ 
 
(ii) Փոխանցումների հետաձգման փոխհատուցումը՝ [կիրառելի է] / [կիրառելի չէ]: 

 
(iii) Սկզբնական վերջնահաշվարկի/Գնման օրը փոխանցման ձախողումը. 
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Սկզբնական վերջնահաշվարկի/Գնման օրը Արժեթղթերի փոխանցման ձախողումը՝ 
[կիրառելի է] / [կիրառելի չէ]:* 
 
(iv) Գործարքի ռիսկի հաշվարկը. 

 
(1) [«Գնագոյացման համապատասխան աղբյուր» նշանակում է [Կողմերի սահմանմանը 

ենթակա]:] 
(2) Աշխատանքային օրվա ընթացքում Գործարքի (գործառնությունների) ռիսկի հաշվարկի 

որոշման ժամերը. [Կողմերի սահմանմանը ենթակա]: 
 

(v) Մարժայի պահպանում. 
 

(1) [Յուրաքանչյուր Մարժայի կամ Համարժեք մարժայի փոխանցում պետք է կատարվի 
[կողմերը պետք է նշեն Մարժայի և Համարժեք մարժայի փոխանցման համար 
կիրառելի կտրման ժամկետները]/[այնպիսի ժամանակահատվածում, որը սովորաբար 
պահանջվում է համապատասխան դրամական միջոցների կամ արժեթղթերի 
վերջնահաշվարկի կամ փոխանցման համար]:] 
 

(2) Համախառն հիմք՝ [կիրառելի է]/[կիրառելի չէ]:* 
 

(3) Առանձին Գործարքի հիմք. [կիրառելի է]/[կիրառելի չէ]:* 
 

(4) [[Մարժայի պահպանմամբ բոլոր գործարքները պետք է կազմեն Մարժայի մեկ 
համակցություն:] / [Մարժայի պահպանմամբ բոլոր գործարքները, որոնք 
Փոխառության գործարքներ են, պետք է կազմեն մեկ մարժայի 
համակցություն]/[մարժայի պահպանմամբ բոլոր գործառնությունները, որոնք Ռեպո 
գործարքներ են, պետք է կազմեն մեկ մարժայի համակցություն]/[կողմերը պետք է 
նշեն]:] *** 
 

(vi) Դադարեցման օրը/Հետգնման օրը Փոխանցման անհնարինությունը 
 
Դադարեցման օրը/Հետգնման օրը արժեթղթերի չփոխանցումը. [կիրառելի է]/[կիրառելի 
չէ]:* 
 
(vii) Հավաստիացումներ, լրացուցիչ պայմաններ և բացահայտումներ. 

 
(1) [Նպատակի հավաստիացում. 

 
Կողմ Ա՝ [կիրառելի է]/[կիրառելի չէ]:* 
Կողմ Բ՝ [կիրառելի է]/[կիրառելի չէ]:* 
 
(viii) [Փոխարինումներ. 
(1) Փոխառության գործարքներ՝ [կիրառելի է]/[կիրառելի չէ]:*  
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(2) Ռեպո գործարքներ՝ [կիրառելի է]/[կիրառելի չէ]:]* 
 
(ix) Դրույքաչափեր և տոկոսներ. 
(1) [Արժեթղթերի փոխանցման վճար. 
 
(Ա) Փոխառության գործարք. [կիրառելի է]/[կիրառելի չէ]:* 
(Բ) Ռեպո գործարք. [կիրառելի է]/[կիրառելի չէ]:]* 
 
(2) [«Փոխանցվող արժեթղթերի փոխարժեքը» պետք է լինի [ենթակա է Կողմերի 
սահմանմանը]:] 
 
(3) [Դրամական միջոցների մարժայի տոկոսադրույքի ընտրություն. 
(Ա) Փոխառության գործարք. [կիրառելի է]/[կիրառելի չէ]:* 
 
(Բ) Ռեպո գործարք. [կիրառելի է]/[կիրառելի չէ]:]* 
 
(4) [«Դրամական միջոցների մարժայի տոկոսադրույքը» սահմանված է ստորև՝] 

ԱՖԳ ընդունելի արժույթ 
 

  

 
 
(5) [Գումարների/տոկոսների վճարում. Փոխանցված արժեթղթերի դրույքաչափերը և 
Դրամական միջոցների մարժայի տոկոսները պետք է համապատասխան կողմի կողմից 
վճարվեն մինչև [այն օրացուցային ամսվա վերջին Աշխատանքային օրվան հաջորդող 
[ենթակա է կողմերի սահմանմանը] Աշխատանքային օրը, որին վերաբերում են այդպիսի 
վճարումները]/[ենթակա է կողմերի սահմանմանը]։] 

(x) [Բաշխումներ և կորպորատիվ գործողություններ. 
 

(1) [Կանխիկ Բաշխման գումարի պահում. [կիրառելի է]/[կիրառելի չէ]:]* 
 

(2) Կորպորատիվ գործողություններ. 
 

(Ա) Փոխառության գործարք. [կիրառելի է]/[կիրառելի չէ]:* 
 
(Բ) Ռեպո գործարք. [կիրառելի է]/[կիրառելի չէ]:]* 

 
(գ) Համաձայնագրի 3.1.3. բաժնի չկիրառումը. 
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Համաձայնագրի 3.1.3. բաժնում նշված նախապայմանները չեն տարածվում կողմերի՝ 
Գլխավոր համաձայնագրի 2.1.1. բաժնով սահմանված այն պարտավորությունների վրա, 
որոնք կապված են ԱՖԳ Գործարքի հետ: 
 
(դ) Խախտումներ և Դադարեցման հիմքեր. 
(i) Կեղծ հավաստիացումների տրամադրման ձևով Խախտման վերանայում. 
 
(1) Խախտում՝ Կեղծ հավաստիացումների տրամադրման ձևով. Եթե պարզվում է, որ 
կողմի տրամադրած, կրկնված (կամ տրամադրված կամ կրկնված համարվող)՝ միայն 
ածանցյալ ֆինանսական գործարքների վերաբերյալ հավաստիացումը կամ միայն ԱՖԳ-ի 
վերաբերյալ հավաստիացումը այն արվելու, կրկնվելու կամ այդպիսին համարվելու պահին 
որևէ էական առումով սխալ կամ ապակողմնորոշիչ էր, ապա դա Համաձայնագրի 6.1.4. 
բաժնի իմաստով չի համարվի Խախտում: 
 
(2) Դադարեցման լրացուցիչ հիմք. Եթե պարզվում է, որ կողմի տրամադրած, կրկնված (կամ 
տրամադրված կամ կրկնված համարվող)՝ միայն ածանցյալ ֆինանսական գործարքների 
վերաբերյալ հավաստիացումը կամ միայն ԱՖԳ-ի վերաբերյալ հավաստիացումը այն 
արվելու, կրկնվելու կամ այդպիսին համարվելու պահին որևէ էական առումով սխալ կամ 
ապակողմնորոշիչ էր, ապա այն համարվում է Դադարեցման լրացուցիչ հիմք, որի դեպքում 
[[ենթակա է կողմերի սահմանմանը] կլինի Տուժող կողմ]/[Երկու կողմերը կլինեն Տուժող 
կողմեր] և, 
 
(Ա) Միայն ածանցյալ ֆինանսական գործարքների վերաբերյալ հավաստիացման դեպքում 
բոլոր Գործարքները, բացի ԱՖԳ գործարքներից, կհանդիսանան Տուժող գործարքներ, և 
 
(Բ) Միայն ԱՖԳ-ի վերաբերյալ հավաստիացման դեպքում միայն ԱՖԳ գործարքները 
կհանդիսանան Տուժող գործարքներ: 
 
(3) Միայն ածանցյալ ֆինանսական գործարքների վերաբերյալ հավաստիացումներ և 
միայն ԱՖԳ-ի վերաբերյալ հավաստիացումներ. Հետևյալ հավաստիացումները 
(առկայության դեպքում) միայն ածանցյալ ֆինանսական գործարքների վերաբերյալ 
հավաստիացումներ կամ միայն ԱՖԳ-ի վերաբերյալ հավաստիացումներ են։ 
 
Միայն ածանցյալ ֆինանսական գործարքների վերաբերյալ հավաստիացումներ՝ [Առկա 
չեն]/[ Համաձայնագրի [●] բաժնով]/սույն Հավելվածի [●] մասով սահմանված 
հավաստիացումներ]:* 
 
Միայն ԱՖԳ-ի վերաբերյալ հավաստիացումներ՝ [Համաձայնագրով [բաժին]]/[մաս] 
սահմանված հավաստիացումներ] :* 
 
(ii) Խախտման և Դադարեցման հիմքերի դրույթների փոփոխություններ. 
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(1) [Վճարման կամ փոխանցման ձախողումը. «Համաձայնագրի 6.1.1. բաժինը 
«առաքման դեպքում» բառերից հետո լրացնել հետևյալ բառերով՝ 
 
«կամ 3 (երեք) աշխատանքային օրվա ընթացքում' ԱՖԳ գործառնության հետ կապված 
Դրամական միջոցների բաշխման գումարների ցանկացած վճարման դեպքում»:] 
 
(2) Որոշակի Խախտումների վերաբերյալ դրույթների չկիրառում. Միայն ածանցյալ 
ֆինանսական գործարքների հետ կապված իրադարձությունը և միայն ԱՖԳ-ի հետ 
կապված իրադարձությունը Խախտումներ չեն:  
 
(3) Դադարեցման լրացուցիչ հիմքեր. Միայն ածանցյալ գործիքների հետ կապված 
իրադարձությունը և միայն ԱՖԳ-ի հետ կապված իրադարձությունը հանդիսանում են 
Դադարեցման լրացուցիչ հիմքեր, որոնց դեպքում [[ենթակա է կողմերի սահմանմանը] 
կլինի Տուժող կողմ]/[Երկու կողմերը կլինեն Տուժող կողմեր]։* 
 
(Ա) Միայն ածանցյալ ֆինանսական գործարքների հետ կապված իրադարձության դեպքում 
բոլոր Գործարքները, բացի ԱՖԳ գործարքներից, կհանդիասնան Տուժող գործարքներ, իսկ 
 
(Բ) Միայն ԱՖԳ-ի հետ կապված իրադարձության դեպքում միայն ԱՖԳ գործարքնները 
կհանդիասնան Տուժող գործարքներ: 
 
(4) Միայն ածանցյալ ֆինանսական գործարքների հետ կապված իրադարձություններ և 
միայն ԱՖԳ-ի հետ կապված իրադարձություններ. Հետևյալ Խախտումները (եթե այդպիսիք 
կան) համարվում են միայն ածանցյալ ֆինանսական գործարքների հետ կապված 
իրադարձություններ կամ միայն ԱՖԳ-ի հետ կապված իրադարձություններ՝ 

 
Միայն ածանցյալ ֆինանսական գործարքների հետ կապված իրադարձություններ՝ 
[Չկան]/[ Գլխավոր համաձայնագրի [Բաժին]]/[մաս]ում նկարագրված Խախտում]:* 

 
Միայն ԱՖԳ-ի հետ կապված իրադարձություններ՝ [Չկան]/[ Գլխավոր համաձայնագրի ըստ 
[Բաժին]]/[մաս]ում նկարագրված Խախտում]:* 

 
(5) [Դադարեցման հիմքեր. Համաձայնագրի [[ենթակա է կողմերի սահմանմանը]] 
բաժիններում նշված Դադարեցման հիմքերի [և Հավելվածի] [[ենթակա է կողմերի 
սահմանման]] բաժիններում նշված Դադարեցման լրացուցիչ հիմքերի նպատակների 
համար ԱՖԳ գործարքները չեն հանդիսանում Տուժող գործարքներ:] 
 

(6) [Արժեթղթերի բորսայից հեռացումը՝ որպես Լրացուցիչ դադարեցման հիմք. 
Հետևյալ իրադարաձությունը հանդիսանում է Լրացուցիչ դադարեցման հիմք. 

 
Կողմը («Բորսայում խախտող կողմ» որևէ հայտարարվում է որևէ արժեթղթերի բորսայի 
կանոնների խախտող, կամ կասեցվում կամ դադարեցվում է այդ բորսային նրա 
անդամակցությունը կամ մասնակցությունը, կամ որևէ  կարգավորողի կողմից նրան 
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արգելվում է արժեթղթերով գործարքներ իրականացնել՝ յուրաքանչյուր դեպքում 
ֆինանսական ռեսուրսների կամ վարկունակության հետ կապված որևէ պահանջների 
չկատարման հիմքով։ 
Նշված Դադարեցման հիմքի նպատակների համար Բորսայում խախտող կողմը 
համարվում է միակ Տուժող կողմ, և [բոլոր գործարքները]/[միայն ԱՖԳ գործարքները]* 
համարվում են Տուժող գործարքներ։] 
 
1(3) Վաղաժամկետ դադարեցում. 
 
(i) Դադարեցման արժույթ. Եթե Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթվին բոլոր 
Դադարեցված գործարքները ԱՖԳ գործարքներ են, Դադարեցման արժույթը ԱՖԳ-ի 
հիմնական արժույթն է: 

 
(ii) Փակման գումարը.  յուրաքանչյուր Դադարեցված ԱՖԳ գործարքի համար 
«Փակման գումար»-ը ԱՖԳ-ի Փակման գումարն է: 
 
(iii) Չվճարված գումարներ. Համաձայնագրի 2-րդ բաժնի՝ «Չվճարված գումարների» 
սահմանումն ամբողջությամբ փոխարինվում է ԱՖԳ սահմանումներում «Չվճարված 
գումարներ» սահմանմամբ:  
 
  
 

.................................................................................. 
(Կողմի անվանումը) 

 
Ներկայացուցիչ: .............................................................................. 

 
Անունը, ազգանունը` 

Պաշտոնը` 
Օրը` 

 
 

.................................................................................. 
(Կողմի անվանումը) 

 
Ներկայացուցիչ: .............................................................................. 

 
Անունը, ազգանունը` 

Պաշտոնը 
Օրը` 
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ԱՊԱՀՈՎՈՒԹՅԱՆ ՊԱՅՄԱՆԱԳԻՐ 

Կցված է Գլխավոր համաձայնագրի Հավելվածին  
 

Երևան                                                                                                                         [●] 
 
Սույն ապահովության պայմանագիրը («Պայմանագիր») կնքված է   
 
[●] (գրանցման համար՝ [●], ՀՎՀՀ՝ [●], հասցե՝ [●]) (այսուհետ՝ “[●]”) 
 
և 
 
[●] (գրանցման համար՝ [●], ՀՎՀՀ՝ [●], հասցե՝ [●]) (այսուհետ՝ “[●]”) միջև և վերջիններիս 
կողմից։ 
 
Պայմանագրի կնքման համար կողմերը հիմք են ընդունել ՀՀ քաղաքացիական օրենսգրքի 
368-րդ հոդվածի 1-ին մասը։ Պայմանագիրը լրացնում է վերոնշյալ գլխավոր 
համաձայնագիրը («Գլխավոր համաձայնագիր») և հանդիսանում է դրա Հավելվածի մասը: 
Գլխավոր համաձայնագրի, ներառյալ, բայց չսահմանափակվելով, 1.3, 3.1, 6 և 7 
բաժինների, իմաստով սույն Պայմանագրով սահմանված պարտավորությունների 
ապահովության պայմանավորվածությունները հանդիսանում են Գործարքներ, իսկ 
Պայմանագիրը՝ այդ Գործարքների Հաստատում: 
 
Պարբերություն 1. Մեկնաբանում 
Մեծատառով նշված տերմինները, որոնք այլ կերպ սահմանված չեն սույն Պայմանագրում 
կամ Գլխավոր համաձայնագրում, ունեն 2-րդ պարբերությամբ սահմանված իմաստները, և 
սույն Պայմանագրում բոլոր հղումները պարբերություններին վերաբերում են սույն 
Պայմանագրի պարբերություններին: Պայմանագրի և Հավելվածի այլ դրույթների միջև 
որևէ անհամապատասխանության դեպքում գերակայում է Պայմանագիրը, իսկ 11-րդ 
պարբերության և Պայմանագրի այլ դրույթների միջև անհամապատասխանության 
դեպքում գերակայում է 11-րդ պարբերությունը: Կասկածից խուսափելու համար սույն 
Պայմանագրում «փոխանցման» մասին հիշատակումները նշանակում են դրամական 
միջոցների դեպքում՝ վճարում, և այլ ակտիվների առնչությամբ՝ դրանց առաքում: 
 
Պարբերություն 2. Սահմանումներ 
Սույն Հավելվածում օգտագործված՝ 
 
«Հիմնական արժույթը» նշանակում է 11(ա)(1) պարբերությունում որպես այդպիսին նշված 
արժույթը: 
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«Հիմնական արժույթով համարժեքը» նշանակում է Գնահատման ամսաթվի դրությամբ՝ 
Հիմնական արժույթով արտահայտված գումարի դեպքում` այդ գումարը, իսկ որևէ այլ 
արժույթով («Այլ արժույթ») արտահայտված գումարի դեպքում՝ սփոթ փոխարժեքով 
Հիմնական արժույթի փոխարկված` այդ գումարը: Սփոթ փոխարժեքը որոշվում է 
Գնահատող գործակալի կողմից՝ Գնահատման այդ ամսաթվի համար: 
 
«Ապահովության գումարը» նշանակում է Գնահատման ամսաթվի դրությամբ 
Փոխանցողի համար հետևյալ բանաձևով հաշվարկվող գումարը. 
 

E+IA1-IA2-T 
 

որտեղ E՝ Ստացողի Ռիսկի հաշվարկ, IA1՝ Փոխանցողի նկատմամբ կիրառելի բոլոր 
Անկախ գումարներ (դրանց առկայության դեպքում), IA2՝ Ստացողի նկատմամբ կիրառելի 
բոլոր Անկախ գումարներ (դրանց առկայության դեպքում), T՝ Փոխանցողի Շեմ։ 
Եթե Ապահովության գումարի հաշվարկի արդյունքում ստացվում է զրոյից փոքր թիվ, ապա 
Ապահովության գումարը համարվում է զրո: 
 
«Ապահովության մնացորդը» նշանակում է Գնահատման ամսաթվի դրությամբ 
Փոխանցողի կողմից Ստացողին փոխանցված բոլոր Ընդունելի ապահովությունների, 
ներառյալ՝ բոլոր Բաշխումների և այդպիսի Ընդունելի ապահովություններից կամ 
Բաշխումներից բխող բոլոր եկամուտների հանրագումարը։ Պայմանագրի 6(գ)(i) կամ (ii) 
պարբերության համաձայն չփոխանցված Համարժեք բաշխումները և Տոկոսագումարները 
(դրանց կիրառելի մասը) ևս ներառվում են Ապահովության մնացորդի կազմում։ 
Ապահովության մնացորդը նվազեցվում է Պայմանագրի 3(բ), 4(գ)(ii) կամ 7-րդ 
պարբերությունների համաձայն:  
 
«Առաքման գումարն» ունի 3(ա) պարբերությամբ սահմանված նշանակությունը: 
 
«Վիճող կողմն» ունի 5-րդ պարբերությամբ սահմանված նշանակությունը: 
 
«Բաշխումները» նշանակում է, Ապահովության մնացորդում ներառված Ընդունելի 
Ապահովություն՝ կազմված արժեթղթերից և միևնույն տեսակ, դաս, անվանական արժեք և 
այլ վավերապայմաններ ունեցող արժեթղթերի սեփականատերերին հասանելիք բոլոր 
մայր գումարներից, արժեկտրոններից և այլ տոկոսային վճարումներից, դրամական և այլ 
գույքային բաշխումներից։ 
 
«Բաշխման ամսաթիվը» նշանակում է Ապահովության մնացորդում ներառված՝ 
դրամական միջոցներից տարբերվող ցանկացած Ընդունելի ապահովության առնչությամբ 
այն ամսաթիվը, երբ այդպիսի Ընդունելի ապահովության տիրապետող անձն իրավունք 
ունի ստանալու Բաշխումներ, կամ, եթե այդ ամսաթիվը Տեղական աշխատանքային օր չէ, 
ապա դրան հաջորդ Տեղական աշխատանքային օրը։ 
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«Ընդունելի Ապահովությունը» նշանակում է 11(բ)(ii) պարբերության համաձայն կողմի 
համար որպես այդպիսիք ճանաչված գույքը, ներառյալ՝ արժեթղթերի թողարկողի կողմից 
դրանց ամբողջական կամ մասնակի մարման արդյունքում ստացվող միջոցները: 
 
«Ընդունելի արժույթը» նշանակում է 11(ա)(ii) պարբերությամբ որպես այդպիսին 
ճանաչված յուրաքանչյուր արժույթ։ 
 
«Համարժեք Ապահովությունը» նշանակում է, Ապահովության մնացորդում ներառված 
ցանկացած Ընդունելի Ապահովության առնչությամբ, միևնույն տեսակի, անվանական 
արժեքի, նկարագրության և քանակի Ընդունելի ապահովություն: 
 
«Համարժեք բաշխումներն» ունի 6(գ)(i) պարբերությամբ սահմանված նշանակությունը:  
 
«Փոխանակման ամսաթիվն» ունի 11(դ) պարբերությամբ սահմանված նշանակությունը: 
 
«Ռիսկի հաշվարկը» նշանակում է (կողմի առնչությամբ) Գնահատման ամսաթվի կամ որևէ 
այլ ամսաթվի դրությամբ 5-րդ պարբերության (վեճի առկայության դեպքում) և Գլխավոր 
համաձայնագրի 7.5.2. բաժնի համաձայն տվյալ կողմին մյուս կողմի կողմից 
(արտահայտված դրական թվով) կամ մյուս կողմին տվյալ կողմի կողմից (արտահայտված 
բացասական թվով) վճարման ենթակա գումարը, եթե բոլոր Գործարքները դադարեցվեին 
մինչև համապատասխան Գնահատման ժամը` պայմանով, որ (i) այդ կողմը Տուժող կողմը 
չէ, և (ii) Հիմնական արժույթը Դադարեցման արժույթն է, ինչպես նաև Գնահատող 
գործակալը Փակման գումարը որոշում է այդ կողմի համար՝ հիմք ընդունելով  այն 
գումարների համար իր կատարած միջշուկայական հաշվարկները, որոնք վճարման 
ենթակա կլինեին այդ Գործարքների էական պայմանների տնտեսական համարժեքներով 
կնքված գործարքների ներքո, ներառյալ՝ կողմերի՝ Գործարքների առնչությամբ Գլխավոր 
համաձայնագրի 3.1.1. բաժնով սահմանված վճարումները և առաքումները, որոնք 
Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթվից հետո կդառնային վճարման/առաքման ենթակա, 
եթե այդ Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթիվը տեղի չունենար (և պահպանվեին 
Գլխավոր համաձայնագրի 3.1.3. բաժնով սահմանված նախապայմանները 1 ), և այդ 
Գործարքների հետ կապված՝ կողմերի օպցիոնի իրավունքները։  
 
«Անկախ գումարը» նշանակում է 11(բ)(iii)(Ա) պարբերությունում կողմի համար որպես 
այդպիսին նշված գումարի Հիմնական արժույթով համարժեքը, իսկ եթե այդպիսի գումար 
նշված չէ, ապա՝ զրո: 
 
«Տոկոսագումարը» նշանակում է Տոկոսագումարների վճարման ժամանակահատվածի 
յուրաքանչյուր օրվա համար Ապահովության մնացորդի՝ կիրառելի արժույթով դրամական 
միջոցներից բաղկացած մասի մայր գումարի նկատմամբ որոշված տոկոսների գումարների 

 
1 «նախապայման» նշանակում է այնպիսի պայման, որը կողմը պետք է պահպանի, որպեսզի իրավասու 
լինի մյուս կողմից պահանջելու պարտավորության կատարում։ 
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Հիմնական արժույթով համարժեքների հանրագումարը։ Այն յուրաքանչյուր օրվա համար 
որոշվում է Գնահատող գործակալի կողմից հետևյալ կերպ. 
(ա) տվյալ օրվա դրությամբ առկա՝ տվյալ արժույթով դրամական միջոցների գումարը  
բազմապատկած 
(բ) այդ օրվա դրությամբ սահմանված Տոկոսադրույքով,  
բաժանած 
(գ) 360-ի (կամ ՀՀ դրամի և ֆունտ ստեռլինգի դեպքում՝ 365)։ 
   
«Տոկոսագումերների վճարման ժամանակահատվածը» նշանակում է 
Տոկոսագումարների վճարման վերջին Տեղական աշխատանքային օրից (իսկ եթե 
Տոկոսագումարներ չեն վճարվել, այն Տեղական աշխատանքային օրից, երբ դրամական 
միջոցներով արտահայտված Ընդունելի Ապահովությունը կամ Համարժեք 
ապահովությունը փոխանցվել է Ստացողին կամ ստացվել է նրա կողմից) (ներառյալ) մինչև 
ընթացիկ Տոկոսագումարների վճարման Տեղական աշխատանքային օրը (չներառելով) 
ընկած ժամանակահատվածը։ 
 
«Տոկոսադրույքն» ունի Ընդունելի արժույթի համար 11(զ)(i) պարբերությամբ սահմանված 
նշանակությունը: 
 
«Տեղական աշխատանքային օրը» նշանակում է (եթե այլ բան սահմանված չէ 11(ը) 
պարբերությամբ)։ 
 
(i) սույն Պայմանագրով նախատեսված դրամական միջոցների կամ արժեթղթերից 
տարբերվող այլ գույքի փոխանցման դեպքում՝ այն օրը, երբ Հայաստանի 
Հանրապետությունում և այդպիսի վճարման հիմնական ֆինանսական կենտրոնում 
(առակայության դեպքում եթե այն Հայաստանի Հանրապետությունում չէ) առևտրային 
բանկերը բաց են գործունեության (ներառյալ՝ արտարժույթի փոխանակման 
գործառնությունների և արտարժութային ավանդներով գործարքների) համար,  
(ii) սույն Պայմանագրի հիման վրա արժեթղթերի փոխանցման դեպքում՝ այն օրը, երբ 
արժեթղթերի առաքման համար կողմերի միջև համաձայնեցված քլիրինգային համակարգը 
բաց է վերջնահաշվարկի հանձնարարականների ընդունման և կատարման համար, կամ, 
եթե արժեթղթերի առաքումը նախատեսվում է իրականացնել այլ միջոցներով, ապա այն 
օրը, երբ առևտրային բանկերը բաց են գործունեության (ներառյալ արտարժույթի 
փոխանակման գործառնությունների և արտարժութային ավանդներով գործարքների) 
համար, 
(iii) սույն Պայմանագրի համաձայն իրականացվող գնահատման կապակցությամբ՝ այն օրը, 
երբ Գնահատող գործակալի գտնվելու վայրում և այդ նպատակով կողմերի միջև 
համաձայնեցված վայր(եր)ում առևտրային բանկերը բաց են գործունեության (ներառյալ՝ 
արտարժույթի փոխանակման գործառնությունների և արտարժութային ավանդներով 
գործարքների) համար, և 
(iv) սույն Պայմանագրի ներքո ցանկացած ծանուցման կամ այլ հաղորդակցության 
կապակցությամբ՝ այն օրը, երբ հասցեատիրոջ կողմից տրամադրված՝ իր ծանուցման 
վերջին հասցեի գտնվելու վայրում առևտրային բանկերը բաց են գործունեության 
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(ներառյալ՝ արտարժույթի փոխանակման գործառնությունների և արտարժութային 
ավանդներով գործարքների) համար։ 
 
«Նվազագույն փոխանցման գումարը» նշանակում է կողմի համար 11(բ)(iii)(Գ) 
պարբերությամբ որպես այդպիսին նշված գումարը, իսկ եթե գումար նշված չէ, ապա՝ զրո: 
 
«Նոր ապահովությունն» ունի 4(գ)(i) պարբերությամբ սահմանված նշանակությունը: 
 
«Ծանուցման ժամն» ունի 11(գ)(iv) պարբերությամբ սահմանված նշանակությունը: 
 
«Վերահաշվարկի ամսաթիվը» նշանակում է Գնահատման ամսաթիվ, որը 5-րդ 
պարբերության համաձայն հանգեցրել է վեճի։ Այնուամենայնիվ, եթե մինչև վեճի 
վերջնական լուծումը 3-րդ պարբերության ներքո վրա է հասնում հաջորդ Գնահատման 
ամսաթիվը, ապա որպես «Վերահաշվարկի ամսաթիվ» է ընդունվում ամենավերջին 
Գնահատման ամսաթիվը: 
 
«Վեճի լուծման ժամկետն» ունի 11(ե)(i) պարբերությամբ սահմանված նշանակությունը: 
 
«Վերադարձվող գումարն» ունի 3(բ) պարբերությամբ սահմանված նշանակությունը: 
 
«Վերջնահաշվարկի օրը»՝ որպես ամսաթիվ, նշանակում է. (i) դրամական միջոցների կամ 
արժեթուղթ չհանդիսացող այլ գույքի փոխանցման դեպքում՝ հաջորդ Տեղական 
աշխատանքային օրը, իսկ (ii) արժեթղթերի փոխանցման դեպքում՝ կողմերի միջև 
համաձայնեցված հաշվառման համակարգի գործարար շրջանառության սովորույթներով 
այդպիսի արժեթղթերի առաքման համար սահմանված օրվան հաջորդող առաջին 
Տեղական աշխատանքային օրը (իսկ եթե այդպիսի գործարար շրջանառության 
սովորույթներ առկա չեն, այն օրվան հաջորդող առաջին Տեղական աշխատանքային օրը, 
երբ ողջամտորեն հնարավոր է նման արժեթղթերի փոխանցումը): 
 
«Շեմ» նշանակում է (կողմի առնչությամբ) (11(բ)(iii)(Բ) պարբերությամբ այդ կողմի համար 
որպես այդպիսին նշված գումարի Հիմնական արժույթով համարժեքը, իսկ եթե այդպիսի 
գումար նշված չէ, ապա՝ զրո: 
 
«Ստացողը» նշանակում է այն կողմը, որի Ռիսկի հաշվարկը տվյալ Գնահատման 
ամսաթվի դրությամբ դրական թիվ է, իսկ Ապահովության մնացորդի առնչությամբ՝ այն 
կողմը, որը, սույն Պայմանագրի համաձայն, մյուս կողմին պետք է վճարի այդ 
Ապահովության մնացորդը կամ դրա Արժեքը: 
 
«Փոխանցողը» նշանակում է Ստացող չհամարվող կողմը: 
 
«Գնահատող գործակալն» ունի 11(գ)(i) պարբերությամբ սահմանված նշանակությունը: 
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«Գնահատման ամսաթիվը» նշանակում է 11(գ)(ii) պարբերությամբ սահմանված կամ դրա 
համաձայն այլ կերպ որոշված ամսաթիվ: 
 
«Գնահատման հարաբերակցությունը» ունի 11(բ)(ii) պարբերությամբ Ընդունելի 
ապահովության յուրաքանչյուր տարրի համար սահմանված նշանակությունը: 
 
«Գնահատման ժամն» ունի 11(գ)(iii) պարբերությամբ սահմանված նշանակությունը: 
 
«Արժեքը» նշանակում է Գնահատման ցանկացած ամսաթվի կամ այլ ամսաթվի համար, 
որի դրությամբ Արժեքը հաշվարկվում է (իսկ վեճի առկայության դեպքում՝ նաև հաշվի 
առնելով 5-րդ պարբերությունը), Ապահովության մնացորդի մեջ ներառված տարրերի՝ 
հետևյալ կարգով հաշվարկվող արժեքը.  
 
(i) Ապահովության մնացորդում ներառված Ընդունելի Ապահովության մեջ ներառվող. 
 
(Ա) դրամական միջոցների համար՝ դրանց Հիմնական արժույթով համարժեքի և 
Գնահատման հարաբերակցության (կիրռելիության դեպքում) բազմապատիկը, իսկ 
 
(Բ) արժեթղթերի համար՝ դրանց՝ Գնահատող գործակալի կողմից որոշված գնանշման 
Հիմնական արժույթով համարժեքի և Գնահատման հարաբերակցության (կիրռելիության 
դեպքում) բազմապատիկը, և 
 
(ii) Ապահովության մնացորդում ներառված և Ընդունելի ապահովություն չհանդիսացող 
տարրերի համար՝ զրո: 
 
Պարբերություն 3. Ապահովության  պարտավորություններ 
(ա) Առաքման գումարը. Փոխանցողի կողմից առաքման ենթակա գումարը («Առաքման 
գումար») հաշվարկվում է յուրաքանչյուր Գնահատման ամսաթվի համար և հավասար է 
Ապահովության գումարի և տվյալ Գնահատման ամսաթվի դրությամբ Փոխանցողի 
Ապահովության մնացորդի Արժեքի տարբերությանը (ճշգրտված այնպես, որ ներառի այն 
նախորդող Առաքման գումարները և չներառի այն նախորդող Վերադարձվող գումարները, 
որոնք դեռևս չեն փոխանցվել, և որոնց Վերջնահաշվարկի օրը այդ Գնահատման 
ամսաթվին է կամ դրանից հետո), եթե Պայմանագրի 11(բ) պարբերությամբ այլ բան 
սահմանված չէ: Եթե Գնահատման ամսաթվի դրությամբ Առաքման գումարը հավասար է 
Փոխանցողի Նվազագույն փոխանցման գումարին կամ գերազանցում է այն,  ապա 
Փոխանցողը այդ Գնահատման ամսաթվին կամ անմիջապես դրանից հետո Ստացողի 
ներկայացրած պահանջով վերջինիս փոխանցում է Ընդունելի Ապահովություն՝ հաշվի 
առնելով 4-րդ և 5-րդ պարբերությունների կարգավորումները։ Փոխանցվող Ընդունելի 
Ապահովության Արժեքը փոխանցման ամսաթվի դրությամբ առնվազն հավասար է 
կիրառելի Առաքման գումարին (կլորացված 11(բ)(iii)(Դ) պարբերության համաձայն): 
 
(բ) Վերադարձվող գումարը. Ստացողի կողմից վերադարձման ենթակա գումարը 
(«Վերադարձվող գումար») հաշվարկվում է յուրաքանչյուր Գնահատման ամսաթվի համար 
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և հավասար է  տվյալ Գնահատման ամսաթվի դրությամբ Փոխանցողի Ապահովության 
մնացորդի Արժեքի (ճշգրտված այնպես, որ ներառի այն նախորդող Առաքման գումարները 
և չներառի այն նախորդող Վերադարձվող գումարները, որոնց փոխանցումը (երկու 
դեպքում էլ) դեռևս չի ավարտվել, և որոնց համապատասխան Վերջնահաշվարկի օրը 
համընկնում է նշված Գնահատման ամսաթվի հետ կամ հաջորդում է դրան) և 
Ապահովության գումարի տարբերությանը, եթե Պայմանագրի 11(բ) պարբերությամբ այլ 
բան սահմանված չէ: Եթե Գնահատման ամսաթվի դրությամբ Վերադարձվող գումարը 
հավասար է Ստացողի Նվազագույն փոխանցման գումարին կամ գերազանցում է այն,  
ապա Ստացողը Գնահատման ամսաթվին կամ անմիջապես դրանից հետո Փոխանցողի 
ներկայացրած պահանջով նրան է փոխանցում Փոխանցողի կողմից այդ պահանջում նշված 
Համարժեք Ապահովությունը՝ հաշվի առնելով 4-րդ և 5-րդ պարբերությունների 
կարգավորումները։ Փոխանցվող Համարժեք Ապահովության Արժեքը պետք է 
փոխանցման ամսաթվի դրությամբ հնարավորինս մոտ լինի կիրառելի Վերադարձվող 
գումարին (կլորացվում է 11(բ)(iii)(Դ) պարբերության համաձայն)։ Այդ փոխանցման 
հետևանքով Ապահովության մնացորդը համապատասխանաբար նվազեցվում է:  
 
Պարբերություն 4. Փոխանցումներ, հաշվարկներ և փոխարինումներ 
(ա) Փոխանցումներ. Ընդունելի ապահովության, Համարժեք ապահովության, 
Տոկոսագումարների կամ Համարժեք բաշխումների՝ սույն Պայմանագրով նախատեսված 
բոլոր փոխանցումները պետք է կատարվեն Ստացողի կամ Փոխանցողի ցուցումներին 
համապատասխան, ըստ կիրառելիության. 
 
(i) դրամական միջոցների դեպքում` ստացողի կողմից նշված՝ մեկ կամ ավելի բանկային 
հաշիվներին փոխանցելու միջոցով. 
 
(ii) հավաստագրերով թողարկված արժեթղթերի դեպքում, որոնք չեն կարող առաքվել կամ 
կողմերի համաձայնությամբ չեն առաքվի հաշվառման համակարգերի միջոցով՝ ստացողին 
կամ նրա համապատասխան հաշվին հավաստագրի պատշաճ մատակարարմամբ։ 
Առաքվող հավաստագիրը պետք է զուգորդվի պատշաճորեն վավերացված փոխանցման, 
փոխանցման համար վճարված հարկերի կնքիներով և այլ՝ փոխանցող կողմի իրավական 
և փաստացի տիտղոսի՝ ստացողին պատշաճ փոխանցման համար անհրաժեշտ 
փաստաթղթերով.  
 
(iii) այն արժեթղթերի դեպքում, որոնք կողմերը համաձայնել են մատակարարել 
ապանյութականացված ձևով, համապատասխան պահառուին կամ ստացողի կողմից 
նշված այլ անձին փոխանցողի իրավական և փաստացի տիտղոսի պատշաճ փոխանցման 
համար անհրաժեշտ գրավոր (ներառյալ՝ հեռախոսով, ֆաքսով և էլեկտրոնային 
հաղորդագրությունների համակարգով) հանձնարարականներ  տալու միջոցով։ 
Հանձնարարականների գրավոր պատճենները պետք է ուղարկվեն ստացողին։  
Այն պարագայում, երբ կողմերի համաձայնությամբ կամ 5-րդ պարբերությամբ այլ բան 
նախատեսված չէ, և Ընդունելի Ապահովության կամ Համարժեք Ապահովության 
փոխանցման պահանջը ստացվել է մինչև Ծանուցման ժամը, ապա համապատասխան 
փոխանցումը պետք է կատարվի ոչ ուշ, քան այդ պահանջի ստացման Վերջնահաշվարկի 
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օրվա աշխատանքային ժամի ավարտը։ Եթե պահանջը ստացվել է Ծանուցման ժամից 
հետո, ապա համապատասխան փոխանցումը պետք է կատարվի ոչ ուշ, քան այդ պահանջի 
ստացման ամսաթվին հաջորդող Վերջնահաշվարկի օրվա աշխատանքային ժամի 
ավարտը։  
 
բ) Հաշվարկներ. 3-րդ և 5(ա) պարբերությունների նպատակների համար Արժեքի և Ռիսկի 
հաշվարկի բոլոր հաշվարկները պետք է կատարվեն Գնահատող գործակալի կողմից 
համապատասխան Գնահատման ժամի դրությամբ: Գնահատող գործակալը կողմերին 
(կամ միայն մյուս կողմին, եթե Գնահատող գործակալը կողմերից մեկն է) ծանուցում է իր 
հաշվարկների մասին ոչ ուշ, քան համապատասխան Գնահատման ամսաթվին (իսկ 5(ա) 
պարբերությամբ սահմանված դեպքում՝ հաշվարկման ամսաթվին) հաջորդող Տեղական 
աշխատանքային օրվա Ծանուցման ժամը: 
 
գ) Փոխարինումներ. 
(i) Եթե այլ բան նախատեսված չէ 11-րդ պարբերությամբ, Փոխանցողը կարող է ցանկացած 
Տեղական աշխատանքային օր ծանուցման միջոցով տեղեկացնել Ստացողին, որ 
ցանկանում է Փոխանցողի Ապահովության մնացորդի մաս կազմող որոշակի Ընդունելի 
ապահովությունը («Սկզբնական ապահովություն») փոխարինել այդ ծանուցման մեջ նշված 
Ընդունելի ապահովությամբ («Նոր Ապահովություն»): 
(ii) Առաջարկվող փոխարինմանն Ստացողի համաձայնության մասին ծանուցում ստանալու 
դեպքում (Ա) Փոխանցողը պարտավոր է Ստացողին փոխանցել Նոր Ապահովությունը՝ 
Ստացողի համաձայնության մասին նրա ծանուցումը (որը կարող է լինել բանավոր 
հեռախոսային ծանուցում)  ստանալու ամսաթվին հաջորդող առաջին Վերջնահաշվարկի 
օրը, և (Բ) Ստացողը պարտավոր է Փոխանցողին փոխանցել Սկզբնական ապահովությանը 
Համարժեք Ապահովություն ոչ ուշ, քան Ստացողի կողմից Նոր ապահովության ստացման 
ամսաթվին հաջորդող Վերջնահաշվարկի օրը, եթե այլ բան նախատեսված չէ 11(դ) 
պարբերությամբ («Փոխանակման ամսաթիվ»)։ Ստացողը միայն պարտավոր է փոխանցել 
Համարժեք Ապահովությունն այնպիսի Արժեքով, որը փոխանցման ամսաթվի դրությամբ 
հնարավորինս մոտ է այդ ամսաթվի դրությամբ Նոր ապահովության արժեքին, բայց ամեն 
դեպքում չի գերազանցում այն։ 
 
Պարբերություն 5. Վեճերի լուծում 
(ա) Վիճելի հաշվարկներ կամ գնահատումներ. Եթե կողմը («Վիճարկող կողմ») 
ողջամտորեն վիճարկում է (I) Գնահատող գործակալի կողմից կատարված՝ Առաքման 
գումարի կամ Վերադարձվող գումարի հաշվարկը կամ (II) Ընդունելի ապահովության կամ 
Համարժեք ապահովության որևէ փոխանցման Արժեքը, ապա  
 
(1) այդ մասին տեղեկացնում է մյուս կողմին և Գնահատող գործակալին (եթե մյուս կողմը 
Գնահատող Գործակալը չէ) վերոնշյալ (I) դեպքում՝ ոչ ուշ, քան 3-րդ պարբերությամբ 
սահմանված՝ պահանջի ստացման ամսաթվին (Առաքման գումարի կամ Վերադարձվող 
գումարի հաշվարկը վիճարկելու դեպքում) կամ, վերոնշյալ (II) դեպքում, Փոխանցման 
ամսաթվին (Ընդունելի ապահովության կամ Համարժեք ապահովության Արժեքը 
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վիճարկելու դեպքում) հաջորդող Տեղական աշխատանքային օրը՝ մինչև աշխատանքային 
ժամի ավարտը։ 
 
(2) վերոնշյալ (I) դեպքում համապատասխան կողմը չվիճարկվող գումարը փոխանցում է 
մյուս կողմին ոչ ուշ, քան Պայմանագրի 3-րդ պարբերությամբ սահմանված՝ պահանջը 
ստանալու ամսաթվին հաջորդող Վերջնահաշվարկի օրը՝ մինչև աշխատանքային ժամի 
ավարտը։  
 
(3)  կողմերը խորհրդակցում են միմյանց հետ՝ փորձելով լուծել վեճը: 
 
(4) Եթե նրանք չեն կարողանում լուծել վեճը մինչև Վեճի լուծման ժամկետի ավարտը, ապա  
 
(i) Առաքման գումարի կամ Վերադարձվող գումարի հետ կապված վեճի դեպքում, եթե այլ 
բան նախատեսված չէ Պայմանագրի 11(գ) պարբերությամբ, Գնահատող գործակալը պետք 
է Վերահաշվարկի ամսաթվի դրությամբ վերահաշվարկի Ռիսկի հաշվարկը և Արժեքը 
հետևյալ կերպ.  
 
(Ա) Ռիսկի հաշվարկի այն մասի համար, որը կապված է վեճի առարկա չհանդիսացող 
Գործարքների հետ, հիմք են ընդունվում Գնահատող գործակալի հաշվարկները, 
 
(Բ) Ռիսկի հաշվարկի՝ Վիճարկվող Գործարքներին վերաբերող մասը կատարվում է՝ 
Փակման գումարը որոշելու նպատակով մասնագիտացված անձանցից ստանալով չորս 
միջշուկայական գնանշումներ և հաշվարկելով դրանց միջին թվաբանականը։ Տվյալ 
Գործարքի համար չորսից պակաս թվով գնանշումներ հասանելի լինելու դեպքում կարող 
են օգտագործվել չորսից պակաս թվով գնանշումները։ Եթե տվյալ Գործարքի համար որևէ 
գնանշում հասանելի չէ, ապա օգտագործվում են Գնահատող գործակալի սկզբնական 
հաշվարկները։ 
 
(Գ) Վճարման ենթակա Ապահովության մնացորդի Արժեքը հաշվարկվում է (վիճարկվելու 
դեպքում)՝ կիրառելով 11(ե)(ii) պարբերությամբ սահմանված ընթացակարգերը։  
 
(ii) Ընդունելի ապահովության կամ Համարժեք ապահովության Արժեքի հետ կապված վեճի 
դեպքում Գնահատող գործակալը պետք է դրանց Արժեքը վերահաշվարկի փոխանցման 
ամսաթվի դրությամբ՝ համաձայն 11(ե)(ii) պարբերության: 
 
Գնահատող գործակալը կողմերին (կամ միայն մյուս կողմին, եթե Գնահատող գործակալը 
կողմերից մեկն է) ծանուցում է սույն պարբերության համաձայն կատարված 
վերահաշվարկի մասին որքան հնարավոր է շուտ, բայց ամեն դեպքում ոչ ուշ, քան Վեճի 
լուծման ժամկետին հաջորդող Տեղական աշխատանքային օրվա Ծանուցման ժամը։ 
Ծանուցումը ստանալուց հետո համապատասխան կողմը Գնահատող գործակալի 
պահանջով կամ սույն պարբերության ներքո վեճի լուծման հետևանքով (հաշվի առնելով 
4(ա) պարբերությունը) պետք է կատարի համապատասխան փոխանցում:  
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(բ) Խախտման բացառում. 5(ա) պարբերության ներքո վեճի առարկա գումարը 
չփոխանցելը չի հանդիսանում Խախտում, եթե պահպանվում են սույն 5-րդ պարբերությամբ 
սահմանված ընթացակարգերը:  Գլխավոր համաձայնագրի 7.1.1. բաժինը կիրառելի է 
կողմի՝ համապատասխան ամսաթվին 5(ա) պարբերության ներքո կայացված վերջնական 
վճռից բխող փոխանցման չկատարման նկատմամբ։ 
 
Պարբերություն 6. Սեփականության իրավունքի փոխանցում, Ապահովված իրավունքի 
բացառում, Բաշխումներ և Տոկոսագումարներ 
(ա) Սեփականության իրավունքի փոխանցում. Կողմերը համաձայնում են, որ 
Պայմանագրի հիման վրա փոխանցվող Ընդունելի ապահովության, Համարժեք 
ապահովության, Համարժեք բաշխումների և/կամ Տոկոսների նկատմամբ և դրանցից բխող 
բոլոր իրավունքները, տիտղոսները և շահերը փոխանցվում են փոխանցող կողմի և/կամ 
երրորդ անձանց օգտին որևէ սահմանափակումներից, պահանջներից, արգելադրումներից 
կամ ծանրաբեռնումներից կամ որևէ այլ իրավունքներից ազատ (բացառությամբ 
համապատասխան հաշվառման համակարգերում արժեթղթերի նկատմամբ սովորաբար 
կիրառվող սահմանափակումների)): 
 
(բ) Ապահովված իրավունքի բացառում. Պայմանագիրը դրա հիման վրա փոխանցված 
դրամական միջոցների կամ այլ գույքի նկատմամբ կողմերից որևէ մեկի օգտին 
արգելադրում, սահմանափակում, գրավ, ծանրաբեռնում կամ Ապահովության այլ միջոց չի 
առաջացնում։ 
 
(գ) Բաշխումներ և Տոկոսագումարներ. 
 
(i) Բաշխումներ. Ստացողը ոչ ուշ, քան Բաշխման ամսաթվին հաջորդող Վերջնահաշվարկի 
օրը Փոխանցողին փոխանցում է համապատասխան Բաշխումների տեսակի, անվանական 
արժեքի, նկարագրության և քանակի դրամական միջոցներ, արժեթղթեր կամ այլ գույք 
(«Համարժեք բաշխումներ»): Այդպիսի փոխանցումը չի կարող հանգեցնել Առաքման 
գումարի առաջացման/ավելացման՝ Գնահատող գործակալի հաշվարկմամբ։ Այդ 
հաշվարկման ամսաթիվը այդ նպատակով հանդիսանում է Գնահատման ամսաթիվ։ 
 
(ii) Տոկոսագումարներ. Եթե այլ բան նախատեսված չէ 11(զ)(iii) պարբերությամբ, Ստացողը 
11(զ)(ii) պարբերությամբ սահմանված ժամկետներում Փոխանցողին է փոխանցում 
համապատասխան Տոկոսագումարները։ Այդպիսի փոխանցումը չի կարող հանգեցնել 
Առաքման գումարի առաջացման/ավելացման՝ Գնահատող գործակալի հաշվարկմամբ։ Այդ 
հաշվարկման ամսաթիվը սույն կետի նպատակով հանդիսանում է Գնահատման ամսաթիվ։ 
 
Պարբերություն 7. Խախտում 
Եթե  նշանակվել է Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթիվ, կամ այդպիսին վրա է հասել 
կողմի Խախտման հետևանքով, ապա Ապահովության մնացորդի Արժեքի գումարը, որը 
որոշվում է` ենթադրելով, որ Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթիվը Գնահատման 
ամսաթիվ է, Գլխավոր համաձայնագրի 7.5. բաժնի նպատակների համար պետք է 
համարվի Փոխանցողին (անկախ նրանից՝ վերջինս Խախտող կողմն է, թե ոչ) վճարման 
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ենթակա Չվճարված Գումար: Սույն Պայմանագրի առարկա Գործարքի՝ 7.5. բաժնի 
համաձայն որոշված Փակման գումարը կհամարվի զրո։ Սույն պարբերության 
նպատակների համար Ապահովության մնացորդի Արժեքը որոշվում է՝ համարելով, որ 
Ապահովության մնացորդում ներառված յուրաքանչյուր տարրի նկատմամբ կիրառելի 
Գնահատման հարաբերակցությունը 100% է։ 
 
Պարբերություն 8. Հավաստիացում 
Յուրաքանչյուր կողմ հավաստիացնում է մյուս կողմին, որ հանդիսանում է նրան 
փոխանցվող Ընդունելի ապահովության, Համարժեք Ապահովության և/կամ Համարժեք 
բաշխումների միակ սեփականատերը կամ այլ կերպ իրավասու է փոխանցել դրանք՝ զերծ 
և ազատ որևէ ապահովված իրավունքներից, գրավներից, ծանրաբեռնումներից կամ այլ 
սահմանափակումներից (բացի համապատասխան հաշվառման համակարգերում 
արժեթղթերի նկատմամբ սովորաբար կիրառվող սահմանափակումների): Սույն 
պարբերությամբ սահմանված հավաստիացումը համարվում է Կրկնվող հավաստիացում 
Ընդունելի ապահովության/Համարժեք ապահովության/Համարժեք բաշխումների 
փոխանցման յուրաքանչյուր ամսաթվի դրությամբ:  
 
Պարբերություն 9. Ծախսեր 
Յուրաքանչյուր կողմ պետք է կրի սույն Պայմանագրով սահմանված իր 
պարտավորությունների կատարման հետ կապված ծախսերն ու ծախքերը (ներառյալ՝ սույն 
Պայմանագրի ներքո կողմի կողմից կատարման ենթակա փոխանցումերի կամ այլ 
նմանատիպ՝ գործառնությունների համար գանձվող միջնորդավճարները, հարկերը, 
տուրքերը և այլ վճարները), և որևէ կողմ պատասխանատվություն չի կրում մյուս կողմի 
այդպիսի ծախսերի և ծախքերի համար: 
 
Պարբերություն 10. Այլ դրույթներ 
(ա) Խախտման հետևանքով հաշվարկվող տոկոս. Բացառությամբ այն դեպքի, երբ 
վճարման ենթակա գումարի չափը Պայմանագրի 5(ա) պարբերության համաձայն 
հանդիսանում է վեճի առարկա, եթե Ստացողը սահմանված ժամկետում չի կատարում 
Համարժեք ապահովության, Համարժեք բաշխման և/կամ Տոկոսագումարների՝ 
Պայմանագրով պահանջվող փոխանցում, նա պարտավոր է Փոխանցողին վճարել (այն 
չափով, որքանով դա թույլատրվում է կիրառելի օրենսդրությամբ) հետևյալ կարգով 
հաշվարկվող գումարը. փոխանցման ենթակա (բայց չփոխանցված) Համարժեք 
ապահովության, Համարժեք բաշխման կամ տոկոսի՝ համապատասխան Գնահատման 
ամսաթվի դրությամբ արժեքը բազմապատկվում է Խախտման դրույքաչափով: Այս 
տոկոսները վճարվում են այն օրից (ներառյալ), երբ համապատասխան Համարժեք 
ապահովությունը, Համարժեք բաշխումը կամ Տոկոսագումարը պետք է փոխանցվեին, 
մինչև այն օրը (բացառելով), երբ դրանք փաստացի փոխանցվում են։ Այդ տոկոսները պետք 
է հաշվարկվեն օրական հաշվեգրմամբ և փաստացի անցած օրերի քանակի հիման վրա: 
 
(բ) Բարեխիղճ և առևտրային տեսանկյունից ողջամիտ վարքագիծ. Սույն Պայմանագրով 
նախատեսված բոլոր պարտավորությունների կատարումը, ներառյալ, բայց 
չսահմանափակվելով` կողմերից յուրաքանչյուրի հաշվարկները, գնահատումները և 
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որոշումները, պետք է կատարվեն բարեխիղճ և առևտրային տեսանկյունից ողջամիտ 
կերպով: 
 
(գ) Պահանջներ և ծանուցումներ. Պայմանագրից բխող՝ կողմի կողմից տրվող բոլոր 
պահանջներն ու ծանուցումները պետք է տրվեն Գլխավոր համաձայնագրի 12-րդ բաժնով 
սահմանված կարգով: 
 
(դ) Ընտրանքների և փոփոխականների առանձնահատկությունները. Սույն 
Պայմանագրի համաձայն 11-րդ պարբերությամբ ահմանվող ցանկացած եզրույթ կարող է 
սահմանվել նաև մեկ կամ մի քանի Հաստատումներում կամ այլ փաստաթղթերում, և սույն 
Պայմանագիրը մեկնաբանվում է համապատասխանաբար։ 
 
Պարբերություն 11. Ընտրանքներ և փոփոխականներ 
(ա) Հիմնական արժույթ և Ընդունելի արժույթ. 
 
(i) «Հիմնական արժույթ» » նշանակում է ՀՀ դրամ, եթե սույն կետով այլ բան 
նախատեսված չէ. 
[●] 
 
(ii) «Ընդունելի արժույթ» նշանակում է Հիմնական արժույթը և հետևյալ արժույթներից 
յուրաքանչյուրը. 
[●] 
 
(բ) Ապահովված պարտավորություններ. 
(i) Առաքման գումար, Վերադարձի գումար և Վարկային ապահովության գումար. 
 
(Ա) «Առաքման գումարն» ունի 3(ա) պարբերությամբ սահմանված նշանակությունը, եթե 
սույն կետով այլ բան նախատեսված չէ. 
[●]  
 
(Բ) «Վերադարձվող գումարն» ունի 3(բ) պարբերությամբ սահմանված նշանակությունը, 
եթե սույն կետով այլ բան նախատեսված չէ. 
[●]  
 
(Գ) «Ապահովության գումարն» ունի 2-րդ պարբերությամբ սահմանված նշանակությունը, 
եթե սույն կետով այլ բան նախատեսված չէ. 
[●]  
 
(ii) Ընդունելի Ապահովություն. Յուրաքանչյուր կողմի համար «Ընդունելի 
ապահովություն»-ները հետևյալն են. 
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 Կողմ Ա 

 

Կողմ Բ 

 

Գնահատման 
տոկոս 

 
(Ա) Ընդունելի 

արժույթով 
դրամական 
միջոցներ 

 

[ ] 

 

[ ] 

 

[ ]% 

 

(Բ) [●] 
 

[ ] 

 

[ ] 

 

[ ]% 

 
(Գ) [●]  [ ] 

 

[ ] 

 

[ ]% 

 
(Դ) [●] [ ] 

 

[ ] 

 

[ ]% 

 
 

 
(iii) Շեմեր. 
(Ա) «Անկախ գումար» նշանակում Կողմ Ա-ի համար. [●]2 
«Անկախ գումար» նշանակում է Կողմ Բ-ի համար. [●] 
 
(Բ) «Շեմ » նշանակում է Կողմ Ա-ի համար. [●] 
 
«Շեմ » նշանակում է Կողմ Բ-ի համար. [●] 
 
(Գ) «Նվազագույն փոխանցման գումար» նշանակում է Կողմ Ա-ի համար. [●] 
«Նվազագույն փոխանցման գումար» նշանակում է Կողմ Բ-ի համար. [●] 
(Դ) Կլորացում. Առաքման գումարը և Վերադարձի գումարը կկլորացվեն 
համապատասխանաբար դեպի [ներքև / վերև]: 
 
(գ) Գնահատում և ժամկետներ. 
(i) «Գնահատող գործակալ» նշանակում է 3-րդ և 5-րդ պարբերությունների նպատակների 
համար՝ 3-րդ պարբերության համաձայն պահանջ ներկայացնող կողմը, իսկ 6(գ) 
պարբերության նպատակների համար՝ Ստացողը, ինչպես կիրառելի է, եթե սույն կետով այլ 
բան նախատեսված չէ. 
[●] 
 
(ii) «Գնահատման ամսաթիվ» նշանակում է յուրաքանչյուր Տեղական աշխատանքային 
օրը, եթե սույն կետով այլ բան սահմանված չէ. 
[●] 

 
2 Կարող է սահմանվել նաև 0: 
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(iii) «Գնահատման ժամ» նշանակում է. 
[ըստ կիրառելիության՝ Գնահատման ամսաթվի կամ հաշվարկման օրվա աշխատանքային 
ժամի ավարտը] [ըստ կիրառելիության՝ Գնահատման ամսաթվին կամ հաշվարկման օրվան 
նախորդող Տեղական աշխատանքային օրվա աշխատանքային ժամի ավարտը] [●], 
 
պայմանով, որ Արժեքի և Ռիսկի հաշվարկի հաշվարկները կկատարվում են հնարավորինս 
նույն ժամին և նույն ամսաթվի դրությամբ: 
 
(iv) «Ծանուցման ժամ» նշանակում է Տեղական աշխատանքային օրվա ժամը [●]՝ Երևանի 
ժամանակով։ 
 
դ) «Փոխարինման ամսաթիվն» ունի 4(գ)(ii) պարբերությամբ սահմանված 
նշանակությունը, եթե սույն կետով այլ բան նախատեսված չէ. 
[●] 
 
(ե) Վեճերի լուծման կարգ. 
(i) «Վեճի լուծման ժամկետ» նշանակում է այն ամսաթվին հաջորդող Տեղական 
աշխատանքային օրվա ժամը [●]՝ Երևանի ժամանակով, երբ տրվել է վեճի մասին 
ծանուցումը՝ համաձայն Պայմանագրի 5-րդ պարբերության, եթե սույն կետով այլ բան 
նախատեսված չէ. 
 
(ii) Արժեք. 5(ա)(4)(i)(C) և 5(ա)(4)(ii) պարբերությունների նպատակների համար 
Ապահովության մնացորդի կամ Ընդունելի ապահովության կամ Համարժեք 
ապահովության փոխանցման արժեքը (ըստ կիրառելիության), հաշվարկվելու է հետևյալ 
ձևով. 
[●] 
 
(iii) Այլընտրանք. Կիրառելի են 5-րդ պարբերության դրույթները, եթե սույն կետով 
սահմանված չէ վեճերի լուծման այլընտրանքային ընթացակարգ. 
[●]  
 
(զ) Բաշխումներ և Տոկոսագումարներ. 
(i) Տոկոսադրույք. Ստորև նշված յուրաքանչյուր Ընդունելի արժույթի նկատմամբ 
սահմանվում է հետևյալ «Տոկոսադրույքը». 
 
Ընդունելի արժույթ 
[●]  
 
Տոկոսադրույք 
[●]  
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(ii) Տոկոսագումարի փոխանցում. Տոկոսագումարները փոխանցվում են յուրաքանչյուր 
օրացուցային ամսվա վերջին Տեղական աշխատանքային օրը, ինչպես նաև ամբողջությամբ 
կամ մասնակիորեն դրամական միջոցներից կազմված Վերադարձվող գումարի՝ 
Պայմանագրի 3(բ) պարբերությամբ սահմանված փոխանցման Տեղական աշխատանքային 
օրը, եթե սույն կետով այլ բան նախատեսված չէ. 
[●]  
 
(iii) Այլընտրանքային տոկոսագումարներ. կիրառվում են 6(գ)(ii) պարբերության 
դրույթները, եթե սույն կետով այլ բան նախատեսված չէ. 
[●]  
 
(է) Հասցեներ փոխանցումների համար. 
Կողմ Ա. 
Հասցե՝ [●]  
Բանկ՝ [●] 
հ/հ՝ [●] 
Այլ տվյալներ՝ [●] 
 
 
Կողմ Բ. 
Հասցե՝ [●]  
Բանկ՝ [●] 
հ/հ՝ [●] 
Այլ տվյալներ՝ [●] 
(ը) Այլ դրույթներ. 
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ԱԾԱՆՑՅԱԼ ՖԻՆԱՆՍԱԿԱՆ ԳՈՐԾԻՔՆԵՐԻ 

ՀԱՍՏԱՏՈՒՄՆԵՐԻ ՕՐԻՆԱԿՆԵՐ 
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ԻՐԱԿԱՆ ԱՌԱՔՄԱՄԲ ԲԱԺՆԵՏՈՄՍԵՐԻ ՖՈՐՎԱՐԴ ԳՈՐԾԱՐՔԻ ՀԱՍՏԱՏՄԱՆ Ձև 

 

Վերնագիր 

[Կողմ Ա-ի ձևաթուղթը] 

[Ամսաթիվ] 

 

Գործարք 

[Կողմ Բ-ի անվանումը և հասցեն/] 

[Գործարքի նույնականացնող համարը.] 

[Հարգելի…]     

Սույն նամակ-համաձայնագրի (սույն «Հաստատման») նպատակը մեր միջև ներքոնշյալ Առևտրի օրը 
կնքված Գործարքի («Գործարք») դրույթներն ու պայմանները հաստատելն է:  

Սույն Հաստատման մեջ ներառված են Սվոփերի և ածանցյալների միջազգային ասոցիացիայի (ISDA) 
կողմից հրապարակված 2002թ. Բաժնետոմսերով ածանցյալ ֆինանսական գործիքների 
հասկացություններում (այսուհետ՝ «Բաժնետոմսերի հասկացություններ») պարունակվող սահմանումները 
և դրույթները։ Բաժնետոմսերի հասկացությունների ու սույն Հաստատման միջև որևէ 
անհամապատասխանության դեպքում գերակայում է սույն Հաստատումը։ 

Սույն Հաստատումը հանդիսանում է «Հաստատում»՝ ինչպես սահմանված է [ամսաթիվ] [Կողմ Ա-ի 
անվանումը] («Կողմ Ա») և [Կողմ Բ-ի անվանումը] («Կողմ Բ») միջև կնքված Գլխավոր համաձայնագրում 
(«Համաձայնագիր»), համարվում է դրա մասը և կարգավորվում է դրանով՝ հաշվի առնելով ժամանակ 
առ ժամանակ կատարվող փոփոխությունները և լրացումները։ 

Համաձայնագրի բոլոր դրույթները կիրառելի են սույն Հաստատման նկատմամբ, եթե ստորև 
տառացիորեն այլ բան նախատեսված չէ։ 

Գործարքի պայմանները, որին վերաբերում է սույն Հաստատումը, հետևյալն են. 

 

Ընդհանուր պայմաններ.   

 Առևտրի օր. [●] 

 Վաճառող. [Կողմ Ա] [Կողմ Բ] 

 Գնորդ. [Կողմ Ա] [Կողմ Բ] 
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Բաժնետոմսեր. 

 

[Լրացնել Բաժնետոմսերը թողարկողի լրիվ 
անվանումը] [Լրացնել արժեթղթերի տեսակը, լրիվ 
անվանումը, դասը և/կամ անվանական արժեքը, 
ինչպես նաև արժեթղթերի ցանկացած այլ 
նույնականացման համար կամ հղում՝] 

 

Բաժնետոմսերի քանակը. [●] 

Ֆորվարդի գինը (մեկ բաժնետոմսի համար). [●] 

[Կանխավճար. [Կիրառելի է] 

Կանխավճարի չափ. [●] 

Կանխավճարի օր. [●]]1 

[Փոփոխական պարտավորություն. [Կիրառելի է] 

Ֆորվարդի նվազագույն գին. [●] 

Ֆորվարդի առավելագույն գին. [●]]2 

Կարգավորվող շուկա.  

Դեպոզիտար/քլիրինգային համակարգ. 

[●] 

[●] 

Փոխկապակցված կարգավորվող շուկաներ. [●]3 

Հաշվարկային համակարգ(եր). [●] 

[Գործարկող իրադարձություն. [Կիրառելի է]4 

Գործարկման արժեք. [●] 

Գործարկման վերաբերելի արժեթուղթ.  [●] 

Գործարկման որոշման օր(եր). [●] 

 
1 Ներառել, եթե Կանխավճարը կիրառելի է։ 
2 Ներառել, եթե Փոփոխական պարտավորությունը կիրառելի է։ 
3  Եթե կողմերը որպես Փոխկապակցված կարգավորվող շուկա նշում են «Բոլոր կարգավորվող 
շուկաները», ապա Փոխկապակցված կարգավորվող շուկան նշանակում է յուրաքանչյուր այն 
կարգավորվող շուկան կամ գնանշման համակարգը, որտեղ առևտուրը էական ազդեցություն ունի 
(որոշված Հաշվարկային գործակալի կողմից) տվյալ Բաժնետոմսին առնչվող ֆյուչերսային կամ 
օպցիոնային պայմանագրերի ընդհանուր շուկայի վրա։ 

4  Եթե Գործարկող իրադարձությունը կիրառելի է, անհրաժեշտ է նշել այն իրադարձությունը կամ 
հանգամանքը, որի հետևանքով ի հայտ կգա Գործարկող իրադարձությունը։ Կողմերը պետք է նաև 
սահմանեն, թե որ վճարման, առաքման իրավունքները կամ պարտավորություններն են կախված 
Գործարկող իրադարձության տեղի ունենալուց։ 
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Գործարկման գնահատման ժամանակ. [●]]5 

[Դադարեցման իրադարձություն. [Կիրառելի է]6 

Դադարեցման գին. [●] 

Դադարեցման վերաբերելի արժեթուղթ. [●] 

 

Դադարեցման որոշման օր(եր). 

 

[●] 

Դադարեցման գնահատման ժամանակ. [●]]7 

[Գնահատում.  

Գնահատման ժամանակ. [●] 

Գնահատման օր. [●] 

[Միջինացման օրեր. [●] 

Միջինացման օրերի խափանում. [Բացթողնում] [Հետաձգում] [Փոփոխված 
հետաձգում] 

Համապատասխան գին. [●]]8]9 

Վերջնահաշվարկի պայմաններ.  

Իրական առաքմամբ վերջնահաշվարկ. Կիրառելի է 

 

Վերջնահաշվարկի արժույթ. [●] 

Վերջնահաշվարկի ամսաթիվ. [●] 

Վերջնահաշվարկի օր. [●] 

[Վերջնահաշվարկի մեթոդի ընտրություն. [Կիրառելի է][Կիրառելի չէ] 

Ընտրող կողմ. [Գնորդ][Վաճառող] 

 
5 Ներառել, եթե Գործարկող իրադարձությունը կիրառելի է։ 
6  Եթե Դադարեցման իրադարձությունը կիրառելի է, անհրաժեշտ է նշել այն իրադարձությունը կամ 
հանգամանքը, որի հետևանքով ի հայտ կգա Դադարեցման իրադարձությունը։ Կողմերը պետք է նաև 
սահմանեն, թե որ վճարման, առաքման իրավունքները կամ պարտավորություններն են ենթակա 
իրագործման միայն այն դեպքում, եթե Դադարեցման իրադարձություն տեղի չի ունենում։ 

7 Ներառել, եթե Դադարեցման իրադարձությունը կիրառելի է։ 
8 Ներառել, եթե Միջինացումը կիրառելի է։ 
9 Ներառել, եթե Փոփոխական պարտավորությունը կիրառելի է։ 
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Վերջնահաշվարկի մեթոդի ընտրության օր. [●] 

Նախապես սահմանված վերջնահաշվարկի 
մեթոդ. 

Իրական առաքմամբ վերջնահաշվարկ]10 

Շահութաբաժին.  

[Շահութաբաժինների շրջան. [Առաջին շրջան][Երկրորդ շրջան] 

Ավելացած շահութաբաժինների չափը 

 

[Գրանցված գումար][Ավել. գումար][Վճարված 
գումար] բազմապատկած բաժնետոմսերի 
քանակով]11 

Շահութաբաժինների վճարման օր. [●]]12 

[Արտահերթ շահութաբաժին. [●]]13 

Բաժնետոմսերի ճշգրտումներ.  

Ճշգրտման մեթոդ. [Օպցիոնների փոխանակման  
ճշգրտում][Հաշվարկային գործակալի ճշգրտում] 

 

[Օպցիոնների փոխանակում. [●]]14 

Հատուկ իրադարձություններ.  

Վերակազմակերպման իրադարձությունների 
հետևանքներ. 

 

Բաժնետոմսի դիմաց բաժնետոմս. [Այլընտրանքային պարտավորություն] [Չեղարկում և 
վճարում] [Օպցիոնների փոխանակման  ճշգրտում] 

 
10Եթե Վերջնահաշվարկի մեթոդի ընտրությունը կիրառելի է, ապա կողմերը պետք է ներառեն ինչպես Ոչ 
իրական առաքմամբ վերջնահաշվարկի, այնպես էլ Իրական առաքմամբ վերջնահաշվարկի 
վերաբերյալ պայմանները, ինչպես նաև սահմանեն Ընտրող կողմին, Նախապես որոշված 
վերջնահաշվարկի մեթոդը և Վերջնահաշվարկի մեթոդի ընտրության ամսաթիվը։ Եթե Նախապես 
որոշված վերջնահաշվարկի մեթոդ չի սահմանվել, ապա Նախապես որոշված վերջնահաշվարկը 
համարվելու է Իրական առաքմամբ վերջնահաշվարկը։ 

11  Եթե կողմերը սահմանում են վերոնշյալից տարբերվող Ավելացած շահութաբաժինների չափ, 
Ավելացած շահութաբաժինների չափը պետք է արտահայտվի որպես համախմբված գումար՝ 
ներառելով բոլոր համապատասխան Արտոնյալ շահութաբաժինները։ 

12 Ներառել, եթե Կանխավճարը կիրառելի է։ 
13  Եթե կողմերը չեն սահմանում, թե որն է համարվում Արտոնյալ շահութաբաժին, ապա Արտոնյալ 
շահութաբաժին լինելու հարցը որոշվելու է Հաշվարկային գործակալի կողմից։ 

14 Ներառել, եթե Օպցիոնների փոխանակման ճշգրտումը սահմանված է որպես Ճշգրտման մեթոդ։ 
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[Հաշվարկային գործակալի ճշգրտում] 
[Հաշվարկային գործակալի փոփոխված ճշգրտում]  

Բաժնետոմսի դիմաց այլ ակտիվ. 

 

[Այլընտրանքային պարտավորություն] [Չեղարկում և 
վճարում] [Օպցիոնների փոխանակման  ճշգրտում] 
[Հաշվարկային գործակալի ճշգրտում] [Փոփոխված 
հաշվարկային գործակալի ճշգրտում] 

 

Բաժնետոմսերի դիմաց ակտիվների 
համախումբ. 

 

[Այլընտրանքային պարտավորություն] [Չեղարկում և 
վճարում] [Օպցիոնների փոխանակման  ճշգրտում] 
[Հաշվարկային գործակալի ճշգրտում] [Փոփոխված 
հաշվարկային գործակալի ճշգրտում] [Մասնակի 
չեղարկում և վճարում] [Բաղադրիչի ճշգրտում] 

 

[Օպցիոնների փոխանակում. [●]]15 

[Որոշող կողմ. [Գնորդ][Վաճառող][Գնորդ և Վաճառող]16 

[Ձեռքբերման առաջարկ. [Կիրառելի է]17 

Ձեռքբերման առաջարկների հետևանքներ.  

Բաժնետոմսի դիմաց բաժնետոմս. 

 

[Չեղարկում և վճարում] [Օպցիոնների 
փոխանակման  ճշգրտում] [Հաշվարկային 
գործակալի ճշգրտում] [Հաշվարկային գործակալի 
փոփոխված ճշգրտում] 

 

Բաժնետոմսի դիմաց այլ ակտիվ. 

 

[Չեղարկում և վճարում] [Օպցիոնների 
փոխանակման  ճշգրտում] [Հաշվարկային 
գործակալի ճշգրտում] [Հաշվարկային գործակալի 
փոփոխված ճշգրտում] 

 
Բաժնետոմսի դիմաց ակտիվների համախումբ. 

 

[Չեղարկում և վճարում] [Օպցիոնների 
փոխանակման  ճշգրտում] [Հաշվարկային 

 
15 Ներառել, եթե Օպցիոնների փոխանակման  ճշգրտումը սահմանված է որպես Վերակազմակերպման 
իրադարձությունների հետևանք։ 
16  Ներառել, եթե Չեղարկում և վճարումը, Հաշվարկային գործակալի ճշգրտումը կամ Փոփոխված 
հաշվարկային գործակալի ճշգրտումը սահմանված է որպես որևէ Վերակազմակերպման 
իրադարձության հետևանք։  

17 Ներառել, եթե Ձեռքբերման առաջարկը կիրառելի է։ 
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գործակալի ճշգրտում] [Հաշվարկային գործակալի 
փոփոխված ճշգրտում] [Բաղադրիչի ճշգրտում] 

 
[Օպցիոնների փոխանակում. [●]]18 

[Որոշող կողմ. [Գնորդ][Վաճառող][Գնորդ և Վաճառող]19 

Համակցված հատուցման կազմը. [Կիրառելի է][Կիրառելի չէ]  
 

Ազգայնացում, անվճարունակություն կամ 
ապացուցակում. 

[Բանակցված փակում] [Չեղարկում և վճարում]  
 

[Որոշող կողմ. [Գնորդ][Վաճառող][Գնորդ և Վաճառող]20 

Խափանման լրացուցիչ իրադարձություններ.  

[Օրենքի փոփոխություն. [Կիրառելի է]]21 

[Առաքման ձախողում. [Կիրառելի է]]22 
  

[Անվճարունակության վարույթի 
նախաձեռնում. 

[Կիրառելի է]]23 

[Հեջավորման խափանում. [Կիրառելի է] 

Հեջավորող կողմ. [●]]24 

[Հեջավորման լրացուցիչ ծախս. [Կիրառելի է] 

Հեջավորող կողմ. [●]]25 

[Բաժնետոմսերի փոխառության կորուստ. [Կիրառելի է] 

Արժեթղթերի փոխառության առավելագույն 
դրույքաչափ. 

[●] 

 
18 Ներառել, եթե Օպցիոնների փոխանակման  ճշգրտումը սահմանված է որպես Ձեռքբերման առաջարկի 
հետևանք։ 
19  Ներառել, եթե Չեղարկում և վճարումը կամ Հաշվարկային գործակալի ճշգրտումը սահմանված է 
որպես Ձեռքբերման առաջարկի հետևանք։ 
20 Ներառել, եթե Չեղարկում և վճարումը սահմանված է որպես Ազգայնացման, անվճարունակության 
կամ հաշվառումից հանման հետևանք։ 
21 Ներառել, եթե կիրառվում է Օրենքի փոփոխությունը։ 
22 Ներառել, եթե կիրառվում է Առաքման ձախողումը։ 
23 Ներառել, եթե կիրառվում է Անվճարունակության վարույթի նախաձեռնումը։ 
24 Ներառել, եթե կիրառվում է Հեջավորման խափանումը։ 
25 Ներառել, եթե կիրառվում է Հեջավորման լրացուցիչ ծախսը։ 
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Հեջավորող կողմ. [●]]26 

[Բաժնետոմսերի փոխառության ավելացած 
ծախս. 

[Կիրառելի է] 

Բաժնետոմսերի փոխառության սկզբնական 
դրույքաչափ. 

[●] 

Հեջավորող կողմ. [●]]27 

[Որոշող կողմ. [Գնորդ][Վաճառող][Գնորդ և Վաճառող]]28 

Չհիմնվելու վերաբերյալ հայտարարություն. [Կիրառելի է] [Կիրառելի չէ] 

Հեջավորման վերաբերյալ 
համաձայնություններ և հայտարարություններ. 
 

[Կիրառելի է] [Կիրառելի չէ] 

Լրացուցիչ հայտարարություններ. [Կիրառելի է] [Կիրառելի չէ] 
 

 

Խնդրում ենք սույն Հաստատման՝ կից օրինակի ստորագրմամբ և մեզ վերադարձմամբ կամ էական 
պայմաններով սույն նամակին նույնական՝ Գործարքի էական պայմանները և այդ պայմաններին 
Ձեր համաձայնությունը սահմանող նամակի ուղարկմամբ հաստատել, որ վերոնշյալը ճշգրտորեն 
արտացոլում է մեր համաձայնության պայմանները։ 
 

Հարգանքով, 

[ԿՈՂՄ Ա] 

 
   
Անուն` 
Պաշտոն` 

Հաստատված է վերոնշյալ ամսաթվի դրությամբ. 

[ԿՈՂՄ Բ] 

   
Անուն` 
Պաշտոն` 

 
26 Ներառել, եթե կիրառվում է Բաժնետոմսերի փոխառության կորուստը։ 
27 Ներառել, եթե կիրառվում է Բաժնետոմսերի փոխառության ավելացած ծախսը։ 
28 Ներառել, եթե կիրառվում է Խափանման լրացուցիչ իրադարձությունը։ 
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ՈՉ ԻՐԱԿԱՆ ԱՌԱՔՄԱՄԲ ԲԱԺՆԵՏՈՄՍԵՐԻ ՖՈՐՎԱՐԴ ԳՈՐԾԱՐՔԻ ՀԱՍՏԱՏՄԱՆ Ձև 
 

Վերնագիր 

[Կողմ Ա-ի ձևաթուղթը] 

[Ամսաթիվ] 

Գործարք 

[Կողմ Բ-ի անվանումը և հասցեն] 

[Գործարքի նույնականացնող համարը.] 

[Հարգելի…]     

Սույն նամակ-համաձայնագրի (սույն «Հաստատման») նպատակը մեր միջև ներքոնշյալ Առևտրի օրը 
կնքված Գործարքի («Գործարք») դրույթների ու պայմանների հաստատումն է:  

Սույն Հաստատման մեջ ներառված են Սվոփերի և ածանցյալների միջազգային ասոցիացիայի (ISDA) 
կողմից հրապարակված 2002թ. Բաժնետոմսերով ածանցյալ ֆինանսական գործիքների 
հասկացություններում (այսուհետ՝ «Բաժնետոմսերի հասկացություններ») պարունակվող 
սահմանումները և դրույթները։ Բաժնետոմսերի հասկացությունների ու սույն Հաստատման միջև որևէ 
անհամապատասխանության դեպքում գերակայում է սույն Հաստատումը։ 

Սույն Հաստատումը հանդիսանում է «Հաստատում»՝ ինչպես սահմանված է [ամսաթիվ] [Կողմ Ա-ի 
անվանումը] («Կողմ Ա») և [Կողմ Բ-ի անվանումը] («Կողմ Բ») միջև կնքված Գլխավոր համաձայնագրում 
(«Համաձայնագիր»), համարվում է դրա մասը և կարգավորվում է դրանով՝ հաշվի առնելով ժամանակ 
առ ժամանակ կատարվող փոփոխությունները և լրացումները։ 

Համաձայնագրի բոլոր դրույթները կիրառելի են սույն Հաստատման նկատմամբ, եթե ստորև 
տառացիորեն այլ բան նախատեսված չէ։ 

Գործարքի պայմանները, որին վերաբերում է սույն Հաստատումը, հետևյալն են. 

 

Ընդհանուր պայմաններ.   

 Առևտրի օր. [●] 

 Վաճառող. [Կողմ Ա] [Կողմ Բ] 

 Գնորդ. [Կողմ Ա] [Կողմ Բ] 

Բաժնետոմսեր. [Լրացնել Բաժնետոմսերի թողարկողի լրիվ 
անվանումը] [Լրացնել բաժնետոմսերի տեսակը, լրիվ 
անվանումը, դասը և/կամ անվանական արժեքը, 
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ինչպես նաև բաժնետոմսերի ցանկացած այլ 
նույնականացման համար կամ հղում՝] 

Բաժնետոմսերի քանակը. [●] 

Ֆորվարդի գինը (մեկ արժեթղթի համար). [●] 

[Կանխավճար. [Կիրառելի է] 

Կանխավճարի չափ. [●] 

Կանխավճարի ամսաթիվ. [●]]143 

[Փոփոխական պարտավորություն. [Կիրառելի է] 

Ֆորվարդի նվազագույն գին. [●] 

Ֆորվարդի առավելագույն գին. [●]]244 

Կարգավորվող շուկա. [●] 

Փոխկապակցված կարգավորվող շուկաներ. [●]453 

Հաշվարկային համակարգ(եր). [●] 

[Գործարկող իրադարձություն. [Կիրառելի է] 446 

Գործարկման արժեք. [●] 

Գործարկման վերաբերելի արժեթուղթ.  [●] 

Գործարկման որոշման օր(եր). [●] 

Գործարկման գնահատման ժամանակ. [●]]475 

[Դադարեցման իրադարձություն. [Կիրառելի է] 648 

 
1 Ներառել, եթե Կանխավճարը կիրառելի է։ 
2 Ներառել, եթե Փոփոխական պարտավորությունը կիրառելի է։ 
3 Եթե կողմերը որպես Փոխկապակցված կարգավորվող շուկա նշում են «Բոլոր կարգավորվող 
շուկաները», ապա Փոխկապակցված կարգավորվող շուկան նշանակում է յուրաքանչյուր այն 
կարգավորվող շուկան կամ գնանշման համակարգը, որտեղ առևտուրը էական ունի (որոշված 
Հաշվարկային գործակալի կողմից) տվյալ արժեթղթին առնչվող ֆյուչերսային կամ օպցիոնային 
պայմանագրերի ընդհանուր շուկայի վրա։ 

4 Եթե Գործարկող իրադարձությունը կիրառելի է, անհրաժեշտ է նշել այն իրադարձությունը կամ 
հանգամանքը, որի հետևանքով ի հայտ կգա Գործարկող իրադարձությունը։ Կողմերը պետք է նաև 
սահմանեն, թե որ վճարման, առաքման իրավունքները կամ պարտավորություններն են կախված 
Գործարկող իրադարձության տեղի ունենալուց։ 

5 Ներառել, եթե Գործարկող իրադարձությունը կիրառելի է։ 
6 Եթե Դադարեցման իրադարձությունը կիրառելի է, անհրաժեշտ է նշել այն իրադարձությունը կամ 
հանգամանքը, որի հետևանքով ի հայտ կգա Դադարեցման իրադարձությունը։ Կողմերը պետք է նաև 
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Դադարեցման գին. [●] 

Դադարեցման վերաբերելի արժեթուղթ. [●] 

 

Դադարեցման որոշման օր(եր). 

[●] 

Դադարեցման գնահատման ժամանակ. [●]]749 

[Գնահատում.  

Գնահատման ժամանակ. [●] 

Գնահատման ամսաթիվ. [●] 

[Միջինացման ամսաթվեր. [●] 

Միջինացման ամսաթվի խափանում. [Բացթողնում] [Հետաձգում] [Փոփոխված 
հետաձգում] 

 

Համապատասխան գին. [●]]850]951 

Վերջնահաշվարկի պայմաններ.  

Ոչ իրական առաքմամբ վերջնահաշվարկ. Կիրառելի է 

 

Վերջնահաշվարկի արժույթ. [●] 

Վերջնահաշվարկի գին. [●] 

[Ոչ իրական առաքմամբ ֆորվարդի 
վերջնահաշվարկի գումար. 

[●]]1052 

[Վերջնահաշվարկի մեթոդի ընտրություն. [Կիրառելի է][Կիրառելի չէ] 

Ընտրող կողմ. [Գնորդ][Վաճառող] 

 
սահմանեն, թե որ վճարման, առաքման իրավունքները կամ պարտավորություններն են ենթակա 
իրագործման միայն այն դեպքում, եթե Դադարեցման իրադարձություն տեղի չունենալով։ 

7 Ներառել, եթե Դադարեցման իրադարձությունը կիրառելի է։ 
8 Ներառել, եթե Միջինացումը կիրառելի է։ 
9 Ներառել, եթե Փոփոխական պարտավորությունը կիրառելի է։ 
10 Կողմերը կարող են չսահմանել Ոչ իրական առաքմամբ ֆորվարդի վերջնահաշվարկի գումարը, եթե 
ցանկանում են կիրառել Բաժնետոմսերի հասկացությունների 8.5 բաժինը։ 
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Վերջնահաշվարկի մեթոդի ընտրության 
ամսաթիվ. 

[●] 

Նախապես սահմանված վերջնահաշվարկի 
մեթոդ. 

Ոչ իրական առաքմամբ վերջնահաշվարկ1153 

Շահութաբաժին.  

[Շահութաբաժինների ժամանակահատված. [Առաջին ժամանակահատված][Երկրորդ 
ժամանակահատված] 

Ավելացած շահութաբաժինների չափը [Գրանցված գումար][Ավել. գումար][ Վճարված 
գումար] բազմապատկած բաժնետոմսերի 
քանակով1254 

Շահութաբաժինների վճարման ամսաթիվ. [●]]1355 

[Արտահերթ շահութաբաժին. [●]]1456 

Բաժնետոմսերի ճշգրտումներ.  

Ճշգրտման մեթոդ. [Օպցիոնի կարգավորվող շուկայի 
ճշգրտում][Հաշվարկային գործակալի ճշգրտում] 

 

[Օպցիոնների փոխանակում. [●]]1557 

Հատուկ իրադարձություններ.  

Վերակազմակերպման իրադարձությունների 
հետևանքներ. 

 

 
11 Եթե Վերջնահաշվարկի մեթոդի ընտրությունը կիրառելի է, ապա կողմերը պետք է ներառեն ինչպես 
Ոչ իրական առաքմամբ վերջնահաշվարկի, այնպես էլ Իրական առաքմամբ վերջնահաշվարկի 
վերաբերյալ պայմանները, ինչպես նաև սահմանեն Ընտրող կողմին, Նախապես որոշված 
վերջնահաշվարկի մեթոդը և Վերջնահաշվարկի մեթոդի ընտրության ամսաթիվը։ Եթե Նախապես 
որոշված վերջնահաշվարկի մեթոդ չի սահմանվել, ապա Նախապես որոշված վերջնահաշվարկը 
համարվելու է Իրական առաքմամբ վերջնահաշվարկը։ 

12 Եթե կողմերը սահմանում են վերոնշյալից տարբերվող Ավելացած շահութաբաժինների չափ, 
Ավելացած շահութաբաժինների չափը պետք է արտահայտվի որպես համախմբված գումար՝ 
ներառելով բոլոր համապատասխան Արտոնյալ շահութաբաժինները։ 

13 Ներառել, եթե Կանխավճարը կիրառելի է։ 
14 Եթե կողմերը չեն սահմանում, թե որն է համարվում Արտահերթ շահութաբաժին, ապա 
շահութաբաժնի՝ Արտահերթ շահութաբաժին համարվելու հարցը որոշվելու է Հաշվարկային 
գործակալի կողմից։ 

15 Ներառել, եթե Օպցիոնների փոխանակման  ճշգրտումը սահմանված է որպես Ճշգրտման մեթոդ։ 
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Բաժնետոմսի դիմաց բաժնետոմս [Այլընտրանքային պարտավորություն] [Չեղարկում և 
վճարում] [Օպցիոնների փոխանակման ճշգրտում] 
[Հաշվարկային գործակալի ճշգրտում] [Փոփոխված 
հաշվարկային գործակալի ճշգրտում] 

Բաժնետոմսի դիմաց այլ ակտիվ [Այլընտրանքային պարտավորություն] [Չեղարկում և 
վճարում] [Օպցիոնների փոխանակման ճշգրտում] 
[Հաշվարկային գործակալի ճշգրտում] [Փոփոխված 
հաշվարկային գործակալի ճշգրտում] 

Բաժնետոմսի դիմաց ակտիվների համախումբ [Այլընտրանքային պարտավորություն] [Չեղարկում և 
վճարում] [Օպցիոնների փոխանակման ճշգրտում] 
[Հաշվարկային գործակալի ճշգրտում] [Փոփոխված 
հաշվարկային գործակալի ճշգրտում] [Մասնակի 
չեղարկում և վճարում] [Բաղադրիչի ճշգրտում] 

[Օպցիոնների փոխանակում. [●]]1658 

[Որոշող կողմ. [Գնորդ][Վաճառող][Գնորդ և Վաճառող] 1759 

[Ձեռքբերման առաջարկ. [Կիրառելի է] 1860 

Ձեռքբերման առաջարկների հետևանքներ.  

Բաժնետոմսի դիմաց բանետոմս [Չեղարկում և վճարում] [Օպցիոնների 
փոխանակման  ճշգրտում] [Հաշվարկային 
գործակալի ճշգրտում] [Հաշվարկային գործակալի 
փոփոխված ճշգրտում] 

Բաժնետոմսի դիմաց այլ ակտիվ [Չեղարկում և վճարում] [Օպցիոնների 
փոխանակման  ճշգրտում] [Հաշվարկային 
գործակալի ճշգրտում] [Փոփոխված հաշվարկային 
գործակալի ճշգրտում] 

Բաժնետոմսի դիմաց ակտիվների համախումբ [Չեղարկում և վճարում] [Օպցիոնների 
փոխանակման  ճշգրտում] [Հաշվարկային 
գործակալի ճշգրտում] [Փոփոխված հաշվարկային 
գործակալի ճշգրտում] [Բաղադրիչի ճշգրտում] 

 
 

16Ներառել, եթե Օպցիոնների փոխանակման  ճշգրտումը սահմանված է որպես Վերակազմակերպման 
իրադարձությունների հետևանք։ 

17 Ներառել, եթե Չեղարկում և վճարումը, Հաշվարկային գործակալի ճշգրտումը կամ Փոփոխված 
հաշվարկային գործակալի ճշգրտումը սահմանված է որպես Վերակազմակերպման 
իրադարձությունների հետևանք։  

18Ներառել, եթե Ձեռքբերման առաջարկը կիրառելի է։ 
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[Օպցիոնների փոխանակում. [●]]1961 

[Որոշող կողմ. [Գնորդ][Վաճառող][Գնորդ և Վաճառող] 2062 

Համակցված հատուցման կազմը. [Կիրառելի է][Կիրառելի չէ]  

Ազգայնացում, անվճարունակություն կամ 
հաշվառումից հանում. 

[Փակման բանակցում] [Չեղարկում և վճարում]  

[Որոշող կողմ. [Գնորդ][Վաճառող][Գնորդ և Վաճառող] 2163 

Խափանման լրացուցիչ իրադարձություններ.  

[Օրենքի փոփոխություն. [Կիրառելի է]] 2264 

[Առաքման ձախողում. [Կիրառելի է]] 2365 
  

[Անվճարունակության վարույթի 
նախաձեռնում. 

[Կիրառելի է]] 2466 

[Հեջավորման խափանում. [Կիրառելի է] 

Հեջավորող կողմ. [●]]2567 

[Հեջավորման լրացուցիչ ծախս. [Կիրառելի է] 

Հեջավորող կողմ. [●]]2668 

[Բաժնետոմսերի փոխառության կորուստ. [Կիրառելի է] 

Բաժնետոմսերի փոխառության առավելագույն 
տոկոսադրույք. 

[●] 

Հեջավորող կողմ. [●]]2769 

 
19 Ներառել, եթե Օպցիոնների փոխանակման  ճշգրտումը սահմանված է որպես որևէ Ձեռքբերման 

առաջարկի հետևանք։ 
20 Ներառել, եթե Չեղարկում և վճարումը կամ Հաշվարկային գործակալի ճշգրտումը սահմանված է 

որպես որևէ Ձեռքբերման առաջարկի հետևանք։ 
21 Ներառել, եթե Չեղարկում և վճարումը սահմանված է որպես որևէ Ազգայնացման, 

անվճարունակության կամ ապացուցակման հետևանք։ 
22 Ներառել, եթե կիրառվում է Օրենքի փոփոխությունը։ 
23 Ներառել, եթե կիրառվում է Առաքման ձախողումը։ 
24 Ներառել, եթե կիրառվում է Անվճարունակության վարույթի նախաձեռնումը։ 
25Ներառել, եթե կիրառվում է Հեջավորման խափանումը։ 
26 Ներառել, եթե կիրառվում է Հեջավորման լրացուցիչ ծախսը։ 
27 Ներառել, եթե կիրառվում է Բաժնետոմսերի փոխառության կորուստը։ 
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[Արժեթղթերի փոխառության ավելացած 
ծախս. 

[Կիրառելի է] 

Բաժնետոմսերի փոխառության սկզբնական 
տոկոսադրույք. 

[●] 

Հեջավորող կողմ. [●]]2870 

[Որոշող կողմ. [Գնորդ][Վաճառող][Գնորդ և Վաճառող] 2971 

Չհիմնվելու վերաբերյալ հայտարարություն. [Կիրառելի է] [Կիրառելի չէ] 

Հեջավորման վերաբերյալ 
համաձայնություններ և հայտարարություններ. 
 

[Կիրառելի է] [Կիրառելի չէ] 

Լրացուցիչ հայտարարություններ. [Կիրառելի է] [Կիրառելի չէ] 
 

Խնդրում ենք սույն Հաստատման՝ կից օրինակի ստորագրմամբ և մեզ վերադարձմամբ կամ էական 
պայմաններով սույն նամակին նույնական՝ Գործարքի էական պայմանները և այդ պայմաններին 
Ձեր համաձայնությունը սահմանող նամակի ուղարկմամբ հաստատել, որ վերոնշյալը ճշգրտորեն 
արտացոլում է մեր համաձայնության պայմանները։ 
 

Հարգանքով, 

[ԿՈՂՄ Ա] 

 
   
Անուն` 
Պաշտոն` 

Հաստատված է վերոնշյալ ամսաթվի դրությամբ. 

[ԿՈՂՄ Բ] 

   
Անուն`  
Պաշտոն` 

 
28Ներառել, եթե կիրառվում է Բաժնետոմսերի փոխառության ավելացած ծախսը։ 
71 Ներառել, եթե կիրառվում է Խափանման լրացուցիչ իրադարձությունը։ 
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ԻՐԱԿԱՆ ԱՌԱՔՄԱՄԲ ԲԱԺՆԵՏՈՄՍԵՐԻ ՍՎՈՓ ԳՈՐԾԱՐՔԻ ՀԱՍՏԱՏՄԱՆ Ձև 
 

Վերնագիր 

[Կողմ Ա-ի ձևաթուղթը] 

[Ամսաթիվ] 

 

Գործարք 

[Կողմ Բ-ի անվանումը և հասցեն] 

[Գործարքի նույնականացնող համարը.] 

[Հարգելի…]     

Սույն նամակ-համաձայնագրի (սույն «Հաստատման») նպատակը մեր միջև ներքոնշյալ Առևտրի օրը 
կնքված Գործարքի («Գործարք») դրույթներն ու պայմանները հաստատելն է:  

Սույն Հաստատման մեջ ներառված են Սվոփերի և ածանցյալների միջազգային ասոցիացիայի (ISDA) 
կողմից հրապարակված 2002թ. Բաժնետոմսերով ածանցյալ ֆինանսական գործիքների 
հասկացություններում (այսուհետ՝ «Բաժնետոմսերի հասկացություններ») պարունակվող 
սահմանումները և դրույթները։ Բաժնետոմսերի հասկացությունների ու սույն Հաստատման միջև որևէ 
անհամապատասխանության դեպքում գերակայում է սույն Հաստատումը։ 

Սույն Հաստատումը հանդիսանում է «Հաստատում»՝ ինչպես սահմանված է [ամսաթիվ] [Կողմ Ա-ի 
անվանումը] («Կողմ Ա») և [Կողմ Բ-ի անվանումը] («Կողմ Բ») միջև կնքված Գլխավոր համաձայնագրում 
(«Համաձայնագիր»), համարվում է դրա մասը և կարգավորվում է դրանով՝ հաշվի առնելով ժամանակ 
առ ժամանակ կատարվող փոփոխությունները և լրացումները։ 

Համաձայնագրի բոլոր դրույթները կիրառելի են սույն Հաստատման նկատմամբ, եթե ստորև 
տառացիորեն այլ բան նախատեսված չէ։ 

Գործարքի պայմանները, որին վերաբերում է սույն Հաստատումը, հետևյալն են. 

 

Ընդհանուր պայմաններ.   

 Առևտրի օր. [●] 

 Ուժի մեջ մտնելու օր. [●] 

 Դադարեցման օր. [●] 



    Սույն փաստաթուղթը կազմվել է Ճապոնիայի ֆինանսական աջակցությամբ 
This document has been produced with the financial assistance of Japan  

 

 93 

Բաժնետոմսեր. [Լրացնել Բաժնետոմսերի թողարկողի լրիվ 
անվանումը] [Լրացնել արժեթղթերի տեսակը, լրիվ 
անվանումը, դասը և/կամ անվանական արժեքը, 
ինչպես նաև արժեթղթերի ցանկացած այլ 
նույնականացման համար կամ հղում՝] 

 

Կարգավորվող շուկա.  

Դեպոզիտար/քլիրինգային համակարգ. 

[●] 

[●] 

Փոխկապակցված կարգավորվող շուկաներ. [●]172 

[Գործարկող իրադարձություն. [Կիրառվում է]273 

Գործարկման արժեք. [●] 

Գործարկման վերաբերելի արժեթուղթ.  [●] 

Գործարկման որոշման օր(եր). [●] 

Գործարկման գնահատման ժամանակ. [●]]374 

[Դադարեցման իրադարձություն. [Կիրառելի է]475 

Դադարեցման գին. [●] 

Դադարեցման վերաբերելի արժեթուղթ. [●] 

 

Դադարեցման որոշման օր(եր). 

[●] 

 
1 Եթե կողմերը որպես Փոխկապակցված կարգավորվող շուկա նշում են «Բոլոր կարգավորվող 
շուկաները», ապա Փոխկապակցված կարգավորվող շուկան նշանակում է յուրաքանչյուր այն 
կարգավորվող շուկան կամ գնանշման համակարգը, որտեղ առևտուրը էական ազդեցություն է 
ունենում (ըստ Հաշվարկային գործակալի գնահատման) տվյալ Բաժնետոմսին առնչվող ֆյուչերսային 
կամ օպցիոնային պայմանագրերի ընդհանուր շուկայի վրա։ 

2 Եթե Գործարկող իրադարձությունը կիրառելի է, անհրաժեշտ է նշել այն իրադարձությունը կամ 
հանգամանքը, որի հետևանքով ի հայտ կգա Գործարկող իրադարձությունը։ Կողմերը պետք է նաև 
սահմանեն, թե որ վճարման, առաքման իրավունքները կամ պարտավորություններն են ենթակա 
իրագործման միայն այն դեպքում, տեղի է ունենում Գործարկող իրադարձություն։ 

3 Ներառել, եթե Գործարկող իրադարձությունը կիրառելի է։ 
4 Եթե Դադարեցման իրադարձությունը կիրառելի է, անհրաժեշտ է նշել այն իրադարձությունը կամ 
հանգամանքը, որը կգործարկի Դադարեցման իրադարձությունը։ Կողմերը պետք է նաև սահմանեն, 
թե որ վճարման, առաքման իրավունքները կամ պարտավորություններն են ենթակա իրագործման 
միայն այն դեպքում, եթե Դադարեցման իրադարձություն տեղի չունենալով։ 
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Դադարեցման գնահատման ժամանակ. [●]]576 

[Կողմ Ա]-ի կողմից / [Կողմ Բ]-ի կողմից վճարման 
ենթակա գումարներ. 

 

Վճարող. [Կողմ Ա][Կողմ Բ]  

Ստացող. [Կողմ Ա][Կողմ Բ]  

Բաժնետոմսերի քանակ. [●] 

Բաժնետոմսերի անվանական արժեք. [●][հաշվի առնելով, որ Առևտրի օրը արժեթղթերի 
քանակը բազմապատկվում է Սկզբնական գնի հետ։] 

Բաժնետոմսերի անվանական արժեքի 
վերահաշվարկ. 

[Կիրառելի է][Կիրառելի չէ] 

 

Եկամտի տեսակ. [Արժեքի եկամուտ][Ամբողջ եկամուտ] 

[Բազմապատկիչ. [●]]677 

[Կողմ Ա][Կողմ Բ]-ի կողմից վճարման ենթակա 
լողացող գումարներ 

 

Լողացող գումարի վճարող. [Կողմ Ա][Կողմ Բ]- 

Անվանական արժեք. [Բաժնետոմսերի Անվանական արժեք] 778 

Վճարման ամսաթվեր. [●] 

Լողացող դրույքաչափի օպցիոն. [●] 

Մարման սահմանված ամսաթիվ. [●] 

Սպրեդ. [●] 

Լողացող դրույքաչափի օրական հաշվարկի 
կտրվածք. 

[●] 

Վերահաշվարկի ամսաթվեր. [●] 

Աշխատանքային օրեր. [●] 

 
5 Ներառել, եթե Դադարեցման իրադարձությունը կիրառելի է։ 
6 Ներառել, եթե կիրառելի է։ 
7 Կողմերը կարող են դիտարկել Բաժնետոմսերի անվանական արժեքի առնչությամբ Անվանական 
արժեք սահմանելը, եթե ցանկանում են ապահովել, որ Բաժնետոմսերի անվանական արժեքի որևէ 
փոփոխություններ արտացոլվեն Անվանական արժեքում։ 
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[Կողմ Ա][Կողմ Բ]-ի կողմից վճարման ենթակա 
Սկզբնական փոխանակման գումար]. 

 

[Կողմ Ա][Կողմ Բ]-ի Սկզբնական փոխանակման 
գումար 

[●] 

[Կողմ Ա][Կողմ Բ]-ի Սկզբնական փոխանակման 
ամսաթիվ. 

[●]]879 

[Կողմ Ա][Կողմ Բ]-ի կողմից վճարման ենթակա 
Վերջնական փոխանակման գումար]. 

 

[Կողմ Ա][Կողմ Բ]-ի Վերջնական փոխանակման 
գումար]. 

[●] 

[Կողմ Ա][Կողմ Բ]-ի Վերջնական փոխանակման 
ամսաթիվ. 

[●]]980 

Վերջնահաշվարկի պայմաններ.  

Իրական առաքմամբ վերջնահաշվարկ. Կիրառելի է10 

Վերջնահաշվարկի ամսաթիվ. [●]1181 

Վերջնահաշվարկի արժույթ. [●] 

[Վերջնահաշվարկի մեթոդի ընտրություն. [Կիրառելի է][Կիրառելի չէ] 

Ընտրող կողմ. [Կողմ Ա][Կողմ Բ] 

Վերջնահաշվարկի մեթոդի ընտրության 
ամսաթիվ. 

[●] 

 
8 Ներառել, եթե Սկզբնական փոխանակման ամսաթիվը կիրառելի է։ 
9Ներառել, եթե Վերջնական փոխանակման ամսաթիվը կիրառելի է։ 
10 Եթե վերջնահաշվարկը չի կարող իրականացվել կամ չի իրականացվի առաքում վճարման դիմաց 

սկզբունքով, սահմանել համապատասխան տվյալները։ Եթե Բաժնետոմսերի վերջնահաշվարկը չի 
կտարվի հաշվարկային համակարգի միջոցով (կամ կողմերը չեն ցանկանում իրականացնել 
Բաժնետոմսերի վերջնահաշվարկ), վերջնահաշվարկի ընթացակարգերը պետք է սահմանվեն, և 
Բաժնետոմսերի հասկացությունների 9-րս հոդվածը պետք է փոփոխվի այնպես, որ հաշվի առնի 
այդպիսի ընթացակարգերը։ 

11 Եթե Վերջնահաշվարկի ամսաթիվ սահմանված չէ, Վերջնահաշվարկի ամսաթիվ է համարվում այն 
օրը, որը համընկնում է Գնահատման ամսաթվին հաջորդող մեկ Վերջնահաշվարկի ցիկլի վերջին 
օրին (կամ, եթե այդպիսի օրը Հաշվարկային համակարգի աշխատանքային օր չէ, առաջին հաջորդող 
Հաշվարկային համակարգի աշխատանքային օրը), բացառությամբ այն դեպքերի, երբ 
Բաժնետոմսերի՝ այդ օրը առաքմանը խոչընդոտում է որևէ Վերջնահաշվարկի խափանման 
իրադարձություն։ 
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Նախապես սահմանված վերջնահաշվարկի 
մեթոդ. 

Իրական առաքմամբ վերջնահաշվարկ1282 

Շահութաբաժին.  

[Շահութաբաժինների ժամանակահատված. [Առաջին ժամանակահատված][Երկրորդ 
ժամանակահատված] 

Շահութաբաժինների չափ. [Գրանցված գումար][Ավել. գումար][ Վճարված 
գումար] 

Շահութաբաժինների վճարման ամսաթիվ. [●] 

Արտահերթ շահութաբաժին. [●] 

Շահութաբաժինների վերաներդրում. [Կիրառելի է] [Կիրառելի չէ]1383 

Ճշգրտումներ.  

Ճշգրտման մեթոդ. [Օպցիոնի կարգավորվող շուկայի 
ճշգրտում][Հաշվարկային գործակալի ճշգրտում] 

[Օպցիոնների փոխանակում. [●]]1484 

Հատուկ իրադարձություններ.  

Վերակազմակերպման իրադարձությունների 
հետևանքներ. 

 

Բաժնետոմսի դիմաց բաժնետոմս. [Այլընտրանքային պարտավորություն] [Չեղարկում և 
վճարում] [Օպցիոնների փոխանակման  ճշգրտում] 
[Հաշվարկային գործակալի ճշգրտում] 
[Հաշվարկային գործակալի փոփոխված ճշգրտում] 

Բաժնետոմսի դիմաց այլ ակտիվ. [Այլընտրանքային պարտավորություն] [Չեղարկում և 
վճարում] [Օպցիոնների փոխանակման ճշգրտում] 

 
12Եթե Վերջնահաշվարկի մեթոդի ընտրությունը կիրառելի է, ապա կողմերը պետք է ներառեն ինչպես 
Ոչ իրական առաքմամբ վերջնահաշվարկի, այնպես էլ Իրական առաքմամբ վերջնահաշվարկի 
վերաբերյալ պայմանները, ինչպես նաև սահմանեն Ընտրող կողմին, Նախապես որոշված 
վերջնահաշվարկի մեթոդը և Վերջնահաշվարկի մեթոդի ընտրության ամսաթիվը։ Եթե Նախապես 
որոշված վերջնահաշվարկի մեթոդ չի սահմանվել, ապա Նախապես որոշված վերջնահաշվարկը 
համարվելու է Իրական առաքմամբ վերջնահաշվարկը։ 

13Ներառել, եթե Վերջնահաշվարկի մեթոդի ընտրությունը կիրառելի է։ Եթե Շահութաբաժնի 
գումարները պետք է ներառվեն Իրական առաքմամբ բաժնետմսերի սվոփի գործարքում, ապա 
հետագա փոփոխությունների անհրաժեշտություն կառաջանա։ 

14 Ներառել, եթե Օպցիոնների փոխանակման  ճշգրտումը սահմանված է որպես Ճշգրտման մեթոդ։ 
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[Հաշվարկային գործակալի ճշգրտում] 
[Հաշվարկային գործակալի փոփոխված ճշգրտում] 

Բաժնետոմսերի դիմաց ակտիվների համախումբ [Այլընտրանքային պարտավորություն] [Չեղարկում և 
վճարում] [Օպցիոնների փոխանակման  ճշգրտում] 
[Հաշվարկային գործակալի ճշգրտում] 
[Հաշվարկային գործակալի փոփոխված ճշգրտում] 
[Մասնակի չեղարկում և վճարում] [Բաղադրիչի 
ճշգրտում] 

[Օպցիոնների փոխանակում. [●]]1585 

[Որոշող կողմ. [Կողմ Ա][Կողմ Բ][Կողմ Ա և Կողմ Բ] 1686 

[Ձեռքբերման առաջարկ. [Կիրառելի է]1787 

Ձեռքբերման առաջարկների հետևանքներ.  

Բաժնետոմսի դիմաց բաժնետոմս. [Չեղարկում և վճարում] [Օպցիոնների 
փոխանակման ճշգրտում] [Հաշվարկային 
գործակալի ճշգրտում] [Հաշվարկային գործակալի 
փոփոխված ճշգրտում] 

Բաժնետոմսի դիմաց այլ ակտիվ. [Չեղարկում և վճարում] [Օպցիոնների 
փոխանակման ճշգրտում] [Հաշվարկային 
գործակալի ճշգրտում] [Հաշվարկային գործակալի 
փոփոխված ճշգրտում] 

Արժեթղթի դիմաց ակտիվների համախումբ [Չեղարկում և վճարում] [Օպցիոնների 
փոխանակման ճշգրտում] [Հաշվարկային 
գործակալի ճշգրտում] [Փոփոխված հաշվարկային 
գործակալի ճշգրտում] [Բաղադրիչի ճշգրտում] 

[Օպցիոնների փոխանակում. [●]]1888 

[Որոշող կողմ. [Կողմ Ա][Կողմ Բ][Կողմ Ա և Կողմ Բ]89 

 
15 Ներառել, եթե Օպցիոնների փոխանակման  ճշգրտումը սահմանված է որպես Վերակազմակերպման 

իրադարձությունների հետևանք։ 
16 Ներառել, եթե Չեղարկումը և վճարումը, Հաշվարկային գործակալի ճշգրտումը կամ Փոփոխված 

հաշվարկային գործակալի ճշգրտումը սահմանված է որպես որևէ Վերակազմակերպման 
իրադարձության հետևանք։ 

17 Ներառել, եթե Ձեռքբերման առաջարկը կիրառելի է։ 
18 Ներառել, եթե Օպցիոնների փոխանակման ճշգրտումը սահմանված է որպես Ձեռքբերման 
առաջարկի հետևանք։ 
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Համակցված հատուցման կազմը. [Կիրառելի է][Կիրառելի չէ]  

Ազգայնացում, անվճարունակություն կամ 
ապացուցակում. 

[Փակման բանակցում] [Չեղարկում և վճարում]  

[Որոշող կողմ. [Կողմ Ա][Կողմ Բ][Կողմ Ա և Կողմ Բ] 

Խափանման լրացուցիչ իրադարձություններ.  

[Օրենքի փոփոխություն. [Կիրառելի է]1990 

[Առաքման ձախողում. [Կիրառելի է] 2091 
  

[Անվճարունակության վարույթի 
նախաձեռնում. 

[Կիրառելի է]2192 

[Հեջավորման խափանում. [Կիրառելի է] 
 

Հեջավորող կողմ. [●]]2293 

[Հեջավորման լրացուցիչ ծախս. [Կիրառելի է] 

Հեջավորող կողմ. [●]]2394 

[Բաժնետոմսերի փոխառության կորուստ. [Կիրառելի է] 

Բաժնետոմսերի փոխառության առավելագույն 
դրույքաչափ. 

[●] 

Հեջավորող կողմ. [●]]2495 

[Բաժնետոմսերի փոխառության ավելացած 
ծախս. 

[Կիրառելի է] 

Բաժնետոմսերի փոխառության սկզբնական 
դրույքաչափ. 

[●] 

Հեջավորող կողմ. [●]]2596 

 
19 Ներառել, եթե կիրառվում է Օրենքի փոփոխությունը։ 
20 Ներառել, եթե կիրառվում է Առաքման ձախողումը։ 
21 Ներառել, եթե կիրառվում է Անվճարունակության վարույթի նախաձեռնումը։ 
22 Ներառել, եթե կիրառվում է Հեջավորման խափանումը։ 
23 Ներառել, եթե կիրառվում է Հեջավորման լրացուցիչ ծախսը։ 
24 Ներառել, եթե կիրառվում է Բաժնետոմսերի փոխառության կորուստը։ 
25 Ներառել, եթե կիրառվում է Բաժնետոմսերի փոխառության ավելացած ծախսը։ 
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[Որոշող կողմ. [Կողմ Ա][Կողմ Բ][Կողմ Ա և Կողմ Բ]2697 

Չհիմնվելու վերաբերյալ հայտարարություն. [Կիրառելի է] [Կիրառելի չէ] 

Հեջավորման վերաբերյալ 
համաձայնություններ և հայտարարություններ. 
 

[Կիրառելի է] [Կիրառելի չէ] 

Լրացուցիչ հայտարարություններ. [Կիրառելի է] [Կիրառելի չէ] 
 

Խնդրում ենք սույն Հաստատման՝ կից օրինակի ստորագրմամբ և մեզ վերադարձմամբ կամ էական 
պայմաններով սույն նամակին նույնական՝ Գործարքի էական պայմանները և այդ պայմաններին 
Ձեր համաձայնությունը սահմանող նամակի ուղարկմամբ հաստատել, որ վերոնշյալը ճշգրտորեն 
արտացոլում է մեր համաձայնության պայմանները։ 
 

Հարգանքով, 

[ԿՈՂՄ Ա] 

   
Անուն` 
Պաշտոն` 

Հաստատված է վերոնշյալ ամսաթվի դրությամբ. 

[ԿՈՂՄ Բ] 

   
Անուն` 
Պաշտոն` 

  

 
97 Ներառել, եթե Չեղարկումը և վճարումը, Հաշվարկային գործակալի ճշգրտումը կամ Փոփոխված 

հաշվարկային գործակալի ճշգրտումը սահմանված է որպես որևէ Վերակազմակերպման 
իրադարձության հետևանք։ 
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ՈՉ ԻՐԱԿԱՆ ԱՌԱՔՄԱՄԲ ԲԱԺՆԵՏՈՄՍԵՐԻ ՍՎՈՓ ԳՈՐԾԱՐՔԻ ՀԱՍՏԱՏՄԱՆ Ձև 
 

Վերնագիր 

[Կողմ Ա-ի ձևաթուղթը] 

[Ամսաթիվ] 

 

Գործարք 

[Կողմ Բ-ի անվանումը և հասցեն] 

[Գործարքի նույնականացնող համարը.] 

[Հարգելի…]     

Սույն նամակ-համաձայնագրի (սույն «Հաստատման») նպատակը մեր միջև ներքոնշյալ Առևտրի օրը 
կնքված Գործարքի («Գործարք») դրույթներն ու պայմանները հաստատելն է:  

Սույն Հաստատման մեջ ներառված են Սվոփերի և ածանցյալների միջազգային ասոցիացիայի (ISDA) 
կողմից հրապարակված 2002թ. Բաժնետոմսերով ածանցյալ ֆինանսական գործիքների 
հասկացություններում (այսուհետ՝ «Բաժնետոմսերի հասկացություններ») պարունակվող 
սահմանումները և դրույթները։ Բաժնետոմսերի հասկացությունների ու սույն Հաստատման միջև որևէ 
անհամապատասխանության դեպքում գերակայում է սույն Հաստատումը։ 

Սույն Հաստատումը հանդիսանում է «Հաստատում»՝ ինչպես սահմանված է [ամսաթիվ] [Կողմ Ա-ի 
անվանումը] («Կողմ Ա») և [Կողմ Բ-ի անվանումը] («Կողմ Բ») միջև կնքված Գլխավոր համաձայնագրում 
(«Համաձայնագիր»), համարվում է դրա մասը և կարգավորվում է դրանով՝ հաշվի առնելով ժամանակ 
առ ժամանակ կատարվող փոփոխությունները և լրացումները։ 

Համաձայնագրի բոլոր դրույթները կիրառելի են սույն Հաստատման նկատմամբ, եթե ստորև 
տառացիորեն այլ բան նախատեսված չէ։ 

Գործարքի պայմանները, որին վերաբերում է սույն Հաստատումը, հետևյալն են. 

 

Ընդհանուր պայմաններ.   

 Առևտրի օր. [●] 

 Ուժի մեջ մտնելու օր. [●] 

 Դադարեցման օր. [●] 



    Սույն փաստաթուղթը կազմվել է Ճապոնիայի ֆինանսական աջակցությամբ 
This document has been produced with the financial assistance of Japan  

 

 101 

Բաժնետոմսեր. [Լրացնել Բաժնետոմսերի թողարկողի լրիվ 
անվանումը] [Լրացնել արժեթղթերի տեսակը, լրիվ 
անվանումը, դասը և/կամ անվանական արժեքը, 
ինչպես նաև արժեթղթերի ցանկացած այլ 
նույնականացման համար կամ հղում] 

Կարգավորվող շուկա.  [●] 

Փոխկապակցված կարգավորվող շուկաներ. [●] 

[Գործարկող իրադարձություն. [Կիրառվում է] 

Գործարկման արժեք. [●] 

Գործարկման վերաբերելի արժեթուղթ.  [●] 

Գործարկման որոշման օր(եր). [●] 

Գործարկման գնահատման ժամանակ. [●]] 

[Դադարեցման իրադարձություն. [Կիրառվում է] 

Դադարեցման գին. [●] 

Դադարեցման վերաբերելի արժեթուղթ. [●] 

 

Դադարեցման որոշման օր(եր). 

[●] 

Դադարեցման գնահատման ժամանակ. [●]] 

[Կողմ Ա]-ի կողմից / [Կողմ Բ]-ի կողմից վճարման 
ենթակա գումարներ. 

 

Վճարող. [Կողմ Ա][Կողմ Բ]  

Ստացող. [Կողմ Ա][Կողմ Բ]  

Բաժնետոմսերի քանակ. [●] 

Բաժնետոմսերի անվանական արժեք. [●][. հաշվի առնելով, որ Առևտրի օրը արժեթղթերի 
քանակը բազմապատկվում է Սկզբնական գնի հետ։] 

Բաժնետոմսերի անվանական արժեքի 
վերահաշվարկ. 

[Կիրառելի է][Կիրառելի չէ] 

 

Եկամտի տեսակ. [Արժեքի եկամուտ][Ամբողջ եկամուտ] 

[Բազմապատկիչ. [●]] 
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Սկզբնական գին. [●] 

Վերջնական գին. [●] 

Գնահատման ժամանակ. [●] 

Գնահատման ամսաթիվ. [●] 

[Միջինացման օրեր. [Յուրաքանչյուր Գնահատման ամսաթվի 
առնչությամբ] 

Միջինացման օրերի խափանում. [Բացթողնում] [Հետաձգում] [Փոփոխված 
հետաձգում] 

Համապատասխան գին. [●]] 

[Կողմ Ա][Կողմ Բ]-ի կողմից վճարման ենթակա 
լողացող գումարներ 

 

Լողացող գումարի վճարող. [Կողմ Ա][Կողմ Բ] 

Անվանական արժեք. [Բաժնետոմսերի Անվանական արժեք] 

Վճարման ամսաթվեր. [●] 

Լողացող դրույքաչափի օպցիոն. [●] 

Մարման սահմանված ամսաթիվ. [●] 

Սպրեդ. [●] 

Լողացող դրույքաչափի օրական հաշվարկի 
կտրվածք. 

[●] 

Վերահաշվարկի ամսաթվեր. [●] 

Աշխատանքային օրեր. [●] 

[Կողմ Ա][Կողմ Բ]-ի կողմից վճարման ենթակա 
Սկզբնական փոխանակման գումար]. 

 

[Կողմ Ա][Կողմ Բ]-ի Սկզբնական փոխանակման 
գումար 

[●] 

[Կողմ Ա][Կողմ Բ]-ի Սկզբնական փոխանակման 
ամսաթիվ. 

[●]] 

[Կողմ Ա][Կողմ Բ]-ի կողմից վճարման ենթակա 
Վերջնական փոխանակման գումար]. 
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[Կողմ Ա][Կողմ Բ]-ի Վերջնական փոխանակման 
գումար]. 

[●] 

[Կողմ Ա][Կողմ Բ]-ի Վերջնական փոխանակման 
ամսաթիվ. 

[●]] 

Վերջնահաշվարկի պայմաններ.  

Ոչ իրական առաքմամբ վերջնահաշվարկ. Կիրառելի է 

Վերջնահաշվարկի արժույթ. [●] 

[Վերջնահաշվարկի մեթոդի ընտրություն. [Կիրառելի է][Կիրառելի չէ] 

Ընտրող կողմ. [Կողմ Ա][Կողմ Բ] 

Վերջնահաշվարկի մեթոդի ընտրության օր. [●] 

Նախապես սահմանված վերջնահաշվարկի 
մեթոդ. 

Ոչ իրական առաքմամբ վերջնահաշվարկ 

Շահութաբաժին.  

[Շահութաբաժինների ժամանակահատված. [Առաջին ժամանակահատված][Երկրորդ 
ժամանակահատված] 

Շահութաբաժինների չափ. [Գրանցված գումար][Ավել. գումար][ Վճարված 
գումար] 

Շահութաբաժինների վճարման օր. [●] 

Արտոնյալ շահութաբաժին. [●] 

Շահութաբաժինների վերաներդրում. [Կիրառելի է] [Կիրառելի չէ] 

Ճշգրտումներ.  

Ճշգրտման մեթոդ. [Օպցիոնի կարգավորվող շուկայի 
ճշգրտում][Հաշվարկային գործակալի ճշգրտում] 

[Օպցիոնների փոխանակում. [●]] 

Հատուկ իրադարձություններ.  

Վերակազմակերպման իրադարձությունների 
հետևանքներ. 

 

Բաժնետոմսի դիմաց բաժնետոմս. [Այլընտրանքային պարտավորություն] [Չեղարկում և 
վճարում] [Օպցիոնների փոխանակման  ճշգրտում] 
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[Հաշվարկային գործակալի ճշգրտում] [Փոփոխված 
հաշվարկային գործակալի ճշգրտում] 

Բաժնետոմսի դիմաց այլ ակտիվ [Այլընտրանքային պարտավորություն] [Չեղարկում և 
վճարում] [Օպցիոնների փոխանակման ճշգրտում] 
[Հաշվարկային գործակալի ճշգրտում] [Փոփոխված 
հաշվարկային գործակալի ճշգրտում] 

Բաժնետոմսի դիմաց ակտիվների համախումբ [Այլընտրանքային պարտավորություն] [Չեղարկում և 
վճարում] [Օպցիոնների փոխանակման ճշգրտում] 
[Հաշվարկային գործակալի ճշգրտում] [Փոփոխված 
հաշվարկային գործակալի ճշգրտում] [Մասնակի 
չեղարկում և վճարում] [Բաղադրիչի ճշգրտում] 

[Օպցիոնների փոխանակում. [●]] 

[Որոշող կողմ. [Կողմ Ա][Կողմ Բ][Կողմ Ա և Կողմ Բ] 

[Ձեռքբերման առաջարկ. [Կիրառելի է] 

Ձեռքբերման առաջարկների հետևանքներ.  

Բաժնետոմսի դիմաց բանետոմս [Չեղարկում և վճարում] [Օպցիոնների 
փոխանակման  ճշգրտում] [Հաշվարկային 
գործակալի ճշգրտում] [Հաշվարկային գործակալի 
փոփոխված ճշգրտում] 

 

Բաժնետոմսի դիմաց այլ ակտիվ [Չեղարկում և վճարում] [Օպցիոնների 
փոխանակման  ճշգրտում] [Հաշվարկային 
գործակալի ճշգրտում] [Փոփոխված հաշվարկային 
գործակալի ճշգրտում] 

Բաժնետոմսի դիմաց ակտիվների համախումբ 

 

[Չեղարկում և վճարում] [Օպցիոնների 
փոխանակման  ճշգրտում] [Հաշվարկային 
գործակալի ճշգրտում] [Փոփոխված հաշվարկային 
գործակալի ճշգրտում] [Բաղադրիչի ճշգրտում] 

 
[Օպցիոնների փոխանակում. [●]] 

[Սահմանող կողմ. [Կողմ Ա][Կողմ Բ][Կողմ Ա և Կողմ Բ] 

Համակցված հատուցման կազմը. [Կիրառելի է][Կիրառելի չէ]  

Ազգայնացում, անվճարունակություն կամ 
ապացուցակում. 

[Փակման բանակցում] [Չեղարկում և վճարում]  
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[Սահմանող կողմ. [Կողմ Ա][Կողմ Բ][Կողմ Ա և Կողմ Բ] 

Դադարեցման լրացուցիչ իրադարձություններ.  

[Օրենքի փոփոխություն. [Կիրառելի է] 

[Առաքման ձախողում. [Կիրառելի է] 
  

[Անվճարունակության վարույթի 
նախաձեռնում. 

[Կիրառելի է] 

[Հեջավորման խափանում. [Կիրառելի է] 
 

Հեջավորող կողմ. [●]] 

[Հեջավորման լրացուցիչ ծախս. [Կիրառելի է] 

Հեջավորող կողմ. [●]] 

[Բաժնետոմսերի փոխառության կորուստ. [Կիրառելի է] 

Բաժնետոմսերի փոխառության առավելագույն 
տոկոսադրույք. 

[●] 

Հեջավորող կողմ. [●]] 

[Բաժնետոմսերի փոխառության ավելացած 
ծախս. 

[Կիրառելի է] 

Բաժնետոմսերի փոխառության սկզբնական 
տոկոսադրույք. 

[●] 

Հեջավորող կողմ. [●]] 

[Սահմանող կողմ. [Կողմ Ա][Կողմ Բ][Կողմ Ա և Կողմ Բ] 

Չհիմնվելու վերաբերյալ հայտարարություն. [Կիրառելի է] [Կիրառելի չէ] 

Հեջավորման վերաբերյալ 
համաձայնություններ և հայտարարություններ. 
 

[Կիրառելի է] [Կիրառելի չէ] 

Լրացուցիչ հայտարարություններ. [Կիրառելի է] [Կիրառելի չէ] 
 

Խնդրում ենք սույն Հաստատման՝ կից օրինակի ստորագրմամբ և մեզ վերադարձմամբ կամ էական 
պայմաններով սույն նամակին նույնական՝ Գործարքի էական պայմանները և այդ պայմաններին 
Ձեր համաձայնությունը սահմանող նամակի ուղարկմամբ հաստատել, որ վերոնշյալը ճշգրտորեն 
արտացոլում է մեր համաձայնության պայմանները։ 
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Հարգանքով, 

[ԿՈՂՄ Ա] 

   
Անուն` 
Պաշտոն` 

Հաստատված է վերոնշյալ ամսաթվի դրությամբ. 

[ԿՈՂՄ Բ] 

   
Անուն` 
Պաշտոն`
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ԱՐՏԱՐԺՈՒՅԹԻ ՍՎՈՓ ԳՈՐԾԱՐՔԻ ՀԱՍՏԱՏՄԱՆ Ձև198 
 

Վերնագիր 

[Կողմ Ա-ի ձևաթուղթը/] 

[Ամսաթիվ] 

 

Գործարք 

[Կողմ Բ-ի անվանումը և հասցեն] 

[Գործարքի նույնականացնող համարը] 

[Հարգելի…]     

Սույն նամակ-համաձայնագրի (սույն «Հաստատման») նպատակը մեր միջև ներքոնշյալ Առևտրի 
օրը կնքված Գործարքի («Գործարք») դրույթներն ու պայմանները հաստատելն է:  

Սույն Հաստատման մեջ ներառված են Սվոփերի և ածանցյալների միջազգային ասոցիացիայի 
(ISDA) կողմից հրապարակված 2021թ. Տոկոսադրույքներով ածանցյալ ֆինանսական գործիքների 
հասկացությունների (այսուհետ՝ «Տոկոսադրույքների հասկացություններ») պարունակվող 
սահմանումները և դրույթները։299 Տոկոսադրույքների հասկացությունների ու սույն Հաստատման 
միջև որևէ անհամապատասխանության դեպքում գերակայում է սույն Հաստատումը։ 

 
1 Խնդրում ենք հաշվի առնել, որ Արտարժույթի սվոփ գործարքի հաստատման սույն ձևը պատրաստվել 

է Սվոփերի և ածանցյալների միջազգային ասոցիացիայի (ISDA) կողմից հրապարակված 2021թ. 
Տոկոսադրույքներով ածանցյալ ֆինանսական գործիքների հասկացությունների I (Գործարքի 
հաստատման ներածություն, ստանդարտ և փակման դրույթներ) և II-A (Միջարժութային 
տոկոսադրույքի կամ մեկ արժույթով տոկոսադրույքի սվոփի գործարքի հաստատման լրացուցիչ 
դրույթներ) հավելվածների հիման վրա՝ արտարժութային սվոփի կառուցվածքին համապատասխան 
փոփոխություններով։ Սույն օրինակը ներառված է միայն տեղեկատվական նպատակով՝ ցույց տալու 
համար, թե ինչպես կարող է փաստաթղթավորվել արտարժութային սվոփը։ Կողմերը պետք է 
դիտարկեն սույն օրինակի՝ իրենց առևտրային համաձայնության փաստաթղթավորման նպատակով 
օգտագործման նպատակահարմարությունը և ապահովեն, որ իրենց կողմից ստորագրվող 
հաստատումը (անկախ ձևից) ճշգրտորեն և ամբողջապես արտացոլի իրենց միջև համաձայնեցված 
առևտրային պայմանները։ Նշված 2021թ. հասկացությունների II-A հավելվածում կարող եք գտնել 
Միջարժութային տոկոսադրույքի կամ մեկ արժույթով տոկոսադրույքի սվոփի գործարքի 
հաստատման ամբողջական ձևը։ 

2 Այս ձևակերպման օգտագործմամբ կողմերը հղում են տալիս 2021թ. Հասկացությունների 
ամենավերջին՝ համապատասխան Գործարքի Առևտրային օրվա դրությամբ գործող տարբերակին։ 
Եթե կողմերը ցանկական ներառել ավելի վաղ տարբերակ, նրանք պետք է հստակեցնեն 
տարբերակի համարը, օրինակ՝ «ISDA 2021թ. տոկոսադրույքներով ածանցյալ ֆինանսական 
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Սույն Հաստատումը հանդիսանում է «Հաստատում»՝ ինչպես սահմանված է [ամսաթիվ] [Կողմ Ա-ի 
անվանումը] («Կողմ Ա») և [Կողմ Բ-ի անվանումը] («Կողմ Բ») միջև կնքված Գլխավոր 
համաձայնագրում («Համաձայնագիր»), համարվում է դրա մասը և կարգավորվում է դրանով՝ 
հաշվի առնելով ժամանակ առ ժամանակ կատարվող փոփոխությունները և լրացումները։ 

Համաձայնագրի բոլոր դրույթները կիրառելի են սույն Հաստատման նկատմամբ, եթե ստորև 
տառացիորեն այլ բան նախատեսված չէ։ 

Գործարքի պայմանները, որին վերաբերում է սույն Հաստատումը, հետևյալն են. 

1. Ընդհանուր պայմաններ. 

 

  

 Առևտրի օր. 

 

[●] 

 Ուժի մեջ մտնելու օր. 

 

[●] 

 Դադարեցման օր. 

 

[●][ենթակա ճշգրտման 

[Հաջորդող/Փոփոխված 
հաջորդող/Նախորդող] 
Աշխատանքային օրվա 
ընթացակարգին 
համապատասխան]3100 

Հաշվարկային գործակալ. 4101 

 

[●]  

2. Փոխանակումներ. 

 

[●] 

 
գործիքների հասկացությունների հիմնական տեքստի 1.0  տարբերակ»։ Խնդրում ենք հաշվի առնել, 
որ Մատրիքսները գոյություն ունեն հիմնական տեքստից առանձին։ Կրրառվում է 
համապատասխան Առևտրային օրվա դրությամբ խմբագրության Մատրիքսը։ Եթե կողմերը 
ցանկական ներառել ավելի վաղ տարբերակ, նրանք պետք է հստակեցնեն Մատրիքսի և 
տարբերակի համարը։ 

3 Ներառել համապատասխան Աշխատանքային օրվա ընթացակարգւ, եթե կողմերը ցանլանում են 
սահմանել, որ Դադարեցման ամսաթիվը ճշգրտվում է որևէ Աշխատանքային օրվա ընթացակարգի 
համաձայն։ 

4  Խնդրում ենք հաշվի առնել, որ Հաշվարկային գործակալը պատասխանատու է Գործարքի կողմի կամ 
այլ նշված անձի կողմից կատարման ենթակա բոլոր հաշվարկների կատարման համար։ Հետագա 
մանրամասների համար տես 2021թ. Հասկացությունները։ 
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Սկզբնական փոխանակում. 

 

[●] 

Սկզբնական փոխանակման 
ամսաթիվ. 

 

[●][ենթակա ճշգրտման 

[Հաջորդող/Փոփոխված 
հաջորդող/Նախորդող] Աշխատանքային 
օրվա ընթացակարգին համապատասխան] 

 

Կողմ Ա-ի սկզբնական փոխանակման 
գումար. 

 

[●] 

Կողմ Բ-ի սկզբնական փոխանակման 
գումար.  

 

[●] 

[Սկզբնական փոխանակման 
տոկոսադրույք] 

[●] 

Վերջնական փոխանակում. 

 

[●] 

Վերջնական փոխանակման 
ամսաթիվ. 

 

[●][ենթակա ճշգրտման 

[Հաջորդող/Փոփոխված 
հաջորդող/Նախորդող] Աշխատանքային 
օրվա ընթացակարգին համապատասխան] 

 

3. Աշխատանքային օրեր. 

 

[●] 
 

Աշխատանքային օրվա ընթացակարգ. 

 

[Հաջորդող/Փոփոխված 
հաջորդող/Նախորդող] 

 

 

 

[Հաշիվների տվյալներ. 

 

 
 
 
 
 
[●] 
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Կողմ Ա-ի վճարային հաշիվների 
տվյալներ.  

Կողմ Բ-ի վճարային հաշիվների 
տվյալներ.]  

[Ծանուցումների կոնտակտային 
տվյալներ. 

Կողմ Ա  

 

Կողմ Բ  

[Այլ պայմաններ.]  

 

 
 
 
 
[●] 
 
[լրացնել ծանուցումների կոնտակտային 
տվյալները] 
 
[լրացնել ծանուցումների կոնտակտային 
տվյալները]] 
 
 
 

 

Խնդրում ենք սույն Հաստատման՝ կից օրինակի ստորագրմամբ և մեզ 
վերադարձմամբ կամ էական պայմաններով սույն նամակին նույնական՝ 
Գործարքի էական պայմանները և այդ պայմաններին Ձեր համաձայնությունը 
սահմանող նամակի ուղարկմամբ հաստատել, որ վերոնշյալը ճշգրտորեն 
արտացոլում է մեր համաձայնության պայմանները։ 

 

Հարգանքով, 

[ԿՈՂՄ Ա] 

 
    
Անուն` 
Պաշտոն` 

Հաստատված է վերոնշյալ ամսաթվի դրությամբ. 

[ԿՈՂՄ Բ] 

    

Անուն` 

Պաշտոն` 
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1.  ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ՀԱՍԿԱՑՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ ԵՎ ԴՐՈՒՅԹՆԵՐ 
 

1.1.  Կառուցվածք. 
1.1.1.  ԱՖԳ հասկացություններ. 
 «ԱՖԳ հասկացություններ»-ը նշանակում է սույն փաստաթղթում ամրագրված՝ 

Արժեթղթերով ֆինանսավորման գործարքների սահմանումները, որոնք նախատեսված 
են Ածանցյալ ֆինանսական գործիքների կնքման գլխավոր համաձայնագրի («Գլխավոր 
համաձայնագիր») հետ օգտագործվելու համար։ 

1.1.2.  ԱՖԳ հասկացությունների կիրառումը. 
 Եթե այլ բան համաձայնեցված չէ, յուրաքանչյուր ԱՖԳ գործարքի նկատմամբ կկիրառվի 

տվյալ գործարքի Առևտրի ամսաթվի դրությամբ ԱՖԳ հասկացությունների վերջին 
տարբերակը և այդ ԱՖԳ գործարքի պայմանները չեն ենթարկվի որևէ հետագա 
փոփոխության՝ ԱՖԳ հասկացությունների ավելի ուշ ամսաթվով տարբերակում 
կատարված թարմացումների արդյունքում։ 

1.1.3.  ԱՖԳ հասկացությունների կիրառելությունը կողմերի նկատմամբ. 
 Կողմերից մեկի վերաբերյալ օգտագործվելու պարագայում ԱՖԳ հասկացությունների 

ցանկացած տերմին կիրառելի կլինի միայն տվյալ կողմի նկատմամբ։ 
1.1.4.  ԱՖԳ գործարք. 
 «ԱՖԳ Գործարք»-ը նշանակում է ցանկացած գործարք, որը հավաստվում է 

Հաստատմամբ և ներառում է ԱՖԳ հասկացությունները։ 
1.1.5.  Ռեպո գործարք. 
 «Ռեպո գործարք»-ը նշանակում է այն ԱՖԳ Գործարքը, 
(i) որի համաձայն Վաճառողը պարտավորվում է Գնման ամսաթվին Գնորդին Փոխանցել 

Փոխանցվող արժեթղթերը՝ Գնորդի կողմից Գնման գնի վճարման դիմաց, միաժամանակ 
պայմանավորվածություն ձեռք բերելով այն մասին, որ Գնորդը Հետգնման ամսաթվին 
Վաճառողին փոխանցելու է Համարժեք Փոխանցվող արժեթղթեր՝ Հետգնման գնի 
վճարման դիմաց, որն իր հերթին Վաճառողը պետք է վճարի Գնորդին, և 

(ii) որը կարող է (բայց պարտադիր չէ) համապատասխան Հաստատման մեջ նշվել որպես 
«Ռեպո գործարք»։ 

1.1.6.  Փոխառության գործարք. 
 «Փոխառության գործարք»-ը նշանակում է այն ԱՖԳ Գործարքը, 
(i) որի համաձայն Փոխատուն համաձայնվում է Սկզբնական վերջնահաշվարկի ամսաթվին 

Փոխառուին փոխանցել Փոխանցվող արժեթղթերը՝ Փոխառուի կողմից Մարժայի 
փոխանցման դիմաց, միաժամանակ պայմանավորվածություն ձեռք բերելով այն մասին, 
որ Փոխառուն Դադարեցման ամսաթվին Փոխատուին է փոխանցելու Համարժեք 
փոխանցվող արժեթղթեր՝ Փոխատուի կողմից Փոխառուին Համարժեք մարժայի 
փոխանցման դիմաց, և 

(ii) որը կարող է (բայց պարտադիր չէ) համապատասխան Հաստատման մեջ բնորոշվել 
որպես «Փոխառության գործարք»։ 

1.1.7.  Հաստատում. 
 «Հաստատում»-ը նշանակում է ԱՖԳ գործարքի վերաբերյալ կողմերի միջև 

փոխանակված մեկ կամ մի քանի փաստաթուղթ կամ այլ հաստատող ապացույց 
(ներառյալ՝ էլեկտրոնային հաղորդագրության համակարգով, էլ. փոստով կամ 
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էլեկտրոնային հարթակի միջոցով), կամ տվյալ ԱՖԳ գործարքը հաստատելու նպատակով 
այլ կերպ կիրառելի միջոցներ, որոնք միասին հաստատում են տվյալ ԱՖԳ գործարքի 
բոլոր պայմանները։ 

1.1.8.  Ընտրություններ. 

(i) ԱՖԳ հասկացություններում ԱՖԳ գործարքի վերաբերյալ նախատեսված ցանկացած 
ընտրություն կամ նշման ենթակա տեղեկատվություն կարող է նշվել Գլխավոր 
համաձայնագրում կամ տվյալ ԱՖԳ գործարքի վերաբերյալ Հաստատման մեջ, կամ 
կողմերի համաձայնությամբ նախատեսված այլ ձևով։ 

(ii) Եթե ԱՖԳ գործարքի վերաբերյալ ընտրությունը կատարված է և' տվյալ ԱՖԳ գործարքի 
Հաստատման մեջ, և' Գլխավոր համաձայնագրում, ապա տվյալ ԱՖԳ գործարքի 
նպատակներով գերակայում է Հաստատման մեջ կատարված ընտրությունը։ 
 

1.2.  Օրեր և Առևտրի ամսաթիվ. 
1.2.1.  Աշխատանքային օր. 
 «Աշխատանքային օր»-ը նշանակում է. 

(i) Արժեթղթերի Փոխանցման դեպքում՝ օր (բացի շաբաթ և կիրակի օրերից), որին կողմերի 
միջև Արժեթղթերի առաքման համար համաձայնեցված քլիրինգի համակարգը բաց է՝ 
առաքման հրահանգներ ընդունելու և կատարելու համար, կամ, եթե Արժեթղթերի 
առաքումը նախատեսվում է այլ միջոցներով, օր (բացի շաբաթ և կիրակի օրերից), որին 
առևտրային բանկերը բաց են ընդհանուր գործարքների համար (ներառյալ՝ վճարումների 
վերջնահաշվարկ, ինչպես նաև արտարժույթի և օտարերկրյա արժույթի դեպոնացման 
հետ կապված գործարքներ կատարելու նպատակով) այն վայրում (վայրերում), որն այդ 
նպատակով համաձայնեցվել է կողմերի միջև, 

(ii) Դրամական միջոցների կամ այլ գույքի (բացառությամբ Արժեթղթերի) Փոխանցման 
վերաբերյալ՝ օր (բացի շաբաթ և կիրակի օրերից), երբ առևտրային բանկերը բաց են 
ընդհանուր գործարքների համար (ներառյալ՝ վճարումների վերջնահաշվարկ, և 
արտարժույթի և օտարերկրյա արժույթի դեպոնացման հետ կապված գործարքներ 
կատարելու նպատակով)՝ սահմանված վայր(եր)ում, իսկ եթե նման վայր նշված չէ, ապա 
այն Արժույթի աշխատանքային օրը, որով արտահայտված է Փոխանցման ենթակա 
դրամական միջոցները կամ այլ գույքը, և 

(iii) այլ նպատակներով՝ օր (բացի շաբաթ և կիրակի օրերից), երբ առևտրային բանկերը բաց 
են ընդհանուր գործարքների համար (ներառյալ՝ վճարումների վերջնահաշվարկ, և 
արտարժույթի և օտարերկրյա արժույթի դեպոնացման հետ կապված գործարքներ 
կատարելու նպատակով) յուրաքանչյուր կողմի կողմից այդ նպատակի համար նշված 
վայրում, կամ, եթե նման վայր նշված չէ, ապա՝ յուրաքանչյուր կողմի տրամադրած վերջին 
ծանուցման հասցեում։ 

1.2.2.  Արժույթի աշխատանքային օր. 
 «Արժույթի աշխատանքային օր»-ը նշանակում է օր. 
(i) որի ընթացքում առևտրային բանկերն ու արժույթի փոխանակման շուկաները բաց են 

ընդհանուր գործարքների համար (ներառյալ՝ վճարումների վերջնահաշվարկ և 
արտարժույթի և օտարերկրյա արժույթի դեպոնացման հետ կապված գործարքներ) տվյալ 
արժույթի հիմնական ֆինանսական կենտրոնում, կամ 
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(ii) որը հանդիսանում է TARGET (Տրանսեվրոպական իրական ժամանակում Համախառն 
վճարումների էքսպրես փոխանցման ավտոմատացված համակարգ) վերջնահաշվարկի 
օր, եթե վճարման արժույթը կամ տվյալ օրը վճարման ենթակա կամ այդ օրվա հիման վրա 
հաշվարկված վճարման կամ փոխանցման պարտավորությունն արտահայտված է 
եվրոյով։ 

1.2.3.  TARGET վերջնահաշվարկի օր. 
 «TARGET վերջնահաշվարկի օր»-ը նշանակում է ցանկացած օր, երբ T2-ը (կամ դրա 

իրավահաջորդ փոխանցման համակարգը) բաց է եվրոյով վճարումների 
վերջնահաշվարկի համար։ Որևէ օրվա վերաբերյալ «TARGET»-ին հղումը պետք է 
մեկնաբանվի որպես հղում TARGET վերջնահաշվարկի օրվան։ 

1.2.4.  Առևտրի ամսաթիվ. 
 «Առևտրի ամսաթիվ»-ը նշանակում է որպես այդպիսին նշված ամսաթիվը, որը 

հանդիսանում է այն օրը, երբ կողմերը կնքում են ԱՖԳ գործարքը։ 
1.2.5.  T2. 
 «T2»-ը նշանակում է Եվրահամակարգի (Eurosystem) (կամ դրա իրավահաջորդ որևէ 

համակարգ տրամադրողի) կողմից գործարկվող՝ իրական ժամանակի ռեժիմում 
համախառն վերջնահաշվարկի համակարգը։ 
 

1.3.  Արժույթներ. 
1.3.1.  Արժույթի փոխարկում. 
 Ցանկացած գնի, գումարի կամ արժեքի (ներառյալ՝ Շուկայական արժեքի) որոշման 

նպատակով՝ այն գները, գումարները կամ արժեքները, որոնք նշված են ԱՖԳ հիմնական 
արժույթից տարբերվող արժույթներով, պետք է փոխարկվեն ԱՖԳ հիմնական արժույթով՝ 
Սփոթ փոխարժեքով: 

1.3.2.  ԱՖԳ հիմնական արժույթ. 

 «ԱՖԳ հիմնական արժույթ»-ը նշանակում է որպես այդպիսին նշված արժույթը։ 
1.3.3.  Սփոթ փոխարժեք. 
 Որևէ Աշխատանքային օրվա ընթացքում «Այլ արժույթով» արտահայտված գումարը ԱՖԳ 

հիմնական արժույթի փոխարկվելիս, եթե կողմերը այլ բան չեն պայմանավորվել, «Սփոթ 
փոխարժեք» նշանակում է՝ 

(i) ԱՖԳ գործարքի շրջանակներում ԱՖԳ Փակման գումարի և ցանկացած Չվճարված 
գումարների որոշման նպատակով՝ սփոթ փոխարժեքը, որը ստացվել է արտարժույթի 
գործակալից կամ տվյալ Այլ արժույթը ԱՖԳ հիմնական արժույթով գնելու համար ԱՖԳ 
Սահմանող կողմի կողմից ընտրված այլ գնանշման աղբյուրից՝ այն ամսաթվի և ժամի 
դրությամբ, որը ողջամտորեն որոշված է ԱՖԳ Սահմանող կողմի կողմից, և 

(ii) բոլոր այլ նպատակներով՝ սփոթ փոխարժեքը, որը ստացվում է արտարժույթի 
գործակալից կամ այլ գնանշման աղբյուրից (ընտրված կողմերի համաձայնությամբ, կամ՝ 
նման համաձայնության բացակայության դեպքում՝ Փոխատուի կողմից (Փոխառության 
գործարքների դեպքում) կամ Գնորդի կողմից (Ռեպո գործարքների դեպքում))՝ տվյալ Այլ 
արժույթը ԱՖԳ հիմնական արժույթով գնելու համար՝ այն ամսաթվի դրությամբ, որը 
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գործարար շրջանառության սովորույթներով ընդունված է համապատասխան 
Աշխատանքային օրը այդ Այլ արժույթի գնման փոխարժեքի որոշման համար: 

1.3.4.  Այլ արժույթ. 
 «Այլ արժույթ»-ը նշանակում է ԱՖԳ հիմնական արժույթից տարբերվող արժույթ։ 

 
1.4.  Կողմեր. 

1.4.1.  Փոխատու/Վաճառող. 
(i) «Փոխատու/Վաճառող»-ը նշանակում է Փոխատուն կամ Վաճառողը։ 
(ii) «Փոխատու»-ն նշանակում է այն կողմը, որը նշված է որպես «Փոխատու»՝ Փոխառության 

գործարքի նպատակով։ 
(iii) «Վաճառող»-ը նշանակում է այն կողմը, որը նշված է որպես «Վաճառող»՝ Ռեպո 

գործարքի նպատակով։ 

1.4.2.  Փոխառու/Գնորդ. 
(i) «Փոխառու/Գնորդ»-ը նշանակում է Փոխառուն կամ Գնորդը։ 

(ii) «Փոխառու»-ն նշանակում է այն կողմը, որը նշված է որպես «Փոխառու»՝ Փոխառության 
գործարքի նպատակով։ 

(iii) «Գնորդ»-ը նշանակում է այն կողմը, որը նշված է որպես «Գնորդ»՝ Ռեպո գործարքի 
նպատակով։ 

1.5.  Արժեթղթեր և Փոխանցվող արժեթղթեր. 
1.5.1.  Արժեթղթեր. 

 «Արժեթղթեր»-ը նշանակում է արժեթղթեր, որոնք համապատասխանում են 
«Արժեթղթերի շուկայի մասին» Հայաստանի Հանրապետության օրենքի սահմանմանը։ 

1.5.2.  Փոխանցվող արժեթղթեր. 
 «Փոխանցվող արժեթղթեր»-ը նշանակում է ԱՖԳ գործարքի շրջանակում որպես 

այդպիսին նշված Արժեթղթերը։ 
 

1.6.  Գնման գին և Հետգնման գին. 
1.6.1.  Գնման գին. 

 «Գնման գին»-ը նշանակում է Ռեպո գործարքի շրջանակում Գնման ամսաթվին 
Փոխանցվող արժեթղթերի դիմաց որպես վճարման ենթակա սահմանված գինը։ 

1.6.2.  Հետգնման գին. 
 «Հետգնման գին»-ը նշանակում է ցանկացած Ռեպո գործարքի և ցանկացած օրվա 

մասով՝ տվյալ օրը Գնման գնի և Գների տարբերության գումարը։ 
 

1.7.  Գների տարբերություն. 

 «Գների տարբերություն»-ը նշանակում է (որևէ Ռեպո գործարքի առնչությամբ) այն 
համախառն գումարը, որը ստացվում է՝ Գնման գնի նկատմամբ տվյալ Ռեպո գործարքի 
Համապատասխան դրույքաչափի օրական կիրառմամբ՝ հաշվի առնելով իրական օրերի 
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քանակը, սկսած (և ներառյալ) Գնման ամսաթվից մինչև (բայց բացառելով) հաշվարկման 
օրը կամ Հետգնման ամսաթիվը, եթե այն ավելի վաղ է։ Այս հաշվարկը կատարվում է 360-
օրյա, 365-օրյա կամ այլ օրական հաշվարկման հիմքով՝ կախված կիրառելի շուկայի 
սովորույթներից, եթե կողմերի միջև այլ պայմանավորվածություն առկա չէ։ 
 

1.8.  Համապատասխան դրույքաչափ. 
 «Համապատասխան դրույքաչափ»-ը նշանակում է, որևէ Ռեպո գործարքի առնչությամբ, 

այն տարեկան տոկոսադրույքը կամ տոկոսադրույքի որոշման մեթոդաբանությունը, որը 
նախատեսված է Գների տարբերության հաշվարկման համար։ 
 

1.9.  Մարժավորում. 
1.9.1.  Մարժա. 

 «Մարժա»-ն նշանակում է՝ Դրամական միջոցների մարժան կամ Արժեթղթերի մարժան, 
որը Փոխանցվել է կամ ենթակա է Փոխանցման կողմի կողմից ԱՖԳ գործարքի կամ 
Մարժայի փաթեթի շրջանակում՝ Զուտ ռիսկի հաշվարկը կամ Գործարքի ռիսկի հաշվարկը 
վերացնելու կամ նվազեցնելու նպատակով։ 

1.9.2.  Դրամական միջոցների մարժա. 

 «Դրամական մարժա»-ն նշանակում է ԱՖԳ ընդունելի արժույթով արտահայտված 
դրամական միջոցներ։ 

1.9.3.  ԱՖԳ ընդունելի արժույթ. 
 «ԱՖԳ ընդունելի արժույթ»-ը նշանակում է ԱՖԳ գործարքի վերաբերյալ ԱՖԳ հիմնական 

արժույթը և ցանկացած այլ արժույթ, որը նշված է որպես այդպիսին կամ այլ կերպ 
համաձայնեցված է կողմերի միջև, եթե այդ արժույթը ազատ փոխարկելի է։ 

1.9.4.  Արժեթղթերի մարժան. 
 «Արժեթղթերի մարժա»-ն նշանակում է ԱՖԳ ընդունելի արժեթղթերի մարժան, որը 

Փոխանցվել է որպես Մարժա։ 

1.9.5.  ԱՖԳ ընդունելի արժեթղթերի մարժա. 
 «ԱՖԳ ընդունելի արժեթղթերի մարժա»-ն նշանակում է ԱՖԳ գործարքին վերաբերող 

այն Արժեթղթերը, որոնք նշված են որպես այդպիսին կամ այլ կերպ համաձայնեցված են 
կողմերի միջև՝ որպես Մարժա Փոխանցման համար։ 
 

1.10.  Համարժեք. 

1.10.1.  Համարժեք. 

 «Համարժեք» կամ «համարժեք» նշանակում է՝ 

(i) եթե սույն 1.11.1 (Համարժեք կամ համարժեք) բաժնի որևէ այլ ենթակետ կիրառելի չէ, ապա 
որևէ Փոխանցվող արժեթղթերի կամ Մարժայի նկատմամբ՝ այդպիսի Փոխանցվող 
արժեթղթերին կամ Փոխանցվող մարժային ըստ տեսակի, անվանական արժեքի, 
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բնութագրի և քանակի լիովին նույնական Արժեթղթեր, դրամական միջոցներ կամ այլ 
գույք։ 

 Եթե և այնքանով, որքանով որևէ Արժեթղթեր մարվել են, մասնակիորեն վճարվել են, 
փոխարկվել են, բաժանվել են, կոնսոլիդացվել են, դարձել են ձեռքբերման, 
նախապատվության իրավունքների կամ հավաստագրի առարկա, որը ապագայում կարող 
է փոխանակվել Արժեթղթերի հետ, նրանց քանակը/արժեքը որևէ ձևով փոփոխվել է, կամ 
ենթարկվել են որևէ նմանատիպ իրադարձության, ապա արտահայտությունը կունենա 
հետևյալ իմաստները. 

 (ա) մարման դեպքում՝ գումար, որը համարժեք է մարումը կատարելուց ստացված 
եկամտին։ 

 (բ) մասնակիորեն վճարված Արժեթղթերի գնման պահանջի (call) դեպքում՝ տվյալ 
Փոխանցվող արժեթղթերին կամ Արժեթղթերի մարժային համարժեք 
Արժեթղթեր, պայմանով, որ համապատասխան Համարժեք արժեթղթերը 
ստացող կողմը վճարել է մյուս կողմին գումար, որը հավասար է տվյալ պահանջով 
վճարման ենթակա գումարին։ 

 (գ) կապիտալիզացման դեպքում՝ տվյալ Փոխանցվող արժեթղթերին կամ 
Արժեթղթերի մարժային, ինչպես նաև դրանց հիման վրա որպես բոնուս 
հատկացված արժեթղթերին համարժեք Արժեթղթեր։ 

 (դ) ձեռքբերման, նախապատվության իրավունքների, լրացուցիչ թողարկման կամ 
նմանատիպ այլ իրադարձության դեպքում՝ համապատասխանաբար համարժեք 
Արժեթղթեր տվյալ Փոխանցվող Արժեթղթերին կամ Արժեթղթերի մարժային, 
ինչպես նաև՝ կամ դրա փոխարեն՝ գումար, Արժեթղթեր կամ այլ գույք, որը 
համարժեք է այդ Արժեթղթերի նկատմամբ նշված իրադարձության արդյունքում 
ստացվածին, պայմանով, որ, եթե կիրառելի է, «Կորպորատիվ 
գործողություններ»-ը նշված է որպես կիրառելի, և այդ Կորպորատիվ 
գործողության իրականացման շրջանակում վճարման ենթակա բոլոր 
գումարները վճարվել են։ 

 
1.11.  Փոխանցման ընթացակարգ. 

1.11.1.  Փոխանցում. 
 «Փոխանցում»-ը նշանակում է՝ 
 (ա) Արժեթղթերի դեպքում՝ բոլոր անհրաժեշտ փաստաթղթերի ստորագրումն ու 

բոլոր անհրաժեշտ քայլերի ձեռնարկումը՝ այդ Արժեթղթերի նկատմամբ 
սեփականության իրավունքի՝ փոխանցողից ստացողին ամբողջական 
փոխանցումը ապահովելու համար, և 

 (բ) դրամական միջոցների դեպքում՝ դրամական միջոցների վճարում՝ 
անմիջականորեն հասանելի և ազատ փոխարկելի միջոցներով։ 

 «Փոխանցվող»-ը տերմինը պետք է մեկնաբանվի համապատասխանաբար։ 
1.11.2.  Փոխանցող. 
 «Փոխանցող»-ը նշանակում է, տվյալ Փոխանցման շրջանակներում, այն կողմը, որը 

պարտավոր է կատարել կամ կատարել է տվյալ Փոխանցումը։ 
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1.11.3.  Ստացող. 
 «Ստացող»-ը նշանակում է, տվյալ Փոխանցման շրջանակներում, այն կողմը, որը չի 

հանդիսանում Փոխանցող։ 
1.11.4.  Միաժամանակյա փոխանցում. 
 Կողմերի միջև հակառակի մասին համաձայնության բացակայության դեպքում՝ 
(i) յուրաքանչյուր Փոխառության գործարքի ներքո Փոխանցվող արժեթղթերի կամ 

Համարժեք փոխանցվող արժեթղթերի յուրաքանչյուր Փոխանցում պետք է կատարվի 
համապատասխան Մարժայի կամ Համարժեք մարժայի Փոխանցման հետ միաժամանակ 
(և պայմանավորված լինի դրանով), և Համապատասխան փոխարինված ակտիվների 
յուրաքանչյուր Փոխանցումը պետք է կատարվի համապատասխան Փոխարինող 
ակտիվների Փոխանցման հետ միաժամանակ (և պայմանավորված լինի դրանով)։ 

(ii) յուրաքանչյուր Ռեպո գործարքի ներքո՝ Փոխանցվող արժեթղթերի կամ Համարժեք 
փոխանցվող արժեթղթերի յուրաքանչյուր Փոխանցում կատարվում է համապատասխան 
Գնման գնի կամ Հետգնման գնի Փոխանցման հետ միաժամանակ (և պայմանավորված 
լինի դրանցով), և յուրաքանչյուր Համապատասխան փոխարինվող ակտիվների 
Փոխանցումը կատարվում է համապատասխան Փոխարինող ակտիվների Փոխանցման 
հետ միաժամանակ (և պայմանավորված լինի դրանցով)։ 

1.11.5.  Փոխանցման եղանակը. 
 Բոլոր Փոխանցումները պետք է կատարվեն Ստացողի ցուցումներին համապատասխան 

և՝ 
(i) Դրամական միջոցների դեպքում՝ անմիջականորեն հասանելի միջոցներով, 
(ii) Արժեթղթերի դեպքում՝ (ա) պետք է փոխանցվեն ցանկացած համաձայնեցված գրանցման 

կամ այլ արժեթղթերի քլիրինգի համակարգի միջոցով, կամ (բ) ցանկացած այլ մեթոդով, 
որը կողմերի համար երկուստեք ընդունելի է, և 

(iii) ցանկացած այլ ակտիվների դեպքում՝ կողմերի համար երկուստեք ընդունելի մեթոդով։ 
1.11.6.  Արժեթղթերի և Մարժայի նկատմամբ սեփականության իրավունքը. 
 Անկախ ԱՖԳ հասկացություններում կիրառվող «Փոխատու», «Փոխառու», «Մարժա», 

«Փոխառության գործարք» և «Փոխանցվող արժեթղթեր» արտահայտություններին 
հղումներից՝ Փոխատուն/Վաճառողը և Փոխառուն/Գնորդը համաձայնում են, որ 
յուրաքանչյուր ԱՖԳ գործարքի ներքո փոխանցվող Արժեթղթերի և Մարժայի նկատմամբ 
իրավունքը փոխանցվում է մեկ կողմից մյուսին՝ ինչպես նախատեսված է ԱՖԳ 
հասկացություններում, իսկ այն կողմը, որը ստանում է այդ իրավունքը, պարտավոր է 
համապատասխանաբար փոխանցել Համարժեք արժեթղթեր կամ Համարժեք Մարժա։ 

1.11.7.  Ապահովության բացառում. 
 ԱՖԳ հասկացություններում ոչինչ նպատակաուղղված չէ ստեղծելու և որևէ կողմի օգտին 

չի ստեղծում որևէ  արգելադրում, գրավ, ծանրաբեռնում կամ այլ ապահովված իրավունք 
որևէ դրամական միջոցների կամ այլ գույքի նկատմամբ, որը ԱՖԳ գործարքի շրջանակում 
է մեկ կողմից Փոխանցվում է մյուսին ։ 

1.11.8.  Փոխանցումների հետաձգման փոխհատուցում. 
 Եթե, 
(i) «Փոխանցումների հետաձգման փոխհատուցում»-ը կիրառելի է, 
(ii) Փոխանցողը սահմանված ժամկետում չի փոխանցում Համարժեք արժեթղթեր կամ 

Համարժեք մարժա, և 
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(iii) Ստացողը կրում է ծախսեր, այդ թվում՝ որպես երրորդ անձի կողմից նրա նկատմամբ 
իրականացված «գնման պարտադրանքի» (buy-in) ուղղակի հետևանք, ապա 
Փոխանցողը, Ստացողից համապատասխան գումարի վերաբերյալ ծանուցում ստանալուց 
անմիջապես հետո, պարտավորվում է վճարել այդ գումարը՝ այնքանով, որքանով այն 
հիմնավոր կերպով կրվել է և չի հանդիսանում Ստացողի անզգուշության հետևանք։ 
Անուղղակի կամ հետևանքային վնասների համար որևէ գումար վճարման ենթակա չէ։ 

1.11.9.  Պարտավորություններ. 
 «Պարտավորություններ»-ը նշանակում է տվյալ կողմին առնչվող՝ տվյալ կողմի բոլոր 

ներկա և ապագա պարտավորությունները ըստ Գլխավոր Համաձայնագրի, ինչպես նաև 
այդ կողմի համար լրացուցիչ սահմանված ցանկացած պարտավորություն։ 
 

2.  ՍԿԶԲՆԱԿԱՆ ՎԵՐՋՆԱՀԱՇՎԱՐԿԻ/ԳՆՄԱՆ ԱՄՍԱԹՎԻՆ ՓՈԽԱՆՑՈՒՄՆԵՐԻ 
ԻՐԱԿԱՆԱՑՈՒՄԸ 
 

2.1.  Սկզբնական վերջնահաշվարկի/գնման ամսաթվին փոխանցումների իրականցումը. 
2.1.1.  Ռեպո գործարքներ. 

 Ռեպո գործարքի ներքո Գնման ամսաթվին Վաճառողը պարտավոր է Գնորդին փոխանցել 
Փոխանցվող արժեթղթերը՝ վերջինիս կողմից Գնման գնի վճարման դիմաց։ 

2.1.2.  Փոխառության գործարքներ. 
 Փոխառության գործարքի ներքո Սկզբնական վերջնահաշվարկի օրը Փոխատուն 

պարտավոր է Փոխառուին փոխանցել Փոխանցվող արժեթղթերը՝ վերջինիս կողմից 
Մարժայի այնպիսի չափով Փոխանցման դիմաց, որի Շուկայական արժեքը, յուրաքանչյուր 
տեսակի Փոխանցվող մարժայի համար, հավասար է (1) տվյալ Մարժայի նկատմամբ 
կիրառելի Մարժայի տոկոսադրույքի և (2) Փոխանցվող արժեթղթերի Շուկայական 
արժեքի այն մասի արտադրյալին, որի համար փոխանցվում է տվյալ Մարժան։ 
 

2.2.  Սկզբնական վերջնահաշվարկի ամսաթիվ և Գնման ամսաթիվ. 
2.2.1.  Սկզբնական վերջնահաշվարկի/Գնման ամսաթիվ. 

 «Սկզբնական վերջնահաշվարկի/Գնման ամսաթիվ»-ը նշանակում է Սկզբնական 
վերջնահաշվարկի ամսաթիվ կամ Գնման ամսաթիվ։ 

2.2.2.  Սկզբնական վերջնահաշվարկի ամսաթիվ. 
 «Սկզբնական վերջնահաշվարկի ամսաթիվ»-ը նշանակում է Փոխառության գործարքի 

ներքո որպես «Սկզբնական վերջնահաշվարկի ամսաթիվ» նշված ամսաթիվը։  
2.2.3.  Գնման ամսաթիվ 

 «Գնման ամսաթիվ»-ը նշանակում է Ռեպո գործարքի ներքո որպես «Գնման ամսաթիվ» 
նշված ամսաթիվը։ 
 

2.3.  Սկզբնական Վերջնահաշվարկի/Գնման ամսաթվին Փոխանցման ձախողումը. 
2.3.1.  Գլխավոր համաձայնագրի 6.1.1. բաժնի չկիրառումը. 

 Եթե կիրառվում է «Սկզբնական վերջնահաշվարկի/Գնման ամսաթվին փոխանցման 
ձախողումը» է, ապա Գլխավոր համաձայնագրի 6.1.1. բաժինը Սկզբնական 
վերջնահաշվարկի/Գնման ամսաթվին արժեթղթերի փոխանցման ձախողման նկատմամբ 
չի կիրառվի։ Այնուամենայնիվ, կողմերը համաձայնում են, որ ցանկացած նման 
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ձախողման կվերաբերեն որպես Համաձայնագրի խախտման՝ Գլխավոր համաձայնագրի 
6.1.2. բաժնի  իմաստով։ 

2.3.2.  Սկզբնական Վերջնահաշվարկի/Գնման ամսաթվին Փոխանցման ձախողման 
հետևանքները. 

 Եթե կիրառվում է «Սկզբնական վերջնահաշվարկի/Գնման ամսաթվին Արժեթղթերի 
փոխանցման ձախողում»-ը, և որևէ պահի ԱՖԳ գործարքի ներքո տեղի է ունենում 
Սկզբնական վերջնահաշվարկի/Գնման ամսաթվին Արժեթղթերի փոխանցման 
ձախողում. 

(i) եթե Փոխառուն/Գնորդը վճարել է Վաճառքի գինը կամ Փոխանցվող մարժան, ապա 
Փոխառուն/Գնորդը կարող է պահանջել Փոխատուից/Վաճառողից վերադարձնել Գնման 
գինը կամ Փոխանցել հավասարազոր մարժա, 

(ii) Ռեպո գործարքի պարագայում՝ 
 (ա) եթե Գնորդը տվյալ ԱՖԳ գործարքի շրջանակներում ունի Վաճառողի նկատմամբ 

Գործարքի ռիսկի հաշվարկ, ապա Գնորդը կարող է ծանուցմամբ Վաճառողից 
ժամանակ առ ժամանակ պահանջել վճարել Դրամական միջոցների մարժա, որը 
կլինի առնվազն այդ Գործարքի ռիսկի հաշվարկին համարժեք։ 

 (բ) Գնորդը կարող է Վաճառողին ուղղված ծանուցմամբ դադարեցնել Ռեպո 
գործարքը, և այդ դադարեցման դեպքում Վաճառողի և Գնորդի 
պարտավորությունները Փոխանցվող արժեթղթերի և Համարժեք փոխանցվող 
արժեթղթերի առաքման վերաբերյալ դադարում են, և Վաճառողը պետք է 
Գնորդին վճարում է գումար, որը համարժեք է տվյալ դադարեցման օրվա 
դրությամբ Գնման գնի նկատմամբ Հետգնման գնի գերազանցող (առկայության 
դեպքում)։ 

 (գ) եթե Համապատասխան դրույքաչափը բացասական է, ապա Վաճառողի կողմից 
չկատարման յուրաքանչյուր օրվա համար Համապատասխան դրույքաչափը 
կհամարվի զրո։ 

2.3.3.  Սկզբնական վերջնահաշվարկի/Գնման ամսաթվին փոխանցման ձախողումը. 
 «Սկզբնական վերջնահաշվարկի/Գնման ամսաթվին Արժեթղթերի փոխանցման 

ձախողում»-ը նշանակում է  խախտում, որի դեպքում Փոխատուն/Վաճառողը 
Սկզբնական վերջնահաշվարկի/Գնման ամսաթվին Փոխանցվող արժեթղթերը չի 
Փոխանցում Փոխառուին/Գնորդին։ 

2.3.4.  Չկատարում. 
 Փոխատուի/Վաճառողի կողմից իր պարտականությունների չկատարումը՝ ըստ 2.3.2-ի 

(Սկզբնական վերջնահաշվարկի/Գնման ամսաթվին փոխանցման ձախողման 
հետևանքները) բաժնի, համարվում է Պոտենցիալ խախտում՝ Գլխավոր համաձայնագրի 
6.1.1. բաժնի նպատակներով։ 

2.3.5.  Պոտենցիալ խախտում. 
 «Պոտենցիալ խախտում»-ն ունի Գլխավոր համաձայնագրում սահմանված 

նշանակությունը։ 
 

3.  ՄԱՐԺԱՅԻ ՊԱՀՊԱՆՈՒԹՅՈՒՆ, ԳՆԻ ՓՈՓՈԽՈՒԹՅՈՒՆ ԵՎ ՃՇԳՐՏՈՒՄ 
 Շուկայական արժեքի որոշում 
3.1. Շուկայական արժեք 
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3.1.1. Եթե կողմերն այլ բան չեն պայմանավորվել, «Շուկայական արժեքը» նշանակում է. 
(i) որևէ Արժեթղթերի համար (որևէ ամսաթվի որևէ ժամի դրությամբ)՝ 

 (ա) այդպիսի Արժեթղթերի գինը` ստացված Գնագոյացման համապատասխան 
աղբյուրից կամ (եթե Գնագոյացման համապատասխան աղբյուր սահմանված չէ) 
կողմերի համաձայնեցրած՝ ընդհանուր ճանաչում ունեցող գնագոյացման 
աղբյուրից, կամ  

 (բ) եթե այդպիսի աղբյուրիներից գին հասանելի չէ, կողմերի համաձայնեցրած՝ 
համապատասխան Արժեթղթերի դիլերից ստացված գինը՝ 

 յուրաքանչյուր դեպքում այդ ամսաթվի այդ ժամի կամ կողմերի համաձայնեցրած այլ 
պահի դրությամբ՝ գումարած Արժեթղթերի այն Բաշխումների ընդհանուր գումարը, որոնք 
կուտակվել են, սակայն դեռևս չեն վճարվել (այնքանով, որքանով դրանք ներառված չեն 
գնի մեջ), և  

(ii) դրամական միջոցների համար՝ համապատասխան գումարը՝ համապատասխան 
արժույթով։ 

 Այնուամենայնիվ, եթե Արժեթղթերն արգելադրված են, կամ չեն կարող օրինական 
կարգով Փոխանցվել, կամ Փոխանցվում են կամ պետք է Փոխանցվեն որևէ 
կառավարության, թրաստային կառավարչի կամ այլ երրորդ անձի (ազգայնացման, 
բռնագանձման կամ այլ պատճառներով), այդպիսի Արժեթղթերի Շուկայական արժեքը 
կողմերի համաձայնեցրած գումարն է կամ (համաձայնության բացակայության դեպքում) 
համապատասխան ամսաթվի համապատասխան ժամի դրությամբ կողմերի 
համաձայնեցրած դիլերի կողմից տրամադրված՝ Արժեթղթերի շուկայական արժեքի 
հաշվարկը։ Եթե կողմերը չեն համաձայնեցնում դիլերին, Արժեթղթերի Շուկայական 
արժեքը հաշվարկվում է որպես Շուկայական արժեքը որոշող կողմի կողմից 
բարեխղճորեն ընտրված՝ համապատասխան Արժեթղթերի երկու կամ ավելի առաջատար 
դիլերներից ստացված՝ համապատասխան ամսաթվի համապատասխան ժամի 
դրությամբ Արժեթղթերի Շուկայական արժեքների Միջին թվաբանականը։ 
 

3.2. Գնագոյացման համապատասխան աղբյուր 
 «Գնագոյացման համապատասխան աղբյուրը» նշանակում է սահմանված 

գնագոյացման աղբյուրը։ 
 

3.3. Միջին թվաբանականի որոշումը 
3.3.1.  Միջին թվաբանական 
 «Միջին թվաբանականը» նշանակում է (որևէ գնանշումների համար). 
(i) եթե տրամադրվել են երեքից ավել գնանշումներ, այդ գնանշումների միջին 

թվաբանականը՝ չհաշվելով ամենաբարձր և ամենացածր գնանշումները 
(հավասարության դեպքում՝ ամենացածրերից մեկը), և 

(ii) եթե տրամադրվել են երկու կամ երեք գնանշումներ, այդ գնանշումների միջին 
թվաբանականը (հավասարության դեպքում՝ ամենաբարձրերից մեկը)։ 
 

3.4.  Մարժայի պահպանություն 
3.4.1. Համընդհանուր հիմք 
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(i) Եթե. 
  (ա) որևէ Մարժայի կազմի նկատմամբ կիրառվում են «Մարժայի պահպանությունը» 

և «Համընդհանուր հիմքը», և  
 (բ) որևէ Աշխատանքային օր Գումարը ստացող կողմը ներկայացնում է պահանջ,  
(ii)  Գումարը փոխանցող կողմը Գումարը ստոցող կողմի օգտին կատարում է այդ Մարժայի 

կազմի հետ կապված Փոխանցումները՝ համաձայն ստորև (ii) պարագրաֆի։ 
 Այնքանով, որքանով.  
 (ա) Գումարը ստացող կողմը նախորդիվ Գումարը փոխանցող կողմին է Փոխանցել 

Մարժայի կազմում ներառված Մարժայի պահպանմամբ  գործարքների հետ 
կապված Մարժան, որի կապակցությամբ Գումարը փոխանցող կողմը չի 
Փոխանցել Համարժեք մարժա, Գումարը փոխանցող կողմը 3.4.3 (Մարժայի 
փոխանցման ժամկետներ) բաժնին համապատասխան Փոխանցում է Համարժեք 
մարժայի գումարը՝ ընդհանուր Շուկայական արժեքով՝ համապատասխան 
Մարժայի նկատմամբ որպես կիրառելի սահմանված Մարժայի տոկոսադրուքները 
կիրառելուց հետո։ Փոխանցվող գումարը հավասար է հետևյալ գումարներից 
փոքրին՝ Փոխանցման ամսաթվի դրությամբ. 

(I) այդ Մարժայի կազմում ներառված Մարժայի պահպանմամբ գործարքների առնչությամբ 
Գումարը ստացող կողմի Զուտ ռիսկի հաշվարկը, և  

(II)  Գումարը փոխանցող կողմից նախորդիվ Փոխանցված այն Մարժայի ընդհանուր 
Շուկայական արժեքը (այդ ամսաթվի դրությամբ)՝ այդ Մարժայի նկատմամբ որպես 
կիրառելի սահմանված Մարժայի տոկոսադրուքները կիրառելուց հետո, որի 
կապակցությամբ Գումարը փոխանցող կողմը Գումարը ստացող կողմին չի Փոխանցել 
Համարժեք մարժա,  

 (բ) Գումարը ստացող կողմը այլ հիմքերով ունի Զուտ ռիսկի հաշվարկ այդ Մարժայի 
կազմում ներառված Մարժայի պահպանմամբ  գործարքների կապակցությամբ, 
Գումարը փոխանցող կողմը 3.4.3 (Մարժայի փոխանցման ժամկետներ) բաժնին 
համապատասխան Փոխանցում է Մարժան՝ ընդհանուր Շուկայական արժեքով՝ 
համապատասխան Մարժայի նկատմամբ որպես կիրառելի սահմանված Մարժայի 
տոկոսադրույքները կիրառելուց հետո։ Փոխանցվող գումարը հավասար է այդ 
Զուտ ռիսկի հաշվարկին՝ Փոխանցման ամսաթվի դրությամբ։ 

3.4.2. Անհատական գործարքի հիմք  
(i) Եթե.  
 (ա) որևէ Մարժայի կազմի նկատմամբ կիրառելի են «Մարժայի պահպանությունը» և 

« Անհատական գործարքի հիմքը»,և  
 (բ) որևէ Աշխատանքային օր Գումարը ստացող կողմը ներկայացնում է պահանջ 

համապատասխան ԱՖԳ գործարքի առնչությամբ, 
 Գումարը փոխանցող կողմը Գումարը ստոցող կողմի օգտին կատարում է այդ ԱՖԳ 

գործարքի հետ կապված Փոխանցումները՝ համաձայն ստորև (ii) պարագրաֆի։ 
(ii)  Այնքանով, որքանով.  
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 (ա) Գումարը ստացող կողմը նախորդիվ Գումարը փոխանցող կողմին է Փոխանցել 
այդ ԱՖԳ գործարքի հետ կապված Մարժան, որի կապակցությամբ Գումարը 
փոխանցող կողմը չի Փոխանցել Համարժեք մարժա, Գումարը փոխանցող կողմը 
3.4.3 (Մարժայի փոխանցման ժամկետներ) բաժնին համապատասխան 
Փոխանցում է Համարժեք մարժայի գումարը՝ ընդհանուր Շուկայական արժեքի 
հետ՝ համապատասխան Մարժայի նկատմամբ որպես կիրառելի սահմանված 
Մարժայի տոկոսադրուքները կիրառելուց հետո։ Փոխանցվող գումարը հավասար 
է հետևյալ գումարներից փոքրին՝ Փոխանցման ամսաթվի դրությամբ. 

(I)  Համապատասխան ԱՖԳ գործարքի առնչությամբ Գումարը ստացող կողմի Զուտ ռիսկի 
հաշվարկը և  

(II) Համապատասխան ԱՖԳ գործարքի առնչությամբ Գումարը փոխանցող կողմից 
նախորդիվ Փոխանցված այն Մարժայի ընդհանուր Շուկայական արժեքը (այդ ամսաթվի 
դրությամբ)՝ այդ Մարժայի նկատմամբ որպես կիրառելի սահմանված Մարժայի 
տոկոսադրույքները կիրառելուց հետո, որի կապակցությամբ Գումարը փոխանցող կողմը 
Գումարը ստացող կողմին չի Փոխանցել Համարժեք մարժա,  

 (բ) Գումարը ստացող կողմը այլ հիմքերով ունի Զուտ ռիսկի հաշվարկ 
համապատասխան ԱՖԳ գործարքի կապակցությամբ, Գումարը փոխանցող կողմը 
3.4.3 (Մարժայի փոխանցման ժամկետներ) բաժնին համապատասխան 
Փոխանցում է Համարժեք մարժայի գումարը՝ ընդհանուր Շուկայական արժեքի 
հետ՝ համապատասխան Մարժայի նկատմամբ որպես կիրառելի սահմանված 
Մարժայի տոկոսադրուքները կիրառելուց հետո։ Փոխանցվող գումարը հավասար 
է այդ Զուտ ռիսկի հաշվարկին՝ Փոխանցման ամսաթվի դրությամբ։ 

3.4.3. Մարժայի փոխանցման ժամկետները  
 Սույն 3.4 (Մարժայի պահպանություն) բաժնով պահանջվող՝ Մարժայի կամ Համարժեք 

մարժայի ցանկացած Փոխանցում կատարվում է սահմանված ժամկետում կամ, եթե 
ժամկետ սահմանված չէ, գործարար շրջանառության սովորույթներով համապատասխան 
դրամական միջոցների կամ Արժեթղթերի վերջնահաշվարկի կամ առաքման համար 
պահանջվող ժամկետում։ 

3.4.4. Մարժայի կազմ  
 «Մարժայի կազմը» նշանակում է մեկ կամ ավելի ԱՖԳ գործարքներ, որոնք սահմանված 

են որպես այդպիսին, կամ որոնք կողմերի այլ համաձայնությամբ մարժավորվում են 
Համընդհանուր հիմքով։ Եթե «Մարժայի պահպանությունը» և «Համընդհանուր հիմքը» 
կիրառվում են, բայց որևէ Մարժայի կազմ սահմանված չէ, կհամարվի, որ առկա է բոլոր 
ԱՖԳ գործարքները ներառող մեկ Մարժայի կազմ՝ հաշվի առնելով 10.6.1 (Փոխառության 
գործարքները՝ որպես առանձին Մարժայի կազմ) և 13.5.1 (Փոխառության գործարքները՝ 
որպես առանձին Մարժայի կազմ) բաժինները։ 

3.4.5. Մարժայի պահպանմամբ գործարք 
 «Մարժայի պահպանմամբ գործարքը» նշանակում է ԱՖԳ գործարք, որի նկատմամբ 

կիրառվում է «Մարժայի պահպանությունը»։ 
3.4.6.  Գումարը ստացող կողմը 
 «Գումարը ստացող կողմը» նշանակում է՝ որևէ Աշխատանքային օրվա դրությամբ. 
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(i) եթե կիրառվում է «Համընդհանուր հիմքը», այն կողմը, որի նկատմամբ Ռիսկի հաշվարկը՝ 
համապատասխան Մարժայի կազմի համար, դրական է, և 

(ii) եթե կիրառվում է «Անհատական գործարքի հիմքը», և. 

 (ա) համապատասխան Մարժայի պահպանմամբ  գործարքի Ռիսկի հաշվարկը 
դրական է՝ Վարկատուն/Վաճառողը, կամ  

 (բ) համապատասխան Մարժայի պահպանմամբ  գործարքի Ռիսկի հաշվարկը 
բացասական է՝ Վարկառուն/Գնորդը։ 

3.4.7. Գումարը փոխանցող կողմը 
 «Գումարը փոխանցող կողմը» նշանակում է այն կողմը, որը որևէ Աշխատանքային օրվա 

դրությամբ չի հանդիսանում Գումարը ստացող կողմ։ 
3.4.8.  Զուտ ռիսկի հաշվարկ 
 «Զուտ ռիսկի հաշվարկը» նշանակում է՝ որևէ Աշխատանքային օրվա դրությամբ կողմի 

առնչությամբ. 
(i) այդ կողմի՝ համապատասխան Մարժայի կազմում ներառված յուրաքանչյուր Մարժայի 

պահպանմամբ  գործարքի առնչությամբ Ռիսկի հաշվարկների գումարի 
(ii) մյուս կողմի՝ համապատասխան Մարժայի կազմում ներառված յուրաքանչյուր Մարժայի 

պահպանմամբ  գործարքի առնչությամբ Ռիսկի հաշվարկների գումարի տարերությունը։ 
 3.4.9. Գործարքի ռիսկի հաշվարկ 

 Որևէ Աշխատանքային օրվա դրությամբ որևէ Մարժայի պահպանմամբ  գործարքի 
«Գործարքի ռիսկի հաշվարկը» նշանակում է. 

(i) եթե այդ Մարժայի պահպանմամբ  գործարքը Փոխառության գործարք է. 
 (ա) Փոխանցվող արժեթղթերի շուկայական արժեքը բազմապատկած Մարժայի 

նկատմամբ կիրառելի Մարժայի տոկոսադրույքով՝ Փոխատուի Մարժայի 
գումարում ներառված յուրաքանչյուր Մարժայի տեսակի և Փոխանցվող 
արժեթղթերի՝ այդ Մարժայի տեսակով ներակայցված մասի համար, 
գումարած՝  

 (բ) եթե համաձայնեցված է կողմերի միջև, 9.1.2 (Դրամական բաշխումներին 
հաջորդող վճարումներ) բաժնին համաձայն Փոխառուին վճարվելիք, բայց այդ 
Աշխատանքային օրին կամ մինչ այդ չվճարված Դրամական բաշխումներին 
հաջորդող վճարումները, հանած՝  

 (գ) Փոխատուի Մարժայի գումարը (ճշգրտված այնպես, որ ներառի Փոխանցվող 
Մարժաները և չներառի Փոխանցվող Համարժեք մարժաները, որոնց 
Փոխանցումը դեռևս չի ավարտվել), հանած՝  

 (դ) եթե համաձայնեցված է կողմերի միջև, Փոխատուի կողմից 9.1.2 (Դրամական 
բաշխումներին հաջորդող վճարումներ) բաժնին համաձայն Փոխառուին 
վճարվելիք, բայց այդ Աշխատանքային օրին կամ մինչ այդ չվճարված 
Դրամական բաշխումների գումարները, 

(ii) եթե այդ Մարժայի պահպանմամբ  գործարքը Ռեպո գործարք է, և «Հեյրքաթ»-ը չի 
կիրառվում  
 

 (ա) Փոխանցվող արժեթղթերի Շուկայական արժեքը, գումարած՝  
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 (բ) Գնորդի Մարժայի գումարը կազմող յուրաքանչյուր տեսակի Մարժայի 
Շուկայական արժեքի գումարը՝ բազմապատկած այդ Մարժայի նկատմամբ 
կիրառելի Մարժայի տոկոսադրույքով (ճշգրտված այնպես, որ ներառի 
Վաճառողի կողմից Փոխանցվող այն Մարժաները և չներառի Գնորդի կողմից 
Փոխանցվող այն Համարժեք մարժաները, որոնց Փոխանցումը դեռևս չի 
ավարտվել), գումարած  

 (գ) եթե համաձայնեցված է կողմերի միջև, Գնորդի կողմից 9.1.2 (Դրամական 
բաշխումներին հաջորդող վճարումներ) բաժնին համաձայն վճարվելիք, բայց 
այդ Աշխատանքային օրին կամ մինչ այդ չվճարված Դրամական բաշխումների 
գումարները, հանած  

 (դ) Ռեպո գումարը՝ բազմապատկած Մարժայի դրույքաչափով, հանած  
 (ե) Վաճառողի Մարժայի գումարը կազմող յուրաքանչյուր տեսակի Մարժայի 

Շուկայական արժեքի գումարը՝ բազմապատկած այդ Մարժայի նկատմամբ 
կիրառելի Մարժայի տոկոսադրույքով (ճշգրտված այնպես, որ ներառի Գնորդի 
կողմից Փոխանցվող այն Մարժաները և չներառի Վաճառողի կողմից 
Փոխանցվող այն Համարժեք մարժաները, որոնց Փոխանցումը դեռևս չի 
ավարտվել), հանած  

 (զ) եթե համաձայնեցված է կողմերի միջև, Վաճառողի կողմից 9.1.2 (Դրամական 
բաշխումներին հաջորդող վճարումներ) բաժնին համաձայն վճարվելիք, բայց 
այդ Աշխատանքային օրին կամ մինչ այդ չվճարված Դրամական բաշխումների 
գումարները,  

(iii) եթե այդ Մարժայի պահպանմամբ  գործարքը Ռեպո գործարք է, և «Հեյրքաթ»-ը 
կիրառվում է.  

 (ա) Փոխանցվող արժեթղթերի Ճշգրտված շուկայական արժեքը (կամ, եթե ռեպո 
գործարքը վերաբերում է մեկից ավելի տեսակի Արժեթղթերի, Փոխանցվող 
արժեթղթերի յուրաքանչյուր տեսակի Ճշգրտված շուկայական արժեքների 
հնարագումարը), գումարած՝  

 (բ) Գնորդի Մարժայի գումարը կազմող յուրաքանչյուր տեսակի Մարժայի 
Շուկայական արժեքի գումարը՝ բազմապատկած այդ Մարժայի նկատմամբ 
կիրառելի Մարժայի տոկոսադրույքով (ճշգրտված այնպես, որ ներառի 
Վաճառողի կողմից Փոխանցվող այն Մարժաները և չներառի Գնորդի կողմից 
Փոխանցվող այն Համարժեք մարժաները, որոնց Փոխանցումը դեռևս չի 
ավարտվել), գումարած  

 (գ) եթե համաձայնեցված է կողմերի միջև, Գնորդի կողմից 9.1.2 (Դրամական 
բաշխումներին հաջորդող վճարումներ) բաժնին համաձայն վճարվելիք, բայց 
այդ Աշխատանքային օրին կամ մինչ այդ չվճարված Դրամական բաշխումների 
գումարները, հանած  

 (դ) Ռեպո գումարը, հանած  
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 (ե) Վաճառողի Մարժայի գումարը կազմող յուրաքանչյուր տեսակի Մարժայի 
Շուկայական արժեքի հանրագումարը՝ բազմապատկած այդ Մարժայի 
նկատմամբ կիրառելի Մարժայի տոկոսադրույքով (ճշգրտված այնպես, որ 
ներառի Գնորդի կողմից Փոխանցվող այն Մարժաները և չներառի Վաճառողի 
կողմից Փոխանցվող այն Համարժեք մարժաները, որոնց Փոխանցումը դեռևս 
չի ավարտվել), հանած  

 (զ) եթե համաձայնեցված է կողմերի միջև, Վաճառողի կողմից 9.1.2 (Դրամական 
բաշխումներին հաջորդող վճարումներ) բաժնին համաձայն վճարվելիք, բայց 
այդ Աշխատանքային օրին կամ մինչ այդ չվճարված Դրամական բաշխումների 
գումարները, իսկ 

(iv) այլ դեպքերում՝ ունի սահմանված նշանակությունը։ 
 Եթե Գործարքի Ռիսկի հաշվարկը դրական է, Փոխատուի/Վաճառողի Ռիսկի հաշվարկը 

հավասար է այդ Ռիսկի հաշվարկին։ Եթե Ռիսկի հաշվարկը բացասական է, 
Փոխառուի/Գնորդի Ռիսկի հաշվարկը հավասար է այդ Ռիսկի հաշվարկի բացարձակ 
արժեքին։ 

3.4.10. Մարժայի տոկոսադրույք  
 «Մարժայի տոկոսադրույք»-ը նշանակում է համապատասխան տեսակի Մարժայի 

համար սահմանված տոկոսադրույքը, իսկ այդպիսին սահմանված չլինելու դեպքում՝ 100 
տոկոս։ 

3.4.11. Մարժայի դրույքաչափ  
 «Մարժայի դրույքաչափ»-ը նշանակում է (Ռեպո գործարքի առնչությամբ). 
(i) ԱՖԳ գործարքի կնքման պահին Փոխանցվող արժեթղթերի Շուկայական արժեքը՝ 

բաժանած Գնման գնով, կամ  
(ii) այլ սահմանված դրույքաչափ։ 
3.4.12. Ճշգրտված շուկայական արժեք  
 «Ճշգրտված շուկայական արժեք»-ը նշանակում է (որևէ Փոխանցվող արժեթղթերի և 

որևէ ամսաթվի որևէ ժամի առնչությամբ) Արժեթղթերի արժեքը՝ հաշվարկված հետևյալ 
կերպ. 

 Ճշգրտված շուկայական արժեք = M (100%-H) 
 որտեղ  
(i) «Մ»՝ այդ Արժեթղթերի Շուկայական արժեքը,  
(ii) «H»՝ այդ Արժեթղթերի առնչությամբ որպես «Հեյրքաթ տոկոսադրույք» սահմանված 

տոկոսադրույքը (կամ, եթե այդպիսի տոկոսադրույք սահմանված չէ, զրո)։ 
3.4.13. Մարժայի գումար 
(i) Գնորդի մարժայի գումարը 
 «Գնորդի մարժայի գումարը»-ը նշանակում է (Գնորդի և Ռեպո գործարքի առնչությամբ) 

Գնորդին Փոխանցված այն Մարժայի գումարը, որի կապակցությամբ Գնորդը 
Վաճառողին չի Փոխանցել Համարժեք մարժա։ 

(ii) Փոխատուի մարժայի գումարը 
 «Փոխատուի մարժայի գումարը»-ը նշանակում է (Փոխատուի և Փոխառության 

գործարքի առնչությամբ) Փոխատուին Փոխանցված այն Մարժայի գումարը, որի 
կապակցությամբ Փոխատուն Փոխառուին չի Փոխանցել Համարժեք մարժա։ 
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(iii) Վաճառողի մարժայի գումարը 
 «Վաճառողի մարժայի գումարը»-ը նշանակում է (Վաճառողի և Ռեպո գործարքի 

առնչությամբ) Վաճառողին Փոխանցված այն Մարժայի գումարը, որի կապակցությամբ 
Վաճառողը Գնորդին չի Փոխանցել Համարժեք մարժա։ 
 

3.5. Դրամական մարժայի այլընտրանքի կիրառումը 
3.5.1. Դրամական մարժայի այլընտրանք 
 Եթե Ռեպո գործարքի կողմի համար առաջանում է Համարժեք արժեթղթերի մարժայի 

Փոխանցման պարտավորություն, սակայն ողջամիտ ջանքեր ներդնելուց հետո՝ 
Արժեթղթերի կամ դրանց Փոխանցման համար նախատեսված քլիրինգային համակարգի 
հետ կապված որևէ պատճառով, չի կարողանում Փոխանցել Համարժեք արժեթղթերի 
մարժան. 

(i) Փոխանցողն Ստացողին անմիջապես վճարում է Դրամական մարժա, որը պետք է 
առնվազն հավասար լինի այդ Համարժեք Արժեթղթերի մարժայի Շուկայական արժեքին 
(եթե կողմերն այլ կերպ չեն համաձայնել, այդպիսի Դրամական մարժայի նկատմամբ 
տոկոսներ չեն հաշվարկվի), և 

(ii) եթե ձախողումը շարունակվում է երկու Աշխատանքային օր կամ ավելի, Ստացողը կարող 
է, Փոխանցողին ծանուցելով, պահանջել վճարել Համարժեք արժեթղթերի մարժայի 
Դեֆոլտ շուկայական արժեքին հավասար գումար՝ հաշվարկված Ստացողի կողմից։ 
 

3.6. Վերագնանշում 
3.6.1. Վերագնանշման կիրառում 
 Ռեպո գործարքի դեպքում ցանկացած Աշխատանքային օր, երբ Գումարը ստացող կողմն 

իրավասու է ուղղել Մարժայի պահանջ, կողմերը կարող են համաձայնել դրա փոխարեն 
վերացնել կամ նվազեցնել Գործարքի ռիսկի հաշվարկը կամ Զուտ ռիսկի հաշվարկը՝ 
վերագնանշելով Ռեպո գործարքը, որի դեպքում համարվում է, որ համաձայնեցված 
Վերագնանշման ամսաթվին. 

(i) վրա է հասնում այդ Ռեպո գործարքի ներքո Դադարեցման ամսաթիվը/Հետգնման 
ամսաթիվը, և 

(ii) կողմերը կնքում են Վերագնանշված գործարքը։ 
3.6.2. Վերագնանշման ամսաթիվ 
 «Վերագնանշման ամսաթիվ»-ը նշանակում է Գնման ամսաթվին հաջորդող 

Աշխատանքային օրից սկսած (ներառյալ) մինչև Հետգնման ամսաթվին նախորդող 
Աշխատանքային օրն ընկած որևէ Աշխատանքային օր, որին, ըստ կողմերի 
համաձայնության, Ռեպո գործարքը վերագնանշվում է։  

3.6.3. Վերագնանշված գործարք 
(i) «Վերագնանշված գործարք»-ը նշանակում է Ռեպո գործարք, որի դեպքում. 
 (ա) Փոխանցվող արժեթղթերը համարժեք են սկզբնական Ռեպո գործարքի (որի 

նկատմամբ կիրառվում է վերագնանշումը) ներքո Փոխանցվող արժեթղթերին,  
 (բ) Գնման ամսաթիվը Վերագնանշման ամսաթիվն է,  
 (գ) Գնման գինը այն գումարն է, որը Ռեպո գործարքի (որի նկատմամբ կիրառվում է 

վերագնանշումը) նկատմամբ կիրառելի Մարժայի դրույքաչափով 
բազմապատկվելու դեպքում հավասարվում է Վերագնանշման ամսաթվին Ռեպո 
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գործարքի (որի նկատմամբ կիրառվում է վերագնանշումը) ներքո Փոխանցվող 
արժեթղթերի Շուկայական արժեքին, և 

 (դ) մյուս պայմանները նույնական են Ռեպո գործարքի (որի նկատմամբ կիրառվում է 
վերագնանշումը) պայմաններին։ 

(ii) Վերագնանշված գործարքի ներքո Փոխանցվող արժեթղթերի Փոխանցման և Գնման գնի 
վճարման կապակցությամբ կողմերի պարտավորությունները նվազեցվում են՝ 
հաշվանցվելով նրանց՝ Ռեպո գործարքի (որի նկատմամբ կիրառվում է վերագնանշումը) 
ներքո Համարժեք փոխանցվող արժեթղթերի Փոխանցման և Հետգնման գնի վճարման 
կապակցությամբ պարտավորությունների դիմաց: Այդպիսի հաշվանցի հետևանքով միայն 
զուտ գումարն է ենթակա վճարման։ Այդ գումարը վճարվում է սահմանված ժամկետում, 
կամ, եթե ժամկետ սահմանված չէ, համապատասխան արժույթի վերջնահաշվարկի կամ 
առաքման համար գործարար շրջանառության սովորույթներով պահանջվող ժամկետում։ 
 

3.7. Ճշգրտում 
3.7.1. Ճշգրտման կիրառումը. 
 Ռեպո գործարքի դեպքում ցանկացած Աշխատանքային օր, որին Գումարը ստացող կողմն 

իրավասու է ուղղել Մարժայի պահանջ, կողմերը կարող են համաձայնել դրա փոխարեն 
վերացնել կամ նվազեցնել Գործարքի ռիսկի հաշվարկը կամ Զուտ ռիսկի հաշվարկը՝ 
ճշգրտելով Ռեպո գործարքը, ինչի դեպքում համարվում է, որ համաձայնեցված Ճշգրտման 
ամսաթվին. 

(i) վրա է հասնում այդ Ռեպո գործարքի ներքո Հետգնման ամսաթիվը, և 
(ii) կողմերը կնքում են Փոխարինող գործարք։ 
3.7.2. Ճշգրտման ամսաթիվ. 
 «Ճշգրտման ամսաթիվ»-ը նշանակում է Գնման ամսաթվին հաջորդող Աշխատանքային 

օրից սկսած (ներառյալ) մինչև (ներառյալ) Հետգնման ամսաթվին նախորդող 
Աշխատանքային օրն ընկած որևէ Աշխատանքային օր, որը, ըստ կողմերի 
համաձայնության, Փոխարինող գործարքի (այն Ռեպո գործարքի, որի նկատմամբ 
կիրառվում է ճշգրտումը) Գնման ամսաթիվն է, եթե այլ բան սահմանված չէ։ 

3.7.3. Փոխարինող գործարք 
(i) «Փոխարինող գործարք»-ը նշանակում է Ռեպո գործարք, որի դեպքում. 
 (ա) Փոխանցվող արժեթղթերը կողմերի՝ Ճշգրտման ամսաթվին կամ մինչ այդ 

համաձայնեցրած Արժեթղթերն են (որոնց համընդհանուր Շուկայական արժեքը 
Ճշգրտման ամսաթվին էականորեն հավասար է Հետգնման գնին՝ 
բազմապատկած սկզբնական Ռեպո գործարքի նկատմամբ կիրառելի Մարժայի 
դրույքաչափով, կամ, եթե «Հեյրքաթ»-ը կիրառվում է, որոնց համընդհանուր 
Ճշգրտված շուկայական արժեքը Ճշգրտման ամսաթվին էականորեն հավասար է 
սկզբնական Ռեպո գործարքի նկատմամբ կիրառելի Գնման գնին),  

 (բ) Գնման ամսաթիվը Ճշգրտման ամսաթիվն է, և 
 (գ) մյուս պայմանները համաձայնեցվել են կողմերի միջև Ճշգրտման ամսաթվին կամ 

մինչ այդ։ 
(ii) Վաճառողի՝ Փոխարինված գործարքի ներքո Հետգնման գինը վճարելու 

պարտավորությունները հաշվանցվում են Գնորդի՝ Փոխարինող գործարքի  ներքո Գնման 
գինը վճարելու պարտավորությունների դիմաց: Փոխարինված գործարքի ներքո 
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Համարժեք փոխանցվող արժեթղթերի Փոխանցումը և Փոխարինող գործարքի  ներքո 
Փոխանցվող արժեթղթերի Փոխանցումը, այնքանով, որքանով չեն հաշվանցվել միմյանց 
դեմ, կատարվում են սահմանված ժամկետում, կամ, եթե ժամկետ սահմանված չէ, 
համապատասխան Արժեթղթերի վերջնահաշվարկի կամ առաքման համար գործարար 
շրջանառության սովորույթներով պահանջվող ժամկետում։  

3.7.4. Փոխարինված գործարք 
 «Փոխարինված գործարք»-ը նշանակում է Ռեպո գործարք, որի վերաբերյալ Ճշգրտման 

ամսաթվին կատարվում է ճշգրտում։ 
 

 
4.  

ՓՈԽԱՆՑՈՒՄՆԵՐ ԴԱԴԱՐԵՑՄԱՆ ԱՄՍԱԹՎԻՆ/ՀԵՏԳՆՄԱՆ ԱՄՍԱԹՎԻՆ 

4.1. Դադարեցման ամսաթվի/Հետգնման ամսաթվի Փոխանցումները 
4.1.1. Ռեպո գործարքներ 
 Ռեպո գործարքի ներքո Հենտգնման ամսաթվին. 
(i) Գնորդը Վաճառողին Փոխանցում է. 
 (ա) Համարժեք փոխնցված արժեթղթերը և  
 (բ) Համարժեք մարժա՝ հավասար Գնորդի մարժայի գումարին՝ հանած այդ Ռեպո 

գործարքի ներքո Վաճառողի կողմից վճարման ենթակա, բայց չվճարված 
գումարները, և 

(ii) Վաճառողը. 
 (ա) Գնորդին վճարում է Հետգնման գինը և  
 (բ) Գնորդին Փոխանցում է Համարժեք մարժա՝ հավասար Վաճառողի մարժայի 

գումարին՝ հանած այդ Ռեպո գործարքի ներքո Գնորդի կողմից վճարման 
ենթակա, բայց չվճարված գումարները։ 

4.1.2. Փոխառության գործարքներ. 
 Փոխառության գործարքի ներքո Դադարեցման ամսաթվին. 
(i) Փոխառուն Փոխատուին Փոխանցում է Համարժեք փոխանցվող արժեթղթեր՝ հանած այդ 

Փոխառության գործարքի ներքո Փոխատուի կողմից վճարման ենթակա, բայց չվճարված 
գումարները, և 

(ii) Փոխատուն Փոխառուին Փոխանցում է Համարժեք մարժա՝ հավասար Փոխատու 
մարժայի գումարին՝ հանած այդ Փոխառության գործարքի ներքո Փոխառուի կողմից 
վճարման ենթակա, բայց չվճարված գումարները։ 
 

4.2. Դադարեցման ամսաթիվ կամ Հետգնման ամսաթիվ 
4.2.1. Դադարեցման ամսաթիվ 
 «Դադարեցման ամսաթիվ»-ը նշանակում է Փոխառության գործարքի կապակցությամբ 

որպես «Դադարեցման ամսաթիվ» սահմանված ամսաթիվը, կամ, եթե սահմանված է 
«Ըստ պահանջի դադարեցվող», որևէ կողմի՝ հեռախոսով կամ այլ կերպ մյուս կողմին 
ծանուցված ամսաթիվը՝ պայմանով, որ եթե այլ բան համաձայնեցված չէ, այդ ամսաթիվը 
չպետք է ավելի շուտ լինի, քան Սովորութային դադարեցման ամսաթիվը։ 

4.2.2. Հետգնման ամսաթիվ 
 «Հետգնման ամսաթիվ»-ը նշանակում է Ռեպո գործարքի կապակցությամբ որպես 

«Հետգնման ամսաթիվ» սահմանված ամսաթիվը, կամ, եթե սահմանված է «Ըստ 
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պահանջի դադարեցվող», որևէ կողմի՝ հեռախոսով կամ այլ կերպ մյուս կողմին 
ծանուցված ամսաթիվը՝ պայմանով, որ, եթե այլ բան համաձայնեցված չէ, այդ ամսաթիվը 
չպետք է ավելի շուտ լինի, քան Սովորութային դադարեցման ամսաթիվը։ 

4.2.3 Դադարեցման ամսաթիվ/Հետգնման ամսաթիվ 
 «Դադարեցման ամսաթիվ/Հետգնման ամսաթիվ»-ը նշանակում է Դադարեցման 

ամսաթիվը կամ Հետգնման ամսաթիվը։ 
4.2.4 Սովորութային դադարեցման ամսաթիվ 
 «Սովորութային դադարեցման ամսաթիվ»-ը նշանակում է ԱՖԳ գործարքի 

դադարեցման հետևանքով Փոպանցվող Համարժեք փոխանցվող արժեթղթերի և/կամ 
Համարժեք արժեթղթերի մարժայի վերջնահաշվարկի կամ առաքման համար գործարար 
շրջանառության սովորույթներով պահանջվող նվազագույն ժամկետին անմիջականորեն 
հաջորդող Աշխատանքային օրը։ 
 

5.  ՎԱՂԱԺԱՄԿԵՏ ԴԱԴԱՐԵՑՈՒՄ 
 

5.1.  Դադարեցման ամսաթվին /Հետգնման ամսաթվին Փոխանցման ձախողումը. 
5.1.1.  Գլխավոր համաձայնագրի 6.1.1. բաժնի չկիրառումը. 
 Եթե «Դադարեցման ամսաթվին /Հետգնման ամսաթվին արժեթղթերի փոխանցման 

ձախողում»-ը կիրառելի է, ապա Գլխավոր համաձայնագրի 6.1.1. բաժինը չի կիրառվի 
Դադարեցման ամսաթվին /Հետգնման ամսաթվին Արժեթղթերի փոխանցման 
ձախողման նկատմամբ։ 

5.1.2.  Դադարեցման ամսաթվին /Հետգնման ամսաթվին արժեթղթերի փոխանցման 
ձախողման վրա հասնելը. 

 Դադարեցման ամսաթվին /Հետգնման ամսաթվին արժեթղթերի փոխանցման 
ձախողման վրա հասնելըու դեպքում՝ 

(i) եթե Ռեպո գործարքի շրջանակում Վաճառողը վճարել է Հետգնման գինը, Վաճառողը 
կարող է պահանջել Գնորդից վերադարձնել Հետգնման գինը, 

(ii) եթե Վաճառողը տվյալ ԱՖԳ գործարքի շրջանակում ունի Գնորդի հետ կապված 
Գործարքի ռիսկի հաշվարկ, Վաճառողը կարող է գրավոր ծանուցմամբ Գնորդից 
պահանջել ժամանակ առ ժամանակ վճարել Դրամական միջոցների մարժա՝ համարժեք 
կամ ավելի մեծ այդ Գործարքի ռիսկի հաշվարկից, և 

(iii) նման դեպքը (Փոխառության գործարքի կամ Ռեպո գործարքի շրջանակում) համարվում 
է Դադարեցման լրացուցիչ հիմք (ինչպես սահմանված է Գլխավոր համաձայնագրում), որի 
շրջանակում Ձախողած կողմը կհամարվի միակ Տուժող կողմը, իսկ տվյալ ԱՖԳ գործարքը՝ 
միակ Տուժող գործարքը (ինչպես սահմանված է Գլխավոր համաձայնագրում)։ 

5.1.3.  Դադարեցման ամսաթվին/Հետգնման ամսաթվին արժեթղթերի փոխանցման 
ձախողումը. 

 «Դադարեցման ամսաթվին /Հետգնման ամսաթվին Արժեթղթերի փոխանցման 
ձախողում»-ը նշանակում է՝ 

(i) Փոխառուի/Գնորդի կողմից Փոխատուին/Վաճառողին Դադարեցման ամսաթվին 
/Հետգնման ամսաթվին Համարժեք Փոխանցվող արժեթղթերի փոխանցման ձախողումը, 
կամ 
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(ii) կողմերից որևէ մեկի կողմից Դադարեցման ամսաթվին /Հետգնման ամսաթվին 
Համարժեք արժեթղթերի մարժայի փոխանցման ձախողումը։ 

5.1.4.  Ձախողած կողմը. 
 «Ձախողած կողմ»-ը նշանակում է (Դադարեցման ամսաթվին /Հետգնման ամսաթվին 

արժեթղթերի փոխանցման ձախողման համատեքստում) այն կողմը, որը չի իրականացրել 
Արժեթղթերի Փոխանցումը։ 

5.1.5.  Չձախողած կողմ. 
 «Չձախողած կողմ»-ը նշանակում է (Դադարեցման ամսաթվին /Հետգնման ամսաթվին 

արժեթղթերի փոխանցման ձախողման համատեքստում) այն կողմը, որը չի հանդիսանում 
Ձախողած կողմ։ 
 

5.2.  ԱՖԳ Փակման գումարի որոշումը. 
5.2.1.  ԱՖԳ Փակման գումար. 
 «ԱՖԳ Փակման գումար» նշանակում է, յուրաքանչյուր Դադարեցված ԱՖԳ գործարքի 

կամ Դադարեցված ԱՖԳ գործարքների խմբի կապակցությամբ, գումար, որը հավասար է 
հետևյալի հանրագումարին. 

(i) այն Համարժեք Փոխանցվող արժեթղթերի և Համարժեք Արժեթղթերի մարժայի Դեֆոլտ 
շուկայական արժեքները, որոնք ենթակա են փոխանցման որևէ կողմի կողմից՝ որոշված 
Համապատասխան սահմանման ամսաթվի դրությամբ, 

(ii) Համապատասխան սահմանման ամսաթվի դրությամբ կողմերից որևիցե մեկի կողմից 
վճարման ենթակա Համարժեք դրամական մարժայի գումարի (ներառյալ այն տոկոսները, 
որոնք հաշվարկվել են 8.2 (Դրամական մարժայի տոկոսների կիրառում) բաժնի 
համաձայն), 

(iii) միայն Ռեպո գործարքի դեպքում՝ Համապատասխան սահմանման ամսաթվի դրությամբ 
կողմերից որևիցե մեկի կողմից վճարման ենթակա Հետգնման գնի, և 

(iv) առանց վերոնշյալ (i)-(iii) ենթակետերում հաշվարկված գումարների կրկնության՝ ԱՖԳ 
Սահմանող կողմի կրած ցանկացած վնաս, կամ ստացած ցանկացած շահույթ՝ 
Դադարեցված ԱՖԳ գործարքի կամ Դադարեցված ԱՖԳ գործարքների խմբի փոխարեն 
նոր գործարքներ կնքելու կամ դրանց հետ կապված որևէ հեջավորման գործարք 
վերակնքելու, վերացնելու կամ լուծելու արդյունքում։ 

 յուրաքանչյուր դեպքում՝ բացառությամբ որևէ Չվճարված գումարների։ Եթե Դադարեցված 
ԱՖԳ գործարքը կամ Դադարեցված ԱՖԳ գործարքների խումբը հանդիսանում է ավելի 
լայն Մարժայի փաթեթի մաս, որի նկատմամբ կիրառվում են «Մարժայի պահպանության» 
և «Համընդհանուր հիմք» սկզբունքները, ապա ԱՖԳ Սահմանող կողմը պետք է հաշվարկի 
փոխանցման ենթակա Համարժեք արժեթղթերի մարժան և փոխանցման ենթակա կամ 
վճարվելիք Համարժեք դրամական մարժան այնպես, ինչպես եթե յուրաքանչյուր 
Դադարեցված ԱՖԳ գործարք հանդիսանար ԱՖԳ գործարք, որի նկատմամբ կիրառվում 
են «Մարժայի պահպանության» և «Անհատական գործարքի հիմքը» սկզբունքները։ 

 ԱՖԳ Սահմանող կողմին վերոնշյալ (i)-(iii) ենթաբաժիններով վճարման ենթակա 
ցանկացած գումար պետք է արտահայտված լինի դրական թվով, իսկ ԱՖԳ Սահմանող 
կողմի կողմից վճարվելիք ցանկացած գումար՝ բացասական թվով։ Նույն կերպ, ԱՖԳ 
Սահմանող կողմի (4) ենթակետով կրած որևէ վնաս պետք է արտահայտվի դրական թվով, 
իսկ ստացած որևէ շահույթ՝ բացասական թվով։ 
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5.3.  Համապատասխան սահմանման ամսաթվի որոշումը. 
5.3.1.  Համապատասխան սահմանման ամսաթիվ. 
 «Համապատասխան սահմանման ամսաթիվ»-ը նշանակում է՝ 
(i) 3.5.1 (Դրամական մարժայի այլընտրանք) բաժնի (ii) ենթակետի կիրառման դեպքում այն 

օրը, երբ մյուս կողմի կողմից տրված ծանուցումը, որին հղում է կատարվում այդ 
ենթակետում, մտնում է ուժի մեջ, և  

(ii) բոլոր այլ դեպքերում՝ Գլխավոր համաձայնագրում սահմանված՝ Վաղաժամկետ 
դադարեցման ամսաթիվը։ 
 

5.4.  ԱՖԳ Սահմանող կողմի որոշումը. 
5.4.1.  ԱՖԳ Սահմանող կողմ. 
 «ԱՖԳ Սահմանող կողմ» նշանակում է՝ 
(i) Դադարեցման ամսաթվին/Հետգնման ամսաթվին արժեթղթերի փոխանցման 

ձախողմանը հաջորդող ԱՖԳ Փակման գումարի որոշման կապակցությամբ՝ Չձախողած 
կողմը, 

(ii) 3.5.1 (Դրամական մարժայի այլընտրանք) բաժնի (ii) ենթաբաժնի կիրառման դեպքում՝ 
այդ ենթաբաժնում նշված Ստացողը, և 

(iii) բոլոր այլ դեպքերում՝ համապատասխան գումարը սահմանող կողմը։ 
 

5.5.  Դեֆոլտ շուկայական արժեքի որոշումը. 
5.5.1.  Դեֆոլտ շուկայական արժեք. 
 «Դեֆոլտ շուկայական արժեք» նշանակում է, ցանկացած օրվա դրությամբ, այն 

գումարը, որը որոշվում է ստորև նշված դրույթներին համաձայն. 
(i) Եթե ԱՖԳ Սահմանող կողմը, Համապատասխան սահմանման ամսաթվին  կամ դրանից 

հետո հնարավորինս շուտ, Համապատասխան շուկայում (կամ կոմերցիոն առումով 
ողջամիտ այլ կերպ) գնել է (Ստացման ենթակա արժեթղթերի դեպքում) կամ վաճառել է 
(Փոխանցման ենթակա արժեթղթերի դեպքում) այն արժեթղթերը, որոնք կազմում են 
միևնույն թողարկման մաս և ունեն նույն տեսակը և նկարագիրը, ինչ համապատասխան 
Համարժեք Փոխանցվող արժեթղթերը կամ Համարժեք արժեթղթերի մարժան, անկախ 
նրանից՝ արդյոք ավարտվել է այդ առքերի կամ վաճառքների վերջնահաշվարկը, ԱՖԳ 
Սահմանող կողմը կարող է դրանք համարել Դեֆոլտ շուկայական արժեք՝ 

 (ա) Փոխանցման ենթակա արժեթղթերի դեպքում՝ այդ վաճառքից ստացված զուտ 
եկամուտը՝ Գործարքի հետ կապված բոլոր ծախսերը հանելուց հետո, 

 (բ) Ստացման ենթակա արժեթղթերի դեպքում՝ այդ գնման ընդհանուր ծախսը, 
ներառյալ Գործարքի հետ կապված բոլոր ծախսերը: 

(ii) Այնուամենայնիվ, եթե վաճառված կամ գնված արժեթղթերը, ինչպես կիրառելի է, 
նույնական չեն Համարժեք Փոխանցվող արժեթղթերի կամ Համարժեք արժեթղթերի 
մարժայի արժեքին, ապա ԱՖԳ Սահմանող կողմը կարող է, գործելով բարեխիղճ, անել 
հետևյալը՝ 

 (ա) Ճշգրտված զուտ գումարը համարել Դեֆոլտ շուկայական արժեք, կամ 
 (բ) Իրացված գումարը համարել Համապատասխան արժեթղթերի չափի Դոֆելտ 

շուկայական գին, որի դեպքում Համարժեք Փոխանցվող արժեթղթերի կամ 
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Համարժեք արժեթղթերի մարժայի մնացորդի Դեֆոլտ շուկայական գինը պետք 
է որոշվի առանձին՝ ըստ ստորև (iii) կամ (iv) կետերի: 

(iii) Եթե ԱՖԳ Սահմանող կողմը, Ստացման ենթակա արժեթղթերի դեպքում, ստացել է 
վաճառքի գնային առաջարկներ կամ, Փոխանցման ենթակա արժեթղթերի դեպքում՝ 
առքի գնային առաջարկներ (յուրաքանչյուր դեպքում՝ հստակ կամ ցուցանիշային), որոնք 
վերաբերում են առևտրային առումով ողջամիտ չափով (ինչպես որոշում է ԱՖԳ 
Սահմանող կողմը) երկու կամ ավելի երրորդ անձ դիլերներից համապատասխան 
նկարագիր ունեցող արժեթղթերին՝ օգտագործելով նմանատիպ արժեթղթերի համար 
ընդունելի գնային մեթոդաբանությունը (ինչպես որոշում է ԱՖԳ Սահմանող կողմը), ապա 
ԱՖԳ Սահմանող կողմը կարող է որպես համապատասխան Համարժեք Փոխանցվող 
արժեթղթերի կամ Համարժեք արժեթղթերի մարժայի Դեֆոլտ շուկայական արժեք 
ընդունել. 

 (ա) որպես այդպիսին տրամադրված արժեքների միջին թվաբանականը՝ Ստացման 
ենթակա արժեթղթերի դեպքում՝ համապատասխան դիլերի կողմից նման արժեթղթերի 
վաճառքի, կամ Փոխանցման ենթակա արժեթղթերի դեպքում՝ համապատասխան դիլերի 
կողմից նման արժեթղթերի գնման, հաշվի առնելով, որ նշված գինը կարող է առևտրային 
տեսանկյունից ողջամիտ ձևով ճշգրտվել ԱՖԳ Սահմանող կողմի կողմից՝ այն չվճարված, 
սակայն կուտակված եկամուտները ներառելու նպատակով, որոնք արտացոլված չեն 
տվյալ արժեթղթերի համար տրամադրված գնի մեջ, և 

 (բ) Փոխանցման ենթակա արժեթղթերի դեպքում այդ արժեքներից հանելով, իսկ 
Ստացման ենթակա արժեթղթերի դեպքում՝ ավելացնելով այն Գործարքի ծախսերը, 
որոնք տվյալ կողմը կկրի գործարքի կապակցությամբ։ 

(iv) Եթե, գործելով բարեխիղճ՝ 
 (ա) ԱՖԳ Սահմանող կողմը փորձել է, բայց չի կարողացել, վաճառել կամ գնել արժեթղթեր 

ըստ վերոնշյալ (i) ենթակետի կամ ստանալ գնանշումներ ըստ վերոնշյալ (iii) ենթակետի 
(կամ երկուսն էլ), կամ 

 (բ) ԱՖԳ Սահմանող կողմը որոշել է, որ տնտեսապես նպատակահարմար չէ 
տրամադրված գնանշումներով վաճառել կամ գնել արժեթղթեր կամ ստանալ նման 
գնանշումներ, կամ որ տնտեսապես նպատակահարմար չէ օգտագործել գնանշումները, 
որոնք նա ստացել է վերոնշյալ (iii) ենթակետի համաձայն, 

 ԱՖԳ Սահմանող կողմը կարող է, Համապատասխան սահմանման ամսաթվի դրությամբ, 
որոշել համապատասխան Համարժեք Փոխանցվող արժեթղթերի կամ Համարժեք 
արժեթղթերի մարժայի Զուտ արժեքը և այդ Զուտ արժեքը համարել տվյալ 
համապատասխան Համարժեք Փոխանցվող արժեթղթերի կամ Համարժեք արժեթղթերի 
մարժայի Դեֆոլտ շուկայական արժեքը։ 

(v) Յուրաքանչյուր կողմ գիտակցում և համաձայնում է, որ յուրաքանչյուր ԱՖԳ գործարքի 
շրջանակներում Արժեթղթերը կարող են արագորեն արժեզրկվել և հանդիսանում են 
Համապատասխան շուկայում սովորաբար վաճառվող տեսակի Արժեթղթեր, և, 
համապատասխանաբար, ԱՖԳ Սահմանող կողմը պարտավոր չէ նախապես ծանուցել 
մյուս կողմին Արժեթղթերի որևէ վաճառքի մասին, բացառությամբ այն դեպքերի, երբ 
նման ծանուցումը պահանջվում է կիրառելի օրենսդրությամբ և մյուս կողմը չի կարող 
դրանից հրաժարվել։ 
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5.6.  Զուտ արժեք. 
 «Զուտ արժեք»-ը նշանակում է (ցանկացած պահի դրությամբ) Փոխանցման ենթակա 

արժեթղթերի կամ Ստացման ենթակա արժեթղթերի կապակցությամբ այն գումարը, որը, 
ԱՖԳ Սահմանող կողմի ողջամիտ կարծիքով, ներկայացնում է դրանց ողջամիտ 
շուկայական արժեքը՝ հաշվի առնելով համապատասխան գնանշման աղբյուրներն ու 
մեթոդները (որը կարող է ներառել, առանց սահմանափակման, այն գները, որոնք առկա 
են նմանատիպ մարման ժամկետով, պայմաններով ու վարկունակության 
հատկանիշներով արժեթղթերի համար), որոնք ԱՖԳ Սահմանող կողմը հարմար կգտնի, 
բացառությամբ, Փոխանցման ենթակա արժեթղթերի դեպքում՝ Գործարքի հետ կապված 
բոլոր ծախսերի, որոնք պետք է կրվեն արժեթղթերի առուվաճառքի համար։ 
 

5.7.  Ճշգրտված զուտ գումարի որոշումը. 
5.7.1.  Ճշգրտված զուտ գումար. 
 «Ճշգրտված զուտ գումար» նշանակում է վաճառված կամ գնված Արժեթղթերի (ինչպես 

կիրառելի է) կապակցությամբ՝ Համարժեք փոխանցվող արժեթղթերի կամ Համարժեք 
արժեթղթերի մարժայի Դեֆոլտ շուկայական արժեքը որոշելու նպատակով հաշվարկված 
գումար, որը համարժեք է հետևյալին. 

 𝐴 "
𝐵
𝐶%

 
 որտեղ. 
(i) «A»-ն Համարժեք Փոխանցվող արժեթղթերի կամ Համարժեք արժեթղթերի մարժայի 

անվանական արժեքն է, որի համար որոշվում է Դեֆոլտ շուկայական արժեքը, 
(ii) «B»-ն Իրացված գումարն է, 
(iii) «C»-ն Համապատասխան արժեթղթերի չափը: 

 
5.8.  Իրացված գումարի որոշումը. 
5.8.1.  Իրացված գումար. 
 «Իրացված գումար»-ը նշանակում է՝ 
(i) Առաքման ենթակա Արժեթղթերի դեպքում՝ Համապատասխան արժեթղթերի չափի 

վաճառքից ստացված զուտ հասույթը, 
(ii) Ստացման ենթակա Արժեթղթերի դեպքում՝ Համապատասխան արժեթղթերի չափի առքի 

ընդհանուր արժեքը: 
 

5.9.  Համապատասխան արժեթղթերի չափ. 
 «Համապատասխան արժեթղթերի չափ» նշանակում է այն Արժեթղթերի անվանական 
գումարը, որոնք իրականում վաճառվել կամ ձեռք են բերվել (ինչպես կիրառելի է), և որոնք 
օգտագործվելու են Համարժեք փոխանցվող արժեթղթերի կամ Համարժեք արժեթղթերի 
մարժայի Դեֆոլտ շուկայական արժեքը որոշելու նպատակով: 
 

5.10.  Առաքման ենթակա արժեթղթեր. 
 «Առաքման ենթակա արժեթղթեր» նշանակում է Համարժեք Փոխանցվող արժեթղթեր 

կամ Համարժեք արժեթղթերի մարժա, որոնք պետք է առաքվեն ԱՖԳ Սահմանող կողմի 
կողմից: 
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5.11.  Ստացման ենթակա արժեթղթեր. 
 «Ստացման ենթակա արժեթղթեր»-ը նշանակում է Համարժեք Փոխանցվող 

արժեթղթեր կամ Համարժեք մարժա, որոնք պետք է փոխանցվեն ԱՖԳ Սահմանող 
կողմին: 
 

5.12.  Գործարքի հետ կապված ծախսերը. 
 «Գործարքի հետ կապված ծախսեր»-ը նշանակում է որևէ Համարժեք փոխանցվող 

արժեթղթերի կամ Համարժեք մարժայի Դեֆոլտ շուկայական արժեքի որոշման 
կապակցությամբ ողջամիտ ծախսերը, միջնորդավճարները (ներառյալ՝ ներքին 
միջնորդավճարները), վճարները և ծախքերը (ներառյալ՝ ցանկացած հավելում կամ 
նվազեցում կամ պրեմիում, որոնք վճարվում են երաշխավորված առաքման համար), 
որոնք առաջանում են՝ կապված Ստացման ենթակա արժեթղթերի ձեռքբերման կամ 
Առաքման ենթակա արժեթղթերի վաճառքի հետ՝ հաշվարկված այն ենթադրությամբ, որ 
դրանց համախառն գումարը կլինի այն նվազագույն թիվը, որը կարող է արդարացիորեն 
ակնկալվել վճարման այդ վաճառքի կամ ձեռքբերման իրականացման համար: 
 

5.13.  Համապատասխան շուկա. 
 «Համապատասխան շուկա» նշանակում է (որևէ Արժեթղթերի առնչությամբ) ԱՖԳ 

Սահմանող կողմի որոշած  այն շուկան, որը ամենաշատն է համապատասխանում այդ 
Արժեթղթերին: 
 

5.14.  Չվճարված գումարներ. 
5.14.1.  Չվճարված գումարների որոշում. 
 «Չվճարված գումարներ»-ը նշանակում է Գլխավոր համաձայնագրի ներքո Չվճարված 

գումարները։ 
5.14.2.  Գլխավոր համաձայնագրի ներքո Չվճարված գումարներ. 
 Կողմերից որևէ մեկին վճարման ենթակա «Գլխավոր համաձայնագրի ներքո 

Չվճարված գումարներ»-ը նշանակում է՝ 
(i) Համապատասխան սահմանման ամսաթվի համար՝ հետևյալ տարրերի հանրագումարը՝ 
 (ա) բոլոր Դադարեցված ԱՖԳ գործարքների համար՝ Գլխավոր համաձայնագրի 3.1.1 

կամ 3.4 բաժնի ներքո Համապատասխան սահմանման ամսաթվին կամ դրանից 
առաջ վճարման ենթակա (կամ որոնք կդառնային վճարման ենթակա, եթե 
չկիրառվեր Գլխավոր համաձայնագրի 3.1.3 կամ 6.4 բաժինը), սակայն 
Համապատասխան սահմանման ամսաթվի դրությամբ չվճարված գումարները 
(բացառությամբ Ռեպո գործարքի շրջանակում վճարման ենթակա Հետգնման 
գնի և Դադարեցված ԱՖԳ գործարքի շրջանակում տվյալ կողմին վճարման 
ենթակա Համարժեք դրամական մարժայի գումարի),  

 (բ) յուրաքանչյուր Դադարեցված ԱՖԳ գործարքի համար՝ Գլխավոր համաձայնագրի 
3.1.1 բաժնի համաձայն Համապատասխան սահմանման ամսաթվին կամ 
դրանից առաջ տվյալ կողմին առաքմամբ կատարման ենթակա (կամ որը 
կդառնար այդպիսին, եթե չկիրառվեր Գլխավոր համաձայնագրի 3.1.3 կամ 6.4 
բաժինը՝ ըստ կիրառելիության), սակայն Համապատասխան սահմանման 
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ամսաթվի դրությամբ չկատարված յուրաքանչյուր պարտավորության 
(բացառությամբ Դադարեցված ԱՖԳ գործարքի շրջանակում Համարժեք 
փոխանցվող արժեթղթերի կամ Համարժեք արժեթղթերի մարժայի Փոխանցման 
պարտավորության) ներքո առաքման ենթակա ակտիվի ողջամիտ շուկայական 
արժեքի գումար, իսկ 

(ii) Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթվի դեպքում (ի հավելումն վերոնշյալ (i) ենթակետով 
սահմանված գումարների), հետևյալ տարրերի հանրագումարը՝ 

 (ա) ԱՖԳ չհանդիսացող բոլոր Դադարեցված գործարքների համար՝ Գլխավոր 
համաձայնագրի 3.1.1 կամ 3.4 բաժնի ներքո տվյալ Վաղաժամկետ դադարեցման 
ամսաթվին կամ դրանից առաջ վճարման ենթակա (կամ որոնք կդառնային 
վճարման ենթակա, եթե չկիրառվեր Գլխավոր համաձայնագրի 3.1.3 կամ 6.4 
բաժինը), սակայն համապատասխան Վաղաժամկետ դադարեցման դրությամբ 
չվճարված գումարները, 

 (բ) ԱՖԳ չհանդիսացող յուրաքանչյուր Դադարեցված գործարքի համար՝ Գլխավոր 
համաձայնագրի 3.1.1 բաժնի համաձայն տվյալ Վաղաժամկետ դադարեցման 
ամսաթվին կամ դրանից առաջ տվյալ կողմին առաքմամբ կատարման ենթակա 
(կամ որը կդառնար այդպիսին, եթե չկիրառվեր Գլխավոր համաձայնագրի 3.1.3 
բաժինը), սակայն տվյալ Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթվի դրությամբ 
չկատարված յուրաքանչյուր պարտավորության ներքո առաքման ենթակա 
ակտիվի ողջամիտ շուկայական արժեքի գումարը, և 

(iii) այն դեպքում, երբ Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթիվը վրա է հասել Խախտման, 
Վերակազմակերպման արդյունքում վարկունակության վատթարացման կամ 
Դադարեցման լրացուցիչ հիմքի արդյունքում, և որի առնչությամբ բոլոր չմարված 
գործարքները հանդիսանում են Տուժող գործարքներ, յուրաքանչյուր Վաղաժամկետ 
դադարեցման գումար, որը պետք է վճարվեր այդ Վաղաժամկետ դադարեցման 
ամսաթվին կամ դրանից առաջ, և որը նշված Վաղաժամկետ դադարեցման ամսաթվի 
դրությամբ մնում է չվճարված (չներառելով գումարները, որոնք ընդգրկված են վերոնշյալ 
(i)(գ) ենթակետում), 

 յուրաքանչյուր դեպքում՝ համապատասխանաբար Գլխավոր համաձայնագրի 10.8.2(1) 
կամ 10.8.2(2) բաժնի համաձայն այդ պարտավորության կամ կետանցված 
պարտավորության նկատմամբ կուտակված տոկոսների կամ այլ փոխհատուցումների 
հետ միասին։ 

 Վերոնշյալ (i)(բ) կամ (ii)(բ) ենթակետերում հիշատակված՝ որևէ պարտավորության 
եղջամիտ շուկայական արժեքը սահմանվում է սկզբանե նախատեսված առաքման 
ամսաթվի դրությամբ՝ բարեխղճորեն և օգտագործելով առևտրային ողջամիտ 
ընթացակարգեր՝ այն կողմի կողմից, որը Գլխավոր համաձայնագրի 7.5 բաժնի համաձայն 
պարտավոր է կայացնել որոշումը, իսկ եթե կողմերից յուրաքանչյուրը պարտավոր է 
գնահատում կատարել, ապա այն կլինի կողմերից յուրաքանչյուրի կողմից որոշված 
ողջամիտ շուկայական արժեքների՝ Դադարեցման արժույթով համարժեքների միջինը։ 
 

5.15.  Դադարեցված ԱՖԳ գործարքների սահմանում. 
5.15.1.  Դադարեցված ԱՖԳ գործարքներ. 
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 «Դադարեցված ԱՖԳ գործարք»-ը նշանակում է ԱՖԳ գործարք, որը Դադարեցված 
գործարք է։ 
 

6.  ՀԱՎԱՍՏԻԱՑՈՒՄՆԵՐ, ԼՐԱՑՈՒՑԻՉ ՊԱՅՄԱՆՆԵՐ ԵՎ ԲԱՑԱՀԱՅՏՈՒՄՆԵՐ 
 

6.1.  Լրացուցիչ հավաստիացումներ. 
 Գլխավոր համաձայնագրի 4-րդ գլխի նպատակների համար 6.2 (Իրավունքի 

հավաստիացում) և 6.3 (Նպատակ) բաժիններում նշված յուրաքանչյուր հավաստիացում 
կհամարվի Լրացուցիչ հավաստիացում։ 
 

6.2.  Իրավունք. 
6.2.1.  Իրավունքի հավաստիացում. 
 Տվյալ ԱՖԳ գործարքի շրջանակներում Փոխանցողի կողմից Արժեթղթերի փոխանցման 

պահին Փոխանցող կողմը հավաստիացնում է, որ բոլոր Արժեթղթերը փոխանցվում են 
Ստացողին ազատ Փոխանցող կողմի կամ որևէ երրորդ անձի որևէ արգելադրումներից, 
պահանջներից կամ որևէ այլ ծանրաբեռնումներից (բացառությամբ համապատասխան 
հաշվառման համակարգում բոլոր արժեթղթերի նկատմամբ պարբերաբար կիրառվող 
արգելադրումների): 
 

6.3.  Նպատակ. 
 Եթե «Նպատակի հավաստիացում»-ը կիրառելի է կողմերից մեկի նկատմամբ, այդ կողմը 

յուրաքանչյուր ԱՖԳ գործարքի համար հավաստիացնում է, որ դրա ներքո իր նպատակը 
ԱՖԳ գործարքի շնորհիվ որևէ Արժեթղթի նկատմամբ ձայնի կամ նման իրավունքներ 
ձեռք բերելը չէ։ 
 

7.  ՓՈԽԱՐԻՆՈՒՄՆԵՐ 
 

7.1.  Արժեթղթերի փոխարինում. 
7.1.1.  Փոխարինում. 
(i) Եթե «Փոխարինումներ»-ը կիրառելի է, Փոխարինող կողմը կարող է ցանկացած 

Աշխատանքային օրվա ընթացքում Չփոխարինող կողմի համաձայնությամբ Փոխարինող 
ակտիվները փոխանցել Չփոխարինող կողմին՝ փոխանակելով Չփոխարինող կողմի 
կողմից Փոխարինող կողմին Համապատասխան փոխարինված ակտիվների 
Փոխանցմամբ։ 

(ii) ԱՖԳ գործարքը, որի ներքո Փոխանցվող արժեթղթերը փոխարինվում են, կշարունակի 
իրագործվել այնպես, ինչպես եթե այդ ԱՖԳ գործարքի համաձայն Փոխանցվող 
արժեթղթերը կազմված լինեին Փոխարինող ակտիվներից կամ ներառեին դրանք այն 
Արժեթղթերի փոխարեն, որոնց դիմաց Փոխարինող կողմին փոխանցվել են Համարժեք 
արժեթղթերը։ 
 

7.2.  Փոխարինող կողմի սահմանումը. 
7.2.1.  Փոխարինող կողմ. 
 «Փոխարինող կողմ»-ը նշանակում է 
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(i) Փոխառության գործարքի դեպքում Փոխառուն՝ Մարժայի նկատմամբ, 
(ii) Ռեպո գործարքի դեպքում կողմերից ցանկացածը, եթե ծանուցի Չփոխարինող կողմին, 

որ ցանկանում է իրականացնել ակտիվների փոխարինում՝ համաձայն սույն 7-րդ 
(Փոխարինումներ) բաժնի։ 
 

7.3.  Չփոխարինող կողմ. 
 «Չփոխարինող կողմ»-ը նշանակում է այն կողմը, որը չի հանդիսանում Փոխարինող 

կողմ։ 
 

7.4.  Համապատասխան փոխարինվող ակտիվների որոշում. 
7.4.1.  Համապատասխան փոխարինվող ակտիվներ. 
 «Համապատասխան փոխարինվող ակտիվներ»-ը նշանակում է (ցանկացած 

Աշխատանքային օրվա դրությամբ) Արժեթղթեր կամ Մարժա, որոնք համարժեք են՝ 
(i) Ռեպո գործարքների դեպքում՝ բոլոր Փոխանցվող Արժեթղթերը կամ Մարժան կամ դրանց 

մի մասը, որոնք նախկինում Փոխանցվել են Չփոխարինող կողմին, որին վերաբերում է 
առաջարկվող փոխարինումը, և 

(ii) Փոխառության գործարքների դեպքում՝ ամբողջ Մարժան կամ դրա մի մասը, որը 
նախապես Փոխանցվել է Փոխատուին, և որին վերաբերում է առաջարկվող 
փոխարինումը։ 
 

7.5.  Փոխարինող ակտիվներ. 
 «Փոխարինող ակտիվներ»-ը նշանակում է այնպիսի քանակ և նկարագիր ունեցող 

Արժեթղթեր կամ դրամական միջոցներ (ինչպես կիրառելի է), ինչպես համաձայնեցված է 
Փոխարինող Կողմի և Չփոխարինող կողմի միջև և որոնց Շուկայական արժեքը այն 
ամսաթվի դրությամբ, երբ համաձայնեցվում է փոխարինումը, առնվազն հավասար է 
Համապատասխան փոխարինվող ակտիվների Շուկայական արժեքին։ 
 

8.  Դրույքաչափեր և տոկոսներ 
 

8.1. Դրույքաչափեր Փոխանցվող արժեթղթերի նկատմամբ  
8.1.1. Փոխանցվող արժեթղթերի վճար 
 Եթե որևէ ԱՖԳ գործարքի առնչությամբ կիրառվում է «Փոխանցվող արժեթղթերի վճար»-

ը, Փոխառուն/Գնորդը Փոխատուին/Վաճառողին վճարում է Փոխանցվող արժեթղթերի 
վճարը՝ համաձայն 8.3 (Գումարների/տոկոսների վճարում) բաժնի՝ հաշվարկված 
Փոխանցվող արժեթղթերի դրույքաչափի՝ Փոխանցվող արժեթղթերի (տվյալ ԱՖԳ 
գործարքի առարկա) օրական Շուկայական արժեքի նկատմամբ կիրառմամբ, եթե այլ բան 
սահմանված չէ։ Այնուամենայնիվ, եթե Փոխանցվող արժեթղթերի վճարը զրոյից պակաս 
է,  Փոխատուն/Վաճառողը Փոխառուին/Գնորդին վճարում է Փոխանցվող արժեթղթերի 
վճարի բացարձակ արժեքը։ 

8.1.2. Փոխանցվող արժեթղթերի վճար 
 «Փոխանցվող արժեթղթերի վճար»-ը նշանակում է Փոխանցվող արժեթղթերի 

առնչությամբ սույն 8.1. (Դրույքաչափեր Փոխանցվող արժեթղթերի նկատմամբ) բաժնին 
համաձայն վճարման ենթակա վճարը։ 
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8.1.3. Փոխանցվող արժեթղթերի դրույքաչափ 
 «Փոխանցվող արժեթղթերի դրույքաչափ»-ը նշանակում է մինչև Սկզբնական 

վերջնահաշվարկի ամսաթիվը/Գնման ամսաթիվը սահմանված կամ այլ կերպ կողմերի 
միջև համաձայնեցված դրույքաչափ կամ դրույքաչափի որոշման մեթոդաբանություն, կամ 
(այլ դեպքերում) զրո։ 
 

8.2. Դրամական մարժայի տոկոսների կիրառում 
8.2.1. Տոկոսներ դրամական մարժայի նկատմամբ 
 Եթե կիրառվում է «Դրամական մարժայի տոկոսի ընտրություն»-ը, համապատասխան 

ԱՖԳ գործարքի առնչությամբ Փոխանցվող դրամական մարժայի նկատմամբ կիրառվում 
է տոկոս՝ Դրամական մարժայի տոկոսի դրույքաչափով։ 

8.2.2. Դրամական մարժայի տոկոս. 
 «Դրամական մարժայի տոկոս»-ը նշանակում է այն տոկոսը, որը սույն 8.2. (Դրամական 

մարժայի տոկոսների կիրառում) բաժնին համաձայն կուտակվում է Դրամական մարժայի 
նկատմամբ։ 

8.2.3. Դրամական մարժայի տոկոսադրույք 
 «Դրամական մարժայի տոկոսադրույք»-ը նշանակում է մինչև Սկզբնական 

վերջնահաշվարկի ամսաթիվը/Գնման ամսաթիվը սահմանված կամ այլ կերպ կողմերի 
միջև համաձայնեցված տոկոսադրույք կամ տոկոսադրույքի որոշման մեթոդաբանություն, 
կամ (այլ դեպքերում) զրո։ 
 

8.3. Գումարների/տոկոսների վճարում 
 Կիրառելիության դեպքում Փոխանցվող արժեթղթերի դրույքաչափերը և Դրամական 

մարժայի տոկոսները կուտակվում են օրական՝ սկսած (ներառյալ) համապատասխան 
Փոխանցվող արժեթղթերի կամ Դրամական մարժայի Փոխանցման ամսաթվից մինչև այն 
Աշխատանքային օրն (չներառելով) ընկած ժամկետի համար, որին Փոխանցվում են 
Համարժեք փոխանցվող արժեթղթերը կամ Համարժեք դրամական մարժան։ 
Յուրաքանչյուր օրացուցային ամսվա համար այդպիսով կուտակված գումարները 
համապատասխան կողմի կողմից վճարվում են մինչ այն ամսաթիվը, որը ժամանակ առ 
ժամանակ համաձայնեցվում է կողմերի միջև։ 
 

9.  ԲԱՇԽՈՒՄՆԵՐ ԵՎ ԿՈՐՊՈՐԱՏԻՎ ԳՈՐԾՈՂՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ 
 

9.1.  Փոխանցվող արժեթղթերի կամ Արժեթղթերի մարժայի բաշխումներ. 
9.1.1.  Բաշխումներ. 
 «Բաշխումներ»-ը նշանակում է որևէ Փոխանցվող արժեթղթերին կամ Արժեթղթերի 

մարժայի նկատմամբ ցանկացած տոկոս, շահութաբաժին կամ այլ ձևի բաշխում: 
9.1.2.  Դրամական բաշխմանը հաջորդող վճարումներ. 
 Եթե կողմին («X») Փոխանցվող արժեթղթերի նկատմամբ որևէ Բաշխման ամսաթիվ է վրա 

հասնում մինչև այն պահը, երբ «X»-ը մյուս կողմին («Y») կփոխանցի Համարժեք 
փոխանցվող արժեթղթերը կամ Համարժեք արժեթղթերի մարժան (ինչպես կիրառելի է), 
ապա, եթե այլ բան սահմանված չէ, «X»-ը պարտավոր է վճարել «Y»-ին Դրամական 
բաշխման գումարն այն օրը, երբ կատարվում է Դրամական բաշխումը կամ կողմերի 
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համաձայնությամբ՝ այլ օր։ Եթե «Y»-ի նկատմամբ տեղի է ունեցել Խախտում և 
շարունակվում է, Դրամական բաշխման գումարը կմնա վճարման ենթակա, սակայն 
ենթակա չի լինի պարտադիր վճարման, քանի դեռ Խախտումը շարունակվում է։ 

 Եթե «Դրամական բաշխման գումարի պահում»-ը կիրառելի է, ապա որևէ Դրամական 
բաշխման գումար «Y»-ին չի վճարվի, այլ կհամարվի Դրամական միջոցների մարժա, որը 
Փոխանցվել է «X»-ին Բաշխման ամսաթվին (կամ, եթե «X»-ը հանդիսանում է Փոխառու, 
ապա Բաշխման ամսաթվին Փոխատուի Մարժայի գումարը կհամարվի Դրամական 
բաշխման գումարի չափով նվազած): 

9.1.3.  Բաշխման ամսաթիվ. 
 «Բաշխման ամսաթիվ»-ը նշանակում է յուրաքանչյուր ամսաթիվ, երբ Արժեթղթերի 

սեփականատերն իրավունք ունի ստանալու Բաշխումներ, կամ եթե այդ օրն 
Աշխատանքային օր չէ, ապա հաջորդող առաջին Աշխատանքային օրը: 

9.1.4.  Դրամական բաշխման գումար. 
 «Դրամական բաշխման գումար»-ը նշանակում է Բաշխման ամսաթվի դրությամբ 

սահմանված կարգով հաշվարկվող գումարի չափ:  
9.1.5.  Արժեթղթերից բաշխումներ. 
 Այն պարագայում, երբ, կողմերից մեկի («X») համար Փոխանցվող արժեթղթերի 

կապակցությամբ Բաշխման ամսաթիվը վրա է հասնում նախքան X-ի կողմից մյուս կողմին 
Համարժեք Փոխանցվող արժեթղթերի կամ Համարժեք արժեթղթերի մարժայի (ինչպես 
կիրառելի է) Փոխանցումը, ապա Արժեթղթերի ձևով Բաշխումները կհամարվեն Բաշխման 
ամսաթվին X-ին Փոխանցվող արժեթղթեր կամ Արժեթղթերի մարժա։ 

9.1.6.  Փոխանցագրեր կամ հանձնարարություններ. 
 Փոխանցվող արժեթղթերի կամ Արժեթղթերի մարժայի կապակցությամբ վճարված 

Բաշխումների շրջանակներում յուրաքանչյուր կողմ պարտավոր է մյուս կողմին 
տրամադրել այն փոխանցագրերը կամ հանձնարարություններ, որոնք ընդունված և 
նպատակահարմար են այդ Բաշխումների նկատմամբ վճարման իրականացումը սույն 9.1. 
(Փոխանցվող արժեթղթերի կամ Արժեթղթերի մարժայի բաշխումներ) բաժնի շրջանակում 
ապահովելու համար՝ անկախ նրանից, ստացել է արդյոք տվյալ կողմը նման 
փոխանցագրեր կամ հանձնարարություններ տվյալ Արժեթղթերի նկատմամբ, թե ոչ։ 
 

9.2.  Քվեարկելու իրավունքի իրացում. 
 Եթե որևէ Արժեթղթի հետ կապված առաջանում է քվեարկելու իրավունքի իրացման 

անհրաժեշտություն, ապա այն կողմը, որին այդ Արժեթղթերը Փոխանցվել են, պարտավոր 
չէ կազմակերպել այդ քվեարկության իրավունքի իրացումը մյուս կողմի հրահանգներին 
համապատասխան։ 
 

9.3.  Կորպորատիվ գործողություններ. 
9.3.1.  Կորպորատիվ գործողությունների իրականացումը. 
 Եթե այնպիսի ԱՖԳ գործարքի շրջանակում, որում «Կորպորատիվ գործողություններ»-ը 

նշվում է որպես կիրառելի, որևէ Արժեթուղթ Փոխանցվել է, և որևէ Կորպորատիվ 
գործողության իրավունք դառնում է իրացվելի մինչև Համարժեք փոխանցվող 
արժեթղթերի կամ Համարժեք արժեթղթերի մարժայի Փոխանցումը, ապա Փոխանցողը 
կարող է մինչև այդ Կորպորատիվ գործողության իրավունքի իրականացման 
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վերջնաժամկետը Ստացողին տրամադրել Կորպորատիվ գործողության իրականացման 
ծանուցում, որ Համարժեք փոխանցվող արժեթղթերի կամ Համարժեք արժեթղթերի 
մարժայի Փոխանցման դեպքում Փոխանցողը ցանկանում է ստանալ Համարժեք 
փոխանցվող արժեթղթեր կամ Համարժեք արժեթղթերի մարժա այնպիսի ձևով, որը 
դրանք կունենան այդ Կորպորատիվ գործողության իրավունքի իրացման արդյունքում, 
իսկ եթե Կորպորատիվ գործողության իրավունքը կարող է իրականացվել մեկից ավելի 
տարբերակներով, ապա այն տարբերակով, որը նշված է Փոխանցողի կողմից 
տրամադրված՝ Կորպորատիվ գործողության իրականացման ծանուցման մեջ: 

 Եթե Փոխանցողը տրամադրում է նման ծանուցում, ապա Ստացողը պարտավոր է 
Փոխանցել այդ Համարժեք փոխանցվող արժեթղթերը կամ Համարժեք արժեթղթերի 
մարժան միայն այն դեպքում, եթե Փոխանցողը Կորպորատիվ գործողության 
իրականացման ծանուցման առաքման պահի դրությամբ Ստացողին վճարել է բոլոր 
գումարները, որոնք վճարման ենթակա կլինեին, եթե համապատասխան Կորպորատիվ 
գործողության իրավունքն իրացվեր: 

9.3.2.  Կորպորատիվ գործողության իրավունք. 
 «Կորպորատիվ գործողության իրավունք»-ը նշանակում է. Արժեթղթերի 

կապակցությամբ՝ դրանց փոխարկման, բաժանման, կոնսոլիդացիայի կամ 
նախապատվության իրավունքները, իրավունքները, որոնք ծագում են այդ Արժեթղթերի 
ձեռքբերման առաջարկից, արժեթղթեր կամ այնպիսի հավաստագիր  ստանալու 
իրավունքները, որը կարող է ապագայում փոխանակվել արժեթղթերի կամ այլ 
իրավունքների հետ: 

9.3.3.  Կորպորատիվ գործողության իրականացման ծանուցում. 
 «Կորպորատիվ գործողության իրականացման ծանուցում»-ը նշանակում է 

Կորպորատիվ գործողության իրավունքի կապակցությամբ Փոխանցողի կողմից 
Ստացողին համաձայն 9.3.1 (Կորպորատիվ գործողությունների իրականացումը) բաժնի 
տրվող գրավոր ծանուցումը: 
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ՓՈԽԱՌՈՒԹՅԱՆ ԳՈՐԾԱՐՔԻ ՀԱՍՏԱՏՄԱՆ Ձև 
 

Վերնագիր 

[Կողմ Ա-ի ձևաթուղթը] 

[Ամսաթիվ] 

 

Փոխառության գործարք 

[Կողմ Բ-ի անվանումը և հասցեն] 

[Գործարքի նույնականացնող համարը.] 

[Հարգելի…]     

Սույն նամակի (սույն «Հաստատման») նպատակը մեր միջև ներքոնշյալ Առևտրի օրը կնքված 
Փոխառության գործարքի («Գործարք») դրույթներն ու պայմանները հաստատելն է:  

ՀՀ կենտրոնական բանկի կողմից հրապարակված՝ Արժեթղթերով ֆինանսավորման 
գործարքների հասկացություններում պարունակվող սահմանումները և դրույթները ներառված են 
սույն Հաստատման մեջ։ Այդ սահմանումների և դրույթների ու սույն Հաստատման միջև որևէ 
անհամապատասխանության դեպքում գերակայում է սույն Հաստատումը։ 

Սույն Հաստատումը հանդիսանում է «Հաստատում»՝ ինչպես սահմանված է [ամսաթիվ] [Կողմ Ա-ի 
անվանումը] («Կողմ Ա») և [Կողմ Բ-ի անվանումը] («Կողմ Բ») միջև կնքված Գլխավոր 
համաձայնագրում («Համաձայնագիր»), համարվում է դրա մասը և կարգավորվում է դրանով՝ 
հաշվի առնելով ժամանակ առ ժամանակ կատարվող փոփոխությունները և լրացումները ։ 

Համաձայնագրի բոլոր դրույթները կիրառելի են սույն Հաստատման նկատմամբ, եթե ստորև 
տառացիորեն այլ բան նախատեսված չէ։ 

Փոխառության գործարքի պայմանները, որին վերաբերում է սույն Հաստատումը, հետևյալն են. 

 

(I) Ընդհանուր պայմաններ.   

 Առևտրի օր. [●] 

 Սկզբնական վերջնահաշվարկի 
ամսաթիվ. 

[●] 

 [Դադարեցման ամսաթիվ. [●]]1  

 
1 Ջնջել, եթե «Ըստ պահանջի դադարեցվող»-ը սահմանված է որպես կիրառելի։ 
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 [Ըստ պահանջի դադարեցվող:] [Կիրառելի է]/[Կիրառելի չէ] 

 Փոխատու. [●] 

 Փոխառու. [●] 

 Փոխանցվող արժեթղթեր [նշել տեսակ(ներ)ը և անվանական 
արժեք(ներ)ը] 

 [Աշխատանքային օր. [●]] 

Մարժայի պահպանում.   

 Մարժայի պահպանում. Կիրառելի է 

 Համընդհանուր հիմք.2  [Կիրառելի է]/[Կիրառելի չէ] 

 [Մարժայի կազմ.] [սահմանել համընդհանուր հիմքով 
մարժավորման ենթակա ԱՖԳ գործարքները]3 

 Անհատական գործարքի հիմք.4  [Կիրառելի է]/[Կիրառելի չէ] 

 Մարժա. [Դրամական միջոցների մարժա]/[Արժեթղթերի 
մարժա]/[Դրամական միջոցների և 
արժեթղթերի մարժա] 

 ԱՖԳ ընդունելի արժեթղթերի մարժա [և 
Մարժայի տոկոսադրույք(ներ):5] 

 

 ԱՖԳ ընդունելի արժեթղթերի մարժա Մարժայի տոկոսադրույք 

 [●] [●]% 

 [●] [●]% 

 
ԱՖԳ ընդունելի արժույթներ [●] 

 Դրամական մարժայի տոկոսի 
ընտրություն. 

[Կիրառելի է]/[Կիրառելի չէ]  

 [Դրամական մարժայի տոկոսադրույք:6]  

 
2 Եթե «Անհատական գործարքի հիմք»-ը սահմանված է որպես կիրառելի, Համընդհանուր հիմքը 
կիրառելի չէ։ 

3 Ջնջել, եթե Համընդհանուր հիմքը կիրառելի չէ։ 
4 Եթե «Համընդհանուր հիմք»-ը սահմանված է որպես կիրառելի, Անհատական գործարքի հիմքը 
կիրառելի չէ։ 

5 Ջնջել կամ ըստ կիրառելիության լրացնել աղյուսակի տողերը։ 
6 Ջնջել կամ ըստ կիրառելիության լրացնել աղյուսակի տողերը։ 
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 ԱՖԳ ընդունելի արժույթ Դրամական մարժայի տոկոսադրույք 

 [●] [●]% 

 [●] [●]% 

 
[Մարժայի Փոխանցման 
ժամանակահատված:7] 

[սահմանում են կողմերը] 
 

 
 [Գնագոյացման համապատասխան 

աղբյուր.] 
[նշել համաձայնեցված գնագոյացման 
աղբյուրը կամ դիլերին] 

[Փոխարինումներ.]  [Կիրառելի է]/[Կիրառելի չէ] 

Փոխանցվող արժեթղթերի վճար.  [Կիրառելի է]/[Կիրառելի չէ] 

Փոխանցվող արժեթղթերի դրույքաչափ.  [●]% 

Բաշխումներ և կորպորատիվ 
գործողություններ. 

  

 [Դրամական բաշխումների գումարների 
հաշվարկը] 

 

[Ներդնել ԱՖԳ հասկացությունների  
Դրամական բաշխումների (Դրամական 
բաշխմանը հաջորդող վճարումներ) բաժնին 
համապատասխան վճարման ենթակա 
Դրամական բաշխումների հաշվարկման 
մեթոդը] 

 [Դրամական միջոցների բաշխման 
գումարի պահպանում. ] 

[Կիրառելի է]/[Կիրառելի չէ] 

 Կորպորատիվ գործողություններ. [Կիրառելի է]/[Կիրառելի չէ] 

 

[Հաշիվների տվյալներ: 

Կողմ Ա-ին վճարումների համար 
հաշիվ(ներ) 

Կողմ Բ-ին վճարումների համար 
հաշիվ(ներ) 

  

 

[●] 

 

[●]] 

   

 
7 Նշել մարժայի փոխանցման ժամկետները Մարժավորման պահանջը ներկայացվելուց հետո, եթե 
դրանք արդեն նշված չեն Հավելվածի ԱՖԳ (SFT) դրույթներում։ 
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[Գրասենյակներ. 

Գործարքի նպատակաների համար Կողմ Ա-ի Գրասենյակը՝ [նշել գրասենյակը] 

Գործարքի նպատակաների համար Կողմ Բ-ի Գրասենյակը՝ [նշել գրասենյակը] 

 

Խնդրում ենք սույն Հաստատման՝ կից օրինակի ստորագրմամբ և մեզ վերադարձմամբ կամ էական 
պայմաններով սույն նամակին նույնական՝ Գործարքի էական պայմանները և այդ պայմաններին Ձեր 
համաձայնությունը սահմանող նամակի ուղարկմամբ հաստատել, որ վերոնշյալը ճշգրտորեն 
արտացոլում է մեր համաձայնության պայմանները։ 

 

Հարգանքով, 

[ԿՈՂՄ Ա] 

   
Անուն` 
Պաշտոն` 

Հաստատված է վերոնշյալ ամսաթվի դրությամբ. 

[ԿՈՂՄ Բ] 

   
Անուն` 
Պաշտոն` 
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Ռեպո գործարքի Հաստատման ձև 
 

Վերնագիր 

[Կողմ Ա-ի ձևաթուղթը] 

[Ամսաթիվ] 

 

Ռեպո գործարք 

[Կողմ Բ-ի անվանումը և հասցեն] 

[Գործարքի նույնականացնող համարը.] 

[Հարգելի…]     

Սույն նամակի (սույն «Հաստատման») նպատակը մեր միջև ներքոնշյալ Առևտրի օրը կնքված 
Փոխառության գործարքի («Գործարք») դրույթներն ու պայմանները հաստատելն է:  

ՀՀ կենտրոնական բանկի կողմից հրապարակված՝ Արժեթղթերով ֆինանսավորման 
գործարքների հասկացություններում պարունակվող սահմանումները և դրույթները ներառված են 
սույն Հաստատման մեջ։ Այդ սահմանումների և դրույթների ու սույն Հաստատման միջև որևէ 
անհամապատասխանության դեպքում գերակայում է սույն Հաստատումը։ 

Սույն Հաստատումը հանդիսանում է «Հաստատում»՝ ինչպես սահմանված է [ամսաթիվ] [Կողմ Ա-
ի անվանումը] («Կողմ Ա») և [Կողմ Բ-ի անվանումը] («Կողմ Բ») միջև կնքված Գլխավոր 
համաձայնագրում («Համաձայնագիր»), համարվում է դրա մասը և կարգավորվում է դրանով՝ 
հաշվի առնելով ժամանակ առ ժամանակ կատարվող փոփոխությունները և լրացումները ։ 

Համաձայնագրի բոլոր դրույթները կարգովորում են սույն Հաստատումը, եթե ստորև 
տառացիորեն այլ բան նախատեսված չէ։ 

Փոխառության գործարքի պայմանները, որին վերաբերում է սույն Հաստատումը, հետևյալն են. 

 

Ընդհանուր պայմաններ.   

 Առևտրի օր. [●] 

 Գնման ամսաթիվ. [●] 

 Հետգնման ամսաթիվ. [●]] 

 Ըստ պահանջի դադարեցվող. [Կիրառելի է]/[Կիրառելի չէ] 

 Վաճառող. [●] 
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 Գնորդ. [●] 

 Փոխանցվող արժեթղթեր. [նշել տեսակ[ներ]ը և անվանական 
արժեք[ներ]ը] 

 [Հեյրքաթ.] [Կիրառելի է] 

 Փոխանցվող արժեթղթի տեսակ Հեյրքաթ (Haircut) 

 [●] [●] 

 [●] [●] 

 Գնման գին. [●] 

 Համապատասխան դրույքաչափ. Տարեկան [●]%  

 [Աշխատանքային օր. [●]] 

Մարժայի պահպանում.  

 Մարժայի պահպանում. Կիրառելի է. 

 [Համընդհանուր հիմք.]  [Կիրառելի է]/[Կիրառելի չէ] 

 [Մարժայի կազմ.] [սահմանել համընդհանուր հիմքով 
մարժավորման ենթակա ԱՖԳ գործարքները] 

 Անհատական գործարքի հիմք.  [Կիրառելի է]/[Կիրառելի չէ] 

 Մարժա. [Դրամական միջոցների մարժա]/[Արժեթղթերի 
մարժա]/[Դրամական միջոցների և 
արժեթղթերի մարժա] 

 [ԱՖԳ ընդունելի արժեթղթերի մարժա] [●] 

 [Մարժայի տոկոսադրույք(ներ):]  

 ԱՖԳ ընդունելի 
արժեթղթերի մարժա 

 

Վաճառողի Մարժայի 
գումարում ներառվող 
Մարժայի Մարժայի 

տոկոսադրույք 

Գնորդի Մարժայի գումարում 
ներառվող Մարժայի 

Մարժայի տոկոսադրույք 

 [●] [●]% [●]% 

 [●] [●]% [●]%] 

 ԱՖԳ ընդունելի արժույթներ. [●] 
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 Դրամական մարժայի տոկոսի 
ընտրություն. 

[Կիրառելի է]/[Կիրառելի չէ] 

 [Դրամական մարժայի տոկոսադրույք]  

 ԱՖԳ ընդունելի արժույթ Դրամական մարժայի տոկոսադրույք 

 [●] [●]% 

 [●] [●]% 

 [Մարժայի Փոխանցման 
ժամանակահատված. 

[●]] 

 [Համապատասխան գնանշման 
աղբյուր.] 

[նշել համաձայնեցված գնագոյացման աղբյուրը 
կամ դիլերին] 

[Փոխարինումներ.] [Կիրառելի է]/[Կիրառելի չէ] 

Բաշխումներ.  

 [Դրամական բաշխումների գումարների 
հաշվարկը] 

 

 

[Ներդնել ԱՖԳ հասկացությունների Դրամական 
բաշխումների (Դրամական բաշխմանը 
հաջորդող վճարումներ) բաժնին 
համապատասխան վճարման ենթակա 
Դրամական բաշխումների հաշվարկման 
մեթոդը] 

 [Դրամական միջոցների բաշխման 
գումարի պահպանում.] 

[Կիրառելի է]/[Կիրառելի չէ] 

 

Կորպորատիվ գործողություններ. [Կիրառելի է]/[Կիրառելի չէ] 

 

[Հաշիվների տվյալներ: 

Կողմ Ա-ին վճարումների համար հաշիվ(ներ)  [●] 

Կողմ Բ-ին վճարումների համար հաշիվ(ներ)  [●]] 

[Գրասենյակներ. 

Գործարքի նպատակաների համար Կողմ Ա-ի Գրասենյակը՝ [նշել գրասենյակը] 

Գործարքի նպատակաների համար Կողմ Բ-ի Գրասենյակը՝ [նշել գրասենյակը] 
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Խնդրում ենք սույն Հաստատման՝ կից օրինակի ստորագրմամբ և մեզ վերադարձմամբ կամ էական 
պայմաններով սույն նամակին նույնական՝ Գործարքի էական պայմանները և այդ պայմաններին Ձեր 
համաձայնությունը սահմանող նամակի ուղարկմամբ հաստատել, որ վերոնշյալը ճշգրտորեն 
արտացոլում է մեր համաձայնության պայմանները։ 

 

Հարգանքով, 

[ԿՈՂՄ Ա] 

 
   
Անուն` 
Պաշտոն` 

Հաստատված է վերոնշյալ ամսաթվի դրությամբ. 

[ԿՈՂՄ Բ] 

   
Անուն` 
Պաշտոն` 
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Հասցեագրված է ՀՀ կենտրոնական բանկին,  

ՀՀ ֆինանսական շուկայի մասնակիցներին 
 
 

3 հուլիսի, 2025թ. 

 

ԻՐԱՎԱԿԱՆ ԵԶՐԱԿԱՑՈՒԹՅՈՒՆ ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ 
ՕՐԵՆՍԴՐՈՒԹՅԱՄԲ ԿԱՐԳԱՎՈՐՎՈՂ «ԱԾԱՆՑՅԱԼ ՖԻՆԱՆՍԱԿԱՆ 

ԳՈՐԾԱՐՔՆԵՐԻ ԿՆՔՄԱՆ ԳԼԽԱՎՈՐ ՀԱՄԱՁԱՅՆԱԳՐՈՎ ՍԱՀՄԱՆՎԱԾ՝ 
ՓԱԿՄԱՆ ԶՈՒՏԱՑՄԱՆ ԿԻՐԱՐԿՈՒՄԸ ՀՀ ԻՐԱՎՈՒՆՔԻ ՆԵՐՔՈ 

Սույն եզրակացությունն անդրադառնում է ՀՀ կենտրոնական բանկի կողմից հրապարակված՝ 
Հայաստանի օրենսդրությամբ կարգավորվող «Ածանցյալ ֆինանսական գործարքների կնքման գլխավոր 
համաձայնագրի» («Գլխավոր համաձայնագիր») զուտացման (դադարեցման զուտացման, երկկողմ 
փակման զուտացաման և բազմակողմ զուտացման) դրույթների՝ հայկական իրավունքի ներքո կիրարկման 
հնարավորությանը։ 
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1. ՀԻՄՔ, ՇՐՋԱՆԱԿ, ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ՏԵՂԵԿԱՏՎՈՒԹՅՈՒՆ, ՍԱՀՄԱՆՈՒՄՆԵՐ ԵՎ 
ՄԵԿՆԱԲԱՆՈՒԹՅՈՒՆ 

1.1. Սույն եզրակացությունը դիտարկում է Գլխավոր համաձայնագրի 6.1. և 7-րդ բաժինները և 
դրանց հետ կապված՝ Նախաբանի և 2-րդ բաժնի հասկացությունները և չի տարածվում դրա 
այլ դրույթների վրա։ 

1.2. Սույն եզրակացությունն անդրադառնում է բացառապես հետևյալ անձանց՝ որպես 
հնարավոր կոնտրագենտների՝ 

(i) «Բանկերի և բանկային գործունեության մասին» օրենքի, Քաղաքացիական օրենսգրքի, 
«Բաժնետիրական ընկերություններ մասին» օրենքի, «Սահմանափակ 
պատասխանատվությամբ ընկերությունների մասին» օրենքի (ըստ կիրառելիության)  ներքո 
բաց կամ փակ բաժնետիրական ընկերության, սահմանափակ պատասխանատվությամբ 
ընկերության կամ կոոպերատիվի կազակերպական-իրավական ձևով ստեղծված և 
կարգավորվող բանկեր։ Մասնաճյուղերի հիշատակման դեպքում սույն եզրակացությունը 
կիրառվում է նաև ՀՀ բանկերի՝ այլ պետություններում ստեղծված մասնաճյուղերի և այլ 
պետությունների բանկերի՝ ՀՀ-ում ստեղծված մասնաճյուղերի նկատմամբ,  

(ii) «Վարկային կազմակերպությունների մասին» օրենքի, Քաղաքացիական օրենսգրքի, 
«Բաժնետիրական ընկերություններ մասին» օրենքի, «Սահմանափակ 
պատասխանատվությամբ ընկերությունների մասին» օրենքի (ըստ կիրառելիության) ներքո 
բաց կամ փակ բաժնետիրական ընկերության, սահմանափակ պատասխանատվությամբ 
ընկերության կամ կոոպերատիվի կազակերպական-իրավական ձևով ստեղծված և 
կարգավորվող վարկային կազմակերպություններ, և 

(iii) «Արժեթղթերի շուկայի մասին» օրենքի, Քաղաքացիական օրենսգրքի, «Բաժնետիրական 
ընկերությունների մասին» օրենքի, «Սահմանափակ պատասխանատվությամբ 
ընկերությունների մասին» օրենքի (ըստ կիրառելիության) ներքո բաց կամ փակ 
բաժնետիրական ընկերության, սահմանափակ պատասխանատվությամբ ընկերության 
կազակերպական-իրավական ձևով ստեղծված և կարգավորվող ներդրումային 
ընկերություններ։ 

1.3. Սույն եզրակացությունը հիմնված է բացառապես դրա տրամադրման ամսաթվի դրությամբ 
գործող և ՀՀ օրենսդրության հանրային աղբյուրներում հրապարակված և հասանելի՝ ՀՀ 
օրենսդրության վրա։ Մենք չենք դիտարկել որևէ այլ իրավունքի ազդեցություն նույնիսկ այն 
պարագաներում, երբ իրավունքների բախումը կարգավորող՝ ՀՀ օրենսդրության նորմերի 
համաձայն կիրառելի է որևէ օտարերկրյա իրավունք։ 

1.4. Մենք չենք ստանձնում օրենսդրության, փաստերի կամ հանգամանքների փոփոխության 
հետևանքով սույն եզրակացությունը թարմացնելու պարտավորություն, եթե չստանանք 
թարմացման առանձին հանձնարարություն։ Այնուամենայնիվ, սույն եզրակացության 
տրամադրման ամսաթվի դրությամբ մեզ հայտնի չեն օրենսդրության որևէ սպասվող 
փոփոխություններ, որոնք կարող են էական և բացասական ազդեցություն ունենալ սույն 
եզրակացությամբ արտահայտված եզրահանգումների վրա։ 
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1.5. Քանի որ Գլխավոր համաձայնագրի դադարեցման, երկկողմ փակման և բազմակողմ 
զուտացման դրույթների կիրարկման հնարավորության վերաբերյալ դատական պրակտիկա 
առկա չէ, «կարծում ենք» և այլ նմանատիպ արտահայտությունները նշանակում են, որ մեր 
եզրահանգումները հիմնված են գործող ՀՀ օրենսդրության մեր վերլուծության վրա։ Այդպիսի 
վերլուծության համար օգտագործել են մեր մասնագիտական փորձը և սույն եզրակացության 
ամսաթվի դրությամբ հասանելի իրավական աղբյուրները։ 

1.6. Սույն եզրակացության մեջ «կիրարկման ենթակա» և այլ նմանատիպ 
արտահայտությունները օգտագործվում են՝ արտահայտելու կողմի կարողությունը՝ իր 
պայմանագրային իրավունքներն իրականացնել պայմանագրային դրույթներին 
համապատասխան՝ այնպես, ինչպես, մեր կարծիքով, համահունչ է սույն եզրակացության 
տրամադրման ամսաթվի դրությամբ գործող ՀՀ օրենսդրության հետ։ Այդպիսի կարծիքները 
չպետք է մեկնաբանվեն որպես մեր հավաստիացումներ առ այն, որ ՀՀ դատարանները 
կթույլատրեն որևէ համաձայնության/դրույթի հարկադիր կատարումը։ 

1.7. Մեծատառերով սկսվող և սույն եզրակացությամբ չսահմանված հասկացություններն ունեն 
Գլխավոր համաձայնագրով դրանց տրված նշանակությունները, բացառությամբ այն 
դեպքերի, երբ համատեքստից այլ նշանակություն է բխում։ Սույն եզրակացության մեջ. 

(i) «Քաղաքացիական օրենսգիրք» նշանակում է 1998թ. մայիսի 5-ին ընդունված ՀՀ 
քաղաքացիական օրենսգիրք (No ՀՕ-239), 

(ii) «Քաղաքացիական դատավարության օրենսգիրք» նշանակում է 2018թ. փետրվարի 9-ին 
ընդունված ՀՀ քաղաքացիական դատավարության օրենսգիրք (No ՀՕ-110-Ն), 

(iii) «Բաժնետիրական ընկերությունների մասին» օրենք» նշանակում է 2001թ. սեպտեմբերի 25-
ին ընդունված «Բաժնետիրական ընկերությունների մասին» ՀՀ օրենք (No ՀՕ-232), 

(iv) «Սահմանափակ պատասխանատվությամբ ընկերությունների մասին» օրենք» նշանակում է 
2001թ. սեպտեմբերի 24-ին ընդունված «Սահմանափակ պատասխանատվությամբ 
ընկերությունների մասին» ՀՀ օրենք (No ՀՕ-252), 

(v) «Բանկերի և բանկային գործունեության մասին» օրենք» նշանակում է 1996թ. հունիսի 30-ին 
ընդունված «Բանկերի և բանկային գործունեության մասին » ՀՀ օրենք (No ՀՕ-68), 

(vi) «Վարկային կազմակերպությունների մասին» օրենք» նշանակում է 2002թ. մայիսի 29-ին 
ընդունված «Վարկային կազմակերպությունների մասին» ՀՀ օրենք (No ՀՕ-359-Ն), 

(vii) «Արժեթղթերի շուկայի մասին» օրենք» նշանակում է 2007թ. հոկտեմբերի 11-ին ընդունված 
«Արժեթղթերի շուկայի մասին» ՀՀ օրենք (No ՀՕ-195-Ն), 

(viii) «Սնանկության ընդհանուր օրենք» նշանակում է 2006թ. դեկտեմբերի 25-ին ընդունված 
«Սնանկության մասին» ՀՀ օրենք (No ՀՕ-51-Ն), 

(ix) «Ֆինանսական կազմակերպությունների սնանկության օրենք» նշանակում է 2001թ. 
նոյեմբերի 6-ին ընդունված «Բանկերի, վարկային կազմակերպությունների, ներդրումային 
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ընկերությունների, ներդրումային ֆոնդերի կառավարիչների և ապահովագրական 
ընկերությունների սնանկության մասին» ՀՀ օրենք (No ՀՕ-262-Ն), 

(x) «Արժութային կարգավորման և արժութային վերահսկողության մասին» օրենք» նշանակում 
է 2004թ. նոյեմբերի 24-ին ընդունված «Արժութային կարգավորման և արժութային 
վերահսկողության մասին» ՀՀ օրենք (No ՀՕ-135-Ն), 

(xi) «ՀՕ-294-Ն օրենք» նշանակում է 2019թ. դեկտեմբերի 12-ին ընդունված «Սնանկության 
մասին» օրենքում փոփոխություններ և լրացումներ կատարելու մասին» ՀՀ օրենք (No ՀՕ-
294-Ն), 

(xii) «ՀՕ-445-Ն օրենք» նշանակում է 2020թ. սեպտեմբերի 18-ին ընդունված «Սնանկության 
մասին» օրենքում փոփոխություններ և լրացումներ կատարելու մասին» ՀՀ օրենք (No ՀՕ-
445-Ն), 

(xiii) «ՀՕ-359-Ն օրենք» նշանակում է 2020թ. հուլիսի 8-ին ընդունված «Արժութային 
կարգավորման և արժութային վերահսկողության մասին» օրենքում փոփոխություն և 
լրացումներ կատարելու մասին» ՀՀ օրենք (No ՀՕ-359-Ն), 

(xiv) «Որոշում 67» նշանակում է 2017թ. մարտի 17-ին ընդունված Կենտրոնական բանկի խորհրդի 
կողմից ընդունված «Միջազգային շուկաներում լայնորեն կիրառվող ածանցյալ ֆինանսական 
գործիքների և ֆինանսական գործարքների տիպային պայմանագրերը սահմանելու, ինչպես 
նաև գլխավոր համաձայնագրերի վերաբերյալ պահանջները սահմանելու մասին» օրենքում 
փոփոխություն և լրացումներ կատարելու մասին» որոշում, 

(xv) «Կենտրոնական բանկ» նշանակում է Հայաստանի Հանրապետության կենտրոնական բանկ, 

(xvi) «Զուտացման համաձայնություն» նշանակում է Ընդհանուր սնանկության օրենքի 40.1(2) և 
Ֆինանսական կազմակերպությունների սնանկության օրենքի 16.1(3) հոդվածներով 
սահմանված զուտացման համաձայնություն։ 

2. ԵՆԹԱԴՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ ԵՎ ԾԱՆՈԹԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ 

2.1. Սույն եզրակացության տրամադրման նպատակով մենք հիմնվել ենք հետևյալ 
ենթադրությունների վրա. 

2.1.1. Գլխավոր համաձայնագրի ներքո փակման զուտացում 

(a) Երկու անձինք, որոնցից յուրաքանչյուրը սույն եզրակացության 1.1. կետում նշված անձ է, 
կնքել են Գլխավոր համաձայնագիր։ 

(b) Գլխավոր համաձայնագրի այն դրույթները, որոնք մենք համարում ենք սույն եզրակացության 
համար կարևոր, որևէ էական փոփոխությունների չեն ենթարկվել։ Թյուրըմբռնումներից 
խուսափելու համար՝ Գլխավոր համաձայնագրի ներքո՝ Հավելվածով կամ Հաստատմամբ 
կատարված ընտրությունները չեն համարվում էական փոփոխություններ։ 
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(c) Հաշվի առնելով Գլխավոր համաձայնագրի դրույթները և պայմանները և այլ կիրառելի 
հանգամանքները, գործելով Գլխավոր համաձայնագրով սահմանված մտադրությունների 
համատեքստում՝ կողմերը ժամանակ առ ժամանակ կնքում են Գլխավոր համաձայնագրով 
կարգավորվող Գործարքներ։  

(d) Որոշ Գործարքներ սահմանում են կողմերի միջև դրամական միջոցների փոխանակում, 
մինչդեռ այլ Գործարքներով սահմանված է բաժնետոմսերի, պարտատոմսերի կամ 
ապրանքների իրական առաքմամբ դրանց փոխանակում դրամական միջոցներով։ 

(e) Նշված Գործարքների կնքումից հետո՝ մինչև դրանց մարումը, ՀՀ-ում գրանցված կողմերից 
մեկը դառնում է կամավոր կամ պարտադիր սնանկության վարույթի թիրախ (պարտապան)՝ 
սնանկությունը կարգավորող ՀՀ օրենքների իմաստով։ Սնանկության վարույթը սկսվելուց 
հետո կողմը կամ սնանկության կառավարիչը փորձում է պնդել, որ պարտապանի համար 
շահավետ Գործարքների Հաստատումները վավեր են, սակայն ժխտում է անշահավետ 
Գործարքների Հատատումները։ 

2.1.2. Բազմամասնաճյուղ կողմերի փակման զուտացումը 

 Ի հավելումն վերոնշյալ 2.1.1. կետով սահմանված ենթադրությունների (ըստ 
կիրառելիության)՝ ենթադրվում են հետևյալ փոփոխությունները. 

(a) Հարց 1-ի շրջանակներում (տես սույն եզրակացության 5.B.5.5 կետը) մենք ենթադրել ենք, որ 
Հայաստանի Հանրապետությունում լիցենզավորված բանկը կնքել է Գլխավոր 
համաձայնագիր՝ որպես բազմամասնաճյուղ կողմ։ Տեղական բանկը Գլխավոր 
համաձայնագրում նշել է, որ դրա 11.1 կետը կիրառելի է իր նկատմամբ: Այնուհետև տեղական 
բանկը Գլխավոր համաձայնագրի ներքո կնքել է Գործարքներ ինչպես Հայաստանի 
Հանրապետությունում գործող՝ բանկի գլխամասային գրասենյակի, այնպես էլ այլ 
երկրներում տեղակայված և բանկի կողմից կնքված Գլխավոր համաձայնագրի 
Հավելվածներում նշված մասնաճյուղերի միջոցով։ Այդ Գործարքների կնքումից հետո, 
սակայն դրանց մարումից առաջ տեղական բանկը դառնում է կամավոր կամ հարկադիր 
սնանկության վարույթի առարկա՝ Հայաստանի Հանրապետության սնանկության 
օրենսդրության ներքո։ 

(b) Հարցեր 2-ի և 3-ի շրջանակներում (տես սույն եզրակացության 5.B.5.6 և 5.7 կետերը) մենք 
ենթադրել ենք, որ որևէ այլ (ոչ Հայաստանի Հանրապետությունում) երկրում («Երկիր Հ») 
լիցենզավորված և գործող (գլխամասային գրասենյակը գտնվում է այդ երկրում) բանկը 
(«Բանկ Ֆ») կնքել է Գլխավոր համաձայնագիր՝ որպես բազմամասնաճյուղ կողմ։ Բանկ Ֆ-ն 
Գլխավոր համաձայնագրի ներքո կնքել է Գործարքներ ինչպես իր գլխամասային 
գրասենյակի և այլ երկրներում տեղակայված մասնաճյուղերի, այնպես էլ Հայաստանի 
Հանրապետությունում լիցենզավորված և գործող և բանկի կողմից կնքված Գլխավոր 
համաձայնագրի Հավելվածներում նշված մասնաճյուղերի միջոցով («Տեղական 
մասնաճյուղ»)։ Այդ Գործարքների կնքումից հետո, սակայն դրանց մարումից առաջ Բանկ Ֆ-
ն դառնում է կամավոր կամ հարկադիր սնանկության վարույթի առարկա՝ Երկիր Հ-ի 
սնանկության օրենսդրության ներքո։ 
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2.2 Միևնույն ժամանակ, մենք սույն եզրակացությունը պատրաստել ենք՝ հիմնվելով հետևյալ 
ենթադրությունների վրա. 

2.2.1 Գլխավոր համաձայնագրի յուրաքանչյուր կողմ իր գրանցման երկրի օրենսդրության ներքո 
պատշաճորեն ստեղծված և գործող անձ է։ 

2.2.2 Գլխավոր համաձայնագրի յուրաքանչյուր կողմ ունի (ստացել է) դրա և Գործարքների 
օրինական կնքման համար անհրաժեշտ իրավական կարգավիճակը, իրավասությունները, 
լիազորությունները, համաձայնությունները և ձեռնարկել է բոլոր անհրաժեշտ կորպորատիվ, 
կարգավորման, վարչական և այլ գործողությունները։ 

2.2.3 Գլխավոր համաձայնագիրը և յուրաքանչյուր Գործարք պատշաճորեն կնքվել է յուրաքանչյուր 
կողմի՝ ստորագրելու լիազորություն ունեցող անձի կողմից։ 

2.2.4 Գլխավոր համաձայնագրի և յուրաքանչյուր Գործարքի կողմերի կամահայտնության 
առնչությամբ որևէ թյուրըմբռնման, կեղծիքի, հարկադրման, սպառնալիքի կամ այլ ոչ 
պատշաճ ազդեցության կամ բացասական հանգամանքի բացակայություն։ 

2.2.5 Որևէ կողմ չի կնքում Գլխավոր համաձայնագիրը կամ որևէ Գործարք մեկ այլ գործարք 
քողարկելու (մասամբ կամ ամբողջությամբ) նպատակով. կողմերից յուրաքանչյուրը 
նպատակ է ունեցել կնքել Գլխավոր համաձայնագիրը և յուրաքանչյուր Գործարքը։ 

2.2.6 Որևէ կամ բոլոր Գործարքների առնչությամբ առկա չեն Սնանկության ընդհանուր օրենքի 
54(1)(ե) և Ֆինանսական կազմակերպությունների սնանկության օրենքի 16(1)(ե) 
հոդվածներով նախատեսված հետգանձման հիմքեր։ 

2.2.7 Գլխավոր համաձայնագրի յուրաքանչյուր կողմ կձեռնարկի բոլոր հետագա 
գործողությունները, որոնք անհրաժեշտ կլինեն Գլխավոր համաձայնագրին և յուրաքանչյուր 
Գործարքին ամբողջական իրավական ուժ տալու համար։ 

2.2.8 Գլխավոր համաձայնագիրը կամ որևէ Գործարք փոփոխող կամ դրա նկատմամբ գերակայող 
որևէ համաձայնության (համաձայնագրի, պայմանագրի կամ որևէ այլ գործիքի) 
բացակայություն։ 

2.2.9 Գլխավոր համաձայնագրի յուրաքանչյուր կողմ պահպանում է (սկսած Գլխավոր 
համաձայնագրի կնքման ամսաթվից մինչև դրա դադարեցումը) բոլոր համապատասխան 
երկրների փողերի լվացման դեմ պայքարի մասին, հակակոռուպցիոն և այլ նմանատիպ 
օրենքները, կարգավորումները և պահանջները։  

2.2.10 Գլխավոր համաձայնագրի յուրաքանչյուր կողմի պարտավորությունների՝ Հայաստանի 
Հանրապետությունից դուրս կատարումը ամբողջությամբ օրինական է համապատասխան 
երկրի օրենքների ներքո։ 

2.3. Սույն եզրակացության ծանոթագրություններն են. 
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2.3.1. Սույն եզրակացությունը կազմված է Գլխավոր համաձայնագրի, Ապահովության 
համաձայնագրի, ԱՖԳ հասկացությունների և Հավելվածի հիման վրա։ 

2.3.3. Գլխավոր համաձայնագրի ներքո վաղաժամկետ դադարեցման և փակման զուտացման 
դրույթների կիրարկման և սույն եզրակացության առարկա այլ հարցերի առնչությամբ 
դատական պրակտիկա առկա չէ։ Չնայած մենք կարծում ենք, որ սույն եզրակացությամբ 
արտահայտված կարծիքները լավ հիմնավորված և պատճառաբանված են, մենք չենք կարող 
կանխատեսել դրանց նկատմամբ Հայաստանի Հանրապետության դատարանների կամ այլ 
իրավասու մարմինների դիրքորոշումը։ 

2.3.4. Սույն եզրակացությունը չի անդրադառնում փաստերի վերաբերյալ որևէ հարցի։ 

3. ԵԶՐԱԿԱՑՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ԱՄՓՈՓՈՒՄ 

 Սույն եզրակացության մեջ ներառված ենթադրությունների և ծանոթագրությունների, 5-րդ 
գլխում ներկայացվող վերլուծության հիման վրա ստորև ներկայացնում ենք մեր 
եզրակացության ամփոփ եզրահանգումները. 

3.1. Եթե Գլխավոր համաձայնագրի կողմերը Ավտոմատ վաղաժամկետ դադարեցումը չեն 
ընտրում որպես կիրառելի, Գլխավոր համաձայնագրի՝ Հայաստանի Հանրապետության 
ռեզիդենտ կողմի անվճարունակության դեպքում բոլոր Գործարքները ծանուցմամբ լուծելու 
մասին դրույթները ենթակա են կիրարկման Պարտավորությունները չխախտող կողմից 
կողմից ։ 

3.2. Եթե Գլխավոր համաձայնագրի կողմերը Ավտոմատ վաղաժամկետ դադարեցումը ընտրում 
են որպես կիրառելի, Գլխավոր համաձայնագրի՝ Հայաստանի Հանրապետության ռեզիդենտ 
կողմի անվճարունակության դեպքում բոլոր Գործարքները ծանուցմամբ լուծելու մասին 
դրույթները Պարտավորությունները չխախտող կողմից կողմից կիրարկման ենթակա են։ 

3.3. Մենք կարծում ենք, որ Սնանկության ընդհանուր օրենքի 40.1(1)(բ) և Ֆինանսական 
կազմակերպությունների սնանկության օրենքի 16.1(5)(բ) հոդվածներում առկա «արժեքի, 
շուկայական արժեքի, լիկվիդացիոն արժեքի կամ այդ պարտավորությունը փոխարինելու 
արժեքի» տերմինները մեկնաբանելիս ՀՀ սնանկության դատարանը կկիրառի Գլխավոր 
համաձայնագրի՝ դադարեցման արժեքների հաշվարկման համապատասխան կանոնները։ 

3.4. Գլխավոր համաձայնագրի առնվազն մեկ կողմի՝  «Արժութային կարգավորման և 
արժութային վերահսկողության մասին» օրենքի իմաստով ոչ ռեզիդենտ հանդիսանալու 
դեպքում (i) ՀՀ սնանկության դատարանը կեզրակացնի, որ Դադարեցման արժույթով զուտ 
դադարեցման մասին պահանջը ենթակա է կիրարկման, և (ii) այդպիսի պահանջը 
կբավարարվի սնանկության գործընթացում՝ առանց ՀՀ դրամի փոխարկման։ 

3.5. Հայկական իրավունքի ներքո արտահայտված՝ Գլխավոր համաձայնագրի փակման 
զուտացման կիրարկման հնարավորության մասին մեր եզրահանգումները չեն փոխվի, եթե 
Հայաստանի Հանրապետության ռեզիդենտ բանկը Գլխավոր համաձայնագիր կնքի 
բազմամասնաճյուղ սկզբունքով։ 
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3.6. Հայաստանի Հանրապետության օրենսդրության ներքո որոշակի հանգամանքներում Բանկ 
Ֆ-ի դեմ կարող է հարուցվել առանձին վարույթ, ինչի դեպքում ՀՀ դատարանները 
կկասեցնեն այն և հիմք կընդունեն Երկիր Հ-ում տեղի ունեցող վարույթները՝ այնքանով, 
որքանով համապատասխան օտարերկրյա դատարանի վճիռը ճանաչվել է Հայաստանի 
Հանրապետությունում (տես ստորև)։ 

3.7. Ֆինանսական կազմակերպությունների սնանկության օրենքի ներքո Տեղական մասնաճյուղի 
ակտիվների և պարտավորությունների նկատմամբ չի կարող հարուցվել առանձին վարույթ։ 
Այնուամենայնիվ, Բանկ Ֆ-ի դեմ Ընդհանուր սնանկության օրենքի ներքո առանձին 
վարույթի հարուցման քիչ հավանական դեպքում և այնքանով, որքանով այդ վարույթը չի 
կասեցվում (սառեցվում) այնպիսի միջազգային պայմանագրի ուժով, որի կողմ է 
հանդիսանում Հայաստանի Հանրապետությունը (տես ստորև 4.1. կետը), կամ Բանկ Ֆ-ի 
երկրի դատարանի վճռով, այդպիսի տեղական ընթացակարգերը վարվում են ՀՀ 
սնանկության մասին կիրառելի օրենսդրության հիման վրա (ներառյալ՝ փակման զուտացման 
մասին դրույթները): 

3.8. Մենք հաստատում ենք, որ 3.5, 3.6. և 3.7. կետերում նշված եզրահանգումները չեն փոխվի՝ 
պայմանավորված այն հանգամանքով, թե արդյոք բազմամասնաճյուղ սկզբունքով գործող 
ՀՀ բանկը Գործարքները կնքել է իր գլխամասային թե Զուտացում չճանաչող երկրում 
տեղակայված գրասենյակի միջոցով։ 

3.9. Մենք հաստատում ենք, որ 3.5, 3.6. և 3.7. կետերում նշված եզրահանգումները չեն փոխվի՝ 
պայմանավորված այն հանգամանքով, թե արդյոք բազմամասնաճյուղ սկզբունքով գործող 
Բանկ Ֆ-ի Տեղական մասնաճյուղը Գործարքները կնքել է (i) իր գլխամասային գրասենյալի, 
(ii) Տեղական մասնաճյուղի թե (iii) այլ երկրներում տեղակայված Չզուտացնող 
մասնաճյուղ(եր)ի միջոցով։ 

3.10 Սնանկության ընդհանուր օրենքի 40.1(1)(բ) և Ֆինանսական կազմակերպությունների 
սնանկության օրենքի 16.1(5)(բ) հոդվածների ներքո բազմամասնաճյուղ գլխավոր 
համաձայնագրերը  (ինչպիսին է Գլխավոր համաձայնագիրը) Հայաստանի 
Հանրապետության օրենսդրության իմաստով համարվում են մեկ միասնական 
համաձայնագիր՝ անկախ այլ երկրների (որոնցում փակման զուտացումը կիրարկման չէ) 
սնանկության մարմինների վերաբերմունքից։ 

3.11 Գլխավոր համաձայնագրում որևէ Ֆորս մաժորային իրավիճակի ներառումը չի ազդի 
Գլխավոր համաձայնագրի փակման զուտացման դրույթների մասին մեր եզրահանգումների 
վրա։ 

3.12 Հավելվածում ԱՖԳ դրույթների ներառումը չի ազդի սույն եզրակացության մեջ ներառված 
եզրահանգումների վրա։ 

3.13 Կողմերի պարտավորությունների վաղաժամկետ կատարումը ենթակա է կիրարկման` 
անկախ նրանից, թե արդյոք դա կատարվում է Գլխավոր համաձայնագրի ներքո կնքված 
բոլոր թե որոշակի Գործարքների առնչությամբ։ 
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4. ՀՀ ՍՆԱՆԿՈՒԹՅԱՆ ՕՐԵՆՍԴՐՈՒԹՅԱՆ ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ՎԵՐԼՈՒԾՈՒԹՅՈՒՆ 

 Սույն գլուխը ներկայացնում է ՀՀ սնանկության օրենսդրության կարճ վերլուծությունը և 
անդրադառնում է սույն եզրակացության համար կարևոր դրույթներին։ 

4.1. Օրենսդրական դաշտ 

 Ընդհանուր կիրառելիություն 

 Իրավաբանական անձանց սնանկության հիմնարար սկզբունքներն ամրագրված են 
Քաղաքացիական օրենսգրքում։ Ավելի մանրամասնորեն սնանկության հետ կապված 
իրավահարաբերությունները կարգավորված են Սնանկության ընդհանուր օրենքով և 
Ֆինանսական կազմակերպությունների սնանկության օրենքով։ 

 Սնանկության ընդհանուր օրենքի 2(1) հոդվածի համաձայն՝ Սնանկության ընդհանուր օրենքը 
կիրառվում է ֆիզիկական և Իրավաբանական անձանց նկատմամբ, բայց չի կիրառվում. 

(a) Հայաստանի Հանրապետության, 

(b) համայնքների, 

(c) Կենտրոնական բանկի, 

(d) բանկերի, 

(e) վարկային կազմակերպությունների, 

(f) ներդրումային ընկերությունների,  

(g) ներդրումային ֆոնդերի կառավարիչների, 

(h) ապահովագրական ընկերությունների և 

(l) «Հայաստանի Հանրապետության պաշտպանության ժամանակ զինծառայողների կյանքին 
կամ առողջությանը պատճառված վնասների հատուցման	մասին» Հայաստանի 
Հանրապետության օրենքի հիման վրա ստեղծված հատուցման հիմնադրամի («Հատուցման 
հիմնադրամ») նկատմամբ։ 

 Ֆինանսական կազմակերպությունների սնանկության օրենքի 1(1) հոդվածի համաձայն՝ 
Ֆինանսական կազմակերպությունների սնանկության օրենքը կիրառվում է, երբ 
պարտապանը Հայաստանի Հանրապետության տարածքում գործող բանկ է, վարկային 
կազմակերպություն, ներդրումային ընկերություն, ներդրումային ֆոնդի կառավարիչ կամ 
ապահովագրական ընկերություն («Բանկ»)։ 

 Հայաստանի Հանրապետության, Կենտրոնական բանկի և Հատուցման հիմնադրամի 
նկատմամբ Հայաստանի Հանրապետությունում չի կարող հարուցվել որևէ 
անվճարունակության/սնանկության գործընթաց (այսինքն՝ ՀՀ իրավունքի ներքո նշված 
անձանց դեմ չի կարող անվճարունակության/սնանկության դիմում ներկայացվել)։ 
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 Սնանկության ընդհանուր օրենքի կիրառումն «օտարերկրյա անձանց» նկատմամբ 

 Սնանկության ընդհանուր օրենքի 2(3) և 2(4) հոդվածները կարգավորում են այդ օրենքի 
կիրառումն «օտարերկրյա անձանց» նկատմամբ և օտարերկրյա դատարանների՝ 
ավճարունակությանը (սնանկությանը) վերաբերող  որոշումների (վճիռների)՝ Հայաստանի 
Հանրապետությունում կիրարկումը։ 

 Մասնավորապես, Սնանկության ընդհանուր օրենքը կիրառվում է օտարերկրյա կամ 
քաղաքացիություն չունեցող անձ պարտապանի ավճարունակության (սնանկության) 
նկատմամբ, եթե Հայաստանի Հանրապետության միջազգային պայմանագրերով 
նախատեսված չէ հակառակը։ Այս պահի դրությամբ մենք տեղյակ չենք որևէ այդպիսի 
միջազգային պայմանագրի մասին, որով բացառվում է Սնանկության ընդհանուր օրենքի 
կիրառումը։ 

 Օտարերկրյա դատարանների՝ ավճարունակությանը (սնանկությանը) վերաբերող  
որոշումները (վճիռները) պետք է ճանաչվեն Հայաստանի Հանրապետությունում՝ համաձայն 
Հայաստանի Հանրապետության միջազգային պայմանագրերի (դրանց բացակայության 
դեպքում՝ փոխադարձության սկզբունքով)։ 

4.2. Սնանկության գործընթացի մեկնարկը և պարտապանին սնանկ ճանաչելը 

 Սնանկության ընդհանուր օրենքի 3(1) հոդվածը սահմանում է, որ պարտապանը կարող է 
սնանկ ճանաչվել դատարանի որոշմամբ՝ պարտապանի նախաձեռնությամբ (կամավոր 
սնանկության դիմում) կամ պարտատիրոջ պահանջով 
(հարկադրված	սնանկության	դիմում149), եթե պարտապանն անվճարունակ է: 

 Ավելին, համաձայն նույն օրենքի 3(2)(2.2) հոդվածի՝ պարտապանն իրավունք ունի դիմելու 
դատարան կանխատեսվող	սնանկության	դեպքում, երբ ակնհայտ է, որ առաջանալու են 
պարտապանի սեփական սնանկությունը ճանաչելու հիմքերը: 

 Սնանկության ընդհանուր օրենքի 3(2) հոդվածի համաձայն՝ պարտապանը կարող է սնանկ 
ճանաչվել. 

(a) «հարկադրված սնանկության դիմումի հիման վրա` եթե թույլ է տվել օրենքով սահմանված 
նվազագույն աշխատավարձի երկուհազարապատիկը գերազանցող անվիճելի վճարային 
պարտավորությունների 90-օրյա կամ ավելի ժամկետով կետանց, և վճռի կայացման պահին 
նշված կետանցը շարունակվում է (փաստացի անվճարունակություն)։ Վճարային 
պարտավորությունն անվիճելի է, եթե պարտապանը չի առարկում դրա դեմ, կամ եթե 
առարկում է հիշյալ պարտավորության դեմ, սակայն` 

(i) վճարային պարտավորությունը ճանաչված է օրինական ուժի մեջ մտած վճռով կամ 
դատավճռով, և բացակայում է հաշվանցի հնարավորությունը, 
 

(ii) պահանջը հիմնված է գրավոր գործարքի վրա, և պարտապանը չի ապացուցում, որ տվյալ 
պահանջի դեմ առարկելու բավարար հիմքեր ունի (ներառյալ` պահանջի հաշվանցը), 
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(iii) պահանջը բխում է օրենքով սահմանված հարկեր, տուրքեր, այլ վճարներ վճարելու 
պարտապանի պարտավորությունից, և պարտապանը չի ապացուցում, որ տվյալ պահանջի 
դեմ առարկելու բավարար հիմքեր ունի (ներառյալ` պահանջի հաշվանցը), 
 

(iv) պահանջի չվիճարկվող մասը գերազանցում է օրենքով սահմանված նվազագույն 
աշխատավարձի երկուհազարապատիկը, 
 

(v) ։1109 

(b) կամավոր սնանկության դիմումի հիման վրա, եթե. 
 

(i) եթե պարտապանի պարտավորություններն օրենքով սահմանված նվազագույն 
աշխատավարձի երկուհազարապատիկի և ավելի չափով գերազանցում են պարտապանի 
ակտիվների արժեքը` իրավաբանական անձի դեպքում` հաշվապահական հաշվառման 
կանոնների հիման վրա կատարված գնահատմամբ (հաշվեկշռային անվճարունակություն), 
կամ  

(ii) եթե պարտապանի հանրային իրավական դրամական պահանջներով կատարման ենթակա 
պարտավորությունները գերազանցում են պարտապանի ակտիվների արժեքը` 
իրավաբանական անձի դեպքում` հաշվապահական հաշվառման կանոնների հիման վրա 
կատարված գնահատմամբ (հաշվեկշռային անվճարունակություն)։»4 

 Ինչ վերաբերում է Բանկերին, Ֆինանսական կազմակերպությունների սնանկության օրենքի 
3(1) և 3(2) հոդվածները սահմանում են, որ Բանկը կարող է դատարանի կողմից սնանկ 
ճանաչվել միայն Կենտրոնական բանկի նախաձեռնությամբ (դիմումով)։ Բանկը սնանկ է 
ճանաչվում Կենտրոնական բանկի կողմից այն անվճարունակ ճանաչվելու հիման վրա։ 

 Որպես սնանկության գործընթացի մեկնարկման այլընտրանք՝ համաձայն Ֆինանսական 
կազմակերպությունների սնանկության օրենքի 2(3)(ա)  հոդվածի՝ Կենտրոնական բանկը 
երկշաբաթյա ժամկետում կարող է Բանկի ֆինանսական առողջացման նպատակով 
նշանակել ժամանակավոր ադմինիստրացիա։ Այդպիսի իրադարձությունը Գլխավոր 
համաձայնագրի 6.1.7. բաժնի իմաստով կհամարվի անվճարունակություն։ 

 Բանկը համարվում է անվճարունակ, եթե առկա է հետևյալ հիմքերից առնվազն մեկը. 

(a) սպառել է իր հիմնական կապիտալի 50 տոկոսը կամ ավելին,  

(b) ի վիճակի չէ բավարարել իր պարտատերերի օրինական պահանջները, 

(c) բանկի ցուցանիշների ամփոփ գնահատականը ցածր է Կենտրոնական բանկի խորհրդի 
սահմանած բանկերի ցուցանիշների ամփոփ գնահատականի չափից, 

(d) պարբերաբար խախտում է օրենքով սահմանված պարտադիր պահուստավորման 
նորմատիվը։ 

 
1 3(2) հոդվածի (ե) կետը կապված է ֆիզիկական անձանց սնանկության հետ և վերաբերելի չէ սույն կարծիքին։  

Article 3(2)(a)(v) refers to the bankruptcy of natural persons and is irrelevant to this opinion. 
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 2(1) հոդվածով սահմանված անվճարունակության հիմքերից որևէ մեկը բացահայտելու 
դեպքում Կենտրոնական բանկը	կարող է ձեռնարկել Ֆինանսական կազմակերպությունների 
սնանկության օրենքի 2(3) հոդվածով սահմանված միջոցները։ Հետևաբար, ենթադրյալ 
անվճարունակությունը ավտոմատաբար չի հանեցնում սնանկության ճանաչմանը. 
Կենտրոնական բանկը պետք է ձեռնարկի լրացուցիչ գործողություններ։ 

 Ավելին, Կենտրոնական բանկը կարող է, համաձայն Ֆինանսական կազմակերպությունների 
սնանկության օրենքի 24-րդ հոդվածի, դատարան ներկայացնել սնանկության դիմում, եթե 
ժամանակավոր ադմինիստրացիայի գործունեության ընթացքում Կենտրոնական բանկի 
համար ակնհայտ է դառնում, որ Բանկի լուծարման դեպքում հնարավոր է պահպանել բանկի 
միջոցների առավել մեծ քանակ, քան ադմինիստրացիայի գործունեությունը շարունակելիս, 
կամ չի հաջողվում վերականգնել բանկի կայուն վճարունակությունը: 

4.3. Զուտացում/զուտացման համաձայնություն 

 2016 հոկտեմբերին ՀՀ-ում կատարվել են օրենսդրական փոփոխություններ151, որոնց 
նպատակն էր՝ ապահովել որոշակի ֆինանսական գործարքների հետ կապված փակման 
զուտացման համաձայնությունների կիրարկումը։ Ի թիվս այլնի՝ կատարվել են 
փոփոխություններ Սնանկության ընդհանուր օրենքում, Ֆինանսական 
կազմակերպությունների սնանկության օրենքում (հիմնականում՝ համապատասխանաբար 
40.1. և 16.1 հոդվածները), ինչպես նաև Քաղաքացիական օրենսգրքում, որոնք կապահովեին 
ISDA գլխավոր համաձայնագրերի զուտացման դրույթների կիրառելիությունը։ 

(a) Սահմանումներ/կիրառում 

 Սնանկության ընդհանուր օրենքի և Ֆինանսական կազմակերպությունների սնանկության 
օրենքի (հիմնականում՝ համապատասխանաբար 40.1. և 16.1 հոդվածներում) զուտացման, 
զուտացման համաձայնությունների և փոխկապակցված հասկացությունների 
սահմանումները, ինչպես դրանց կիրարկման ապահովմանն ուղղված դրույթները 
միատեսակ են։152 

 Ստորև ներկայացված են ՀՀ իրավունքի ներքո նշված հասկացությունների սահմանումները. 

 Հայաստանյան իրավունքի ներքո զուտացումը նշանակում է. 

(a) զուտացման համաձայնության ներքո մեկ կամ մի քանի ֆինանսական գործարքներով և 
ապահովության պայմանագրերով վճարման կամ մատակարարման պարտավորությունները 
վաղաժամկետ կատարելը կամ վաղաժամկետ դադարեցնելը, և  

(b) (a) կետով նախատեսված յուրաքանչյուր վճարման կամ մատակարարման 
պարտավորության կատարման այդպիսի դադարեցման և (կամ) վաղաժամկետ կատարում 
պահանջելու ուժով առաջացած արժեքի, շուկայական արժեքի, լիկվիդացիոն արժեքի կամ 
այդ պարտավորությունը փոխարինելու արժեքի գնահատումը և հաշվարկը, և (կամ) 

(c) (b) կետով հաշվարկված կամ գնահատված արժեքների փոխարկումը մեկ արժույթի, և 
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(d) (b) կետով հաշվարկված, ինչպես նաև (c) կետով նույն արժույթի փոխարկված արժեքների զուտ 
հաշվեկշռի որոշումը՝ հաշվանցի կամ այլ միջոցներով։ 

 Հայաստանյան իրավունքի ներքո զուտացման համաձայնությունը նշանակում է կողմերի 
գրավոր համաձայնությունը, որը. 

(a) նախատեսում է գլխավոր համաձայնագրի շրջանակներում կնքվող մեկ կամ մի քանի 
ֆինանսական գործարքներից և ապահովության պայմանագրերից բխող վճարման կամ 
մատակարարման ներկա կամ ապագա իրավունքների կամ պարտավորությունների 
զուտացման իրավունք, 

(b) նախատեսում է զուտացման իրավունք երկու և ավելի գլխավոր համաձայնագրերի միջև 

(c) վերոնշյալ (a) կամ (b) կետերով նախատեսված համաձայնագրերի հետ կապված կամ դրանց 
մաս կազմող ապահովության պայմանագիրը։ 

 Հայաստանյան իրավունքի ներքո ապահովության պայմանագիրը նշանակում է. 

(a) Ֆինանսական գործարքների հետ կապված հետևյալ ապահովված իրավունքները. 

(i) արժեթղթերի և դրամական միջոցների նկատմամբ ապահովված իրավունքը, 

(ii) երաշխավորությունը և երաշխիքը, 

(iii) մարժայի և նույնաբնույթ այլ պայմանագիրը, 

(iv) գրավչության գործիքները, 

(b) այն գործարքները, որոնց պարտադիր բաղկացուցիչ մաս է կազմում որպես ապահովման 
միջոց արժեթղթերի կամ դրամական միջոցների նկատմամբ սեփականության իրավունքի 
փոխանցումը, ներառյալ՝ ռեպո գործարքները, արժեթղթերի փոխառության գործարքները, 
արժեթղթերը գնելու և հետ վաճառելու հետ կապված գործարքները: 

 Հայաստանյան իրավունքի ներքո ֆինանսական գործարքը նշանակում է Քաղաքացիական 
օրենսգրքի 252.1-ին հոդվածով նախատեսված գործարքները. 

(a) «Արժեթղթերի շուկայի մասին» օրենքով նախատեսված ածանցյալ ֆինանսական 
գործիքները, 

(b) Կենտրոնական բանկի սահմանած պահանջները բավարարող գլխավոր համաձայնագրերի 
շրջանակներում կնքված գործարքները: 

 Քաղաքացիական օրենսգրքի 252.1-ին հոդվածի 2-րդ մասի շրջանակներում ներառվող 
գլխավոր համաձայնագրերի ցանկը սահմանված է Որոշում 67-ով, որի 1-ին կետը սահմանում 
է, որ Քաղաքացիական օրենսգրքի 252.1-ին հոդվածի նպատակների համար հետևյալ 
մոդելային ձևաչափերով կնքված գլխավոր համաձայնագրերի ներքո իրականցվող 
գործարքները համարվում են ֆինանսական գործարքներ. 

(i) Սվոփերի և ածանցյալների միջազգային ասոցիացիայի (International Swaps and Derivatives 
Association (ISDA)) Գլխավոր համաձայնագրեր (ISDA Master Agreements), ինչպես նաև դրանց 



    Սույն փաստաթուղթը կազմվել է Ճապոնիայի ֆինանսական աջակցությամբ 
This document has been produced with the financial assistance of Japan  

 

 164 

հետ կապված կամ դրանց մաս կազմող ապահովության համաձայնագրերը («Քրեդիթ 
Սըփորթ Անեքս» (Credit Support Annex), «Քրեդիթ Սըփորթ Դիդ» (Credit Support Deed) և 
այլն), 

(ii) Կապիտալի շուկայի միջազգային ասոցիացիայի (International Capital Market Association 
(ICMA)) Գլոբալ գլխավոր ռեպո համաձայնագրեր (ICMA Global Master Repurchase 
Agreements), 

(iii) Արժեթղթերի փոխառության միջազգային ասոցիացիայի (International Securities Lending 
Association (ISLA)) Գլոբալ գլխավոր արժեթղթերի փոխառության համաձայնագրերը (ISLA 
Global Master Securities Lending Agreements), 

(iv) Հայաստանի Հանրապետության կենտրոնական բանկի  կամ Կենտրոնական բանկի 
խորհրդի համաձայնությամբ այլ անձի կողմից հրապարակված՝ Հայաստանի 
օրենսդրությամբ կարգավորվող «Ածանցյալ ֆինանսական գործարքների կնքման գլխավոր 
համաձայնագիրը», ինչպես նաև դրա հետ կապված կամ դրա մաս կազմող ապահովության 
համաձայնագրերը կամ այլ փաստաթղթերը: 

 Ավելին, Որոշում 67-ի 2-րդ կետը սահմանում է, որ վերոնշյալ գլխավոր համաձայնագրերի 
շրջանակներում կնքված գործարքները համարվում են ֆինանսական գործարքներ: 

 Այսպիսով, Գլխավոր համաձայնագրի ներքո կնքված Գործարքները ՀՀ իրավունքի ներքով 
համարվում են ֆինանսական գործարքներ։ 

(b) Սառեցման (մորատորիումի) չկիրառում 

 Սնանկության ընդհանուր օրենքի 39(3)(ե) և Ֆինանսական կազմակերպությունների 
սնանկության օրենքի 14(4)(դ) հոդվածները սահմանում են, որ Մորատորիումի 
գործողությունը չի տարածվում ֆինանսական գործարքներից և ապահովության 
պայմանագրերից բխող զուտացման վրա (այսինքն, զուտացումը (ներառյալ, ի թիվս այլնի՝ 
հաշվանցը) իրականացվում է՝ առանց մորատորիումի շրջանակներում սովորաբար 
կիրառվող որևէ սահմանափակման  )։ 

(c) Հետգանձման չկիրառում 

 Սնանկության ընդհանուր օրենքի 40.1(8) և Ֆինանսական կազմակերպությունների 
սնանկության օրենքի 16.1(8) հոդվածների համաձայն՝ սնանկության կառավարիչը (եթե 
պարտապանը Բանկ է՝ ադմինիստրացիայի ղեկավարը) չի կարող զուտացման 
համաձայնության, ինչպես նաև ֆինանսական գործարքների կամ ապահովության 
պայմանագրերի ներքո պարտապանի կողմից փոխանցված կամ ստացված ապահովության 
կամ դրամական միջոցների նկատմամբ իրականացնել սնանկության գործընթացում իրեն 
վերապահված «հետգանձման» իրավունքները (կապված պարտապանի կատարած որոշակի 
փոխանցումների հետ ստացման, որոշակի համաձայնություններ անվավեր ճանաչման և 
այլնի հետ)։ 

 Այնուամենայնիվ, համաձայն Սնանկության ընդհանուր օրենքի 54(1)(ե) և Ֆինանսական 
կազմակերպությունների սնանկության օրենքի 16(1)(ե) հոդվածների՝ զուտացման 
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համաձայնության և/կամ ապահովության պայմանագրի ներքո բռնագանձված 
ապահովությունը կարող է վերադարձվել պարտապանին  (ըստ Ֆինանսական 
կազմակերպությունների սնանկության օրենքի ձևակերպման՝ «զուտացման 
համաձայնությունը և (կամ) ապահովության պայմանագիրը կարող է անվավեր ճանաչել») 
սահմանափակ հանգամանքներում, եթե բավարարված են բոլոր հետևյալ պայմանները. 

(a) զուտացման համաձայնությունը և/կամ ապահովության պայմանագիրը կնքվել է դատարան 
սնանկության դիմումի ներկայացմանը (Բանկի դեպքում՝ ադմինիստրացիայի նշանակմանը) 
նախորդող իննսուն օրվա ընթացքում, 

(b) զուտացման համաձայնության և/կամ ապահովության պայմանագրի կնքման պահին 
պարտապան բանկի համար սնանկությունը կամ սնանկության հնարավորությունը 
կանխատեսելի էր, և 

(c) զուտացման համաձայնություն և (կամ) ապահովության պայմանագիր կնքելը չէր բխում 
պարտապանի շահերից և հետապնդում էր բացառապես ակտիվները սնանկության 
գործընթացից դուրս բերելու նպատակ: 

 Որպեսզի դատարանը բավարարի նման պահանջը, կառավարիչը պետք է ապացուցի, որ 
առկա են Սնանկության ընդհանուր օրենքի 54(1)(ե) և Ֆինանսական 
կազմակերպությունների սնանկության օրենքի 16(1)(ե) հոդվածներով սահմանված բոլոր 
չափանիշները։ 

 Այնուամենայնիվ, համաձայն 2020թ. ապրիլի 15-ին ուժի մեջ մտած օրենսդրական 
փոփոխությունների (ՀՕ-294-Ն օրենք)՝ կառավարիչը չի կարող դիմել դատարան զուտացման 
համաձայնության և/կամ ապահովության պայմանագրի հիման վրա բռնագանձված 
ապահովության հետգանձման պահանջով, եթե առկա է պարտատերերի ժողովի որոշումն 
այդպիսի գործողություններից ձեռնպահ մնալու մասին։  

 Ավելին, Սնանկության ընդհանուր օրենքի 54(1)(ե) և Ֆինանսական կազմակերպությունների 
սնանկության օրենքի 16(1)(ե) հոդվածների կանոնները կիրառվում են այն Գլխավոր 
համաձայնագրի նկատմամբ, որոնք կնքվել են սնանկության դիմումի ներկայացմանը 
(Բանկի դեպքում՝ ադմինիստրացիայի նշանակմանը) նախորդող իննսուն օրերի ընթացքում։ 
Հետևաբար, այդ իննսունօրյա ժամկետից առաջ Գլխավոր համաձայնագրի ներքո կնքված 
գործարքները չեն կարող հետգանձվել Սնանկության ընդհանուր օրենքի 54(1)(ե) և 
Ֆինանսական կազմակերպությունների սնանկության օրենքի 16(1)(ե) հոդվածների ներքո։ 

5. ԿԱՐԾԻՔ 

A. Փակման զուտացումը Գլխավոր համաձայնագրի ներքո 

5.1. Եթե կողմերը սնանկության որոշակի դեպքերի առնչությամբ Ավտոմատ վաղաժամկետ 
դադարեցումը չընտրեն որպես ՀՀ-ում գրանցված սնանկ կողմի նկատմամբ կիրառելի, 
արդյո՞ք Գլխավոր համաձայնագրի՝ Պարտավորությունները չխախտող կողմին բոլոր 
Գործարքները լուծելու իրավասություն վերապահող դրույթները կլինեն Հայաստանի 
Հանրապետությունում կիրարկման ենթակա։ 
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 Եթե կողմերը Գլխավոր համաձայանգրում Ավտոմատ վաղաժամկետ դադարեցումը չընտրեն 
որպես կիրառելի, Գլխավոր համաձայնագրի՝ Պարտավորությունները չխախտող կողմին 
բոլոր Գործարքները ծանուցմամբ լուծելու իրավասություն վերապահող դրույթները կլինեն 
Հայաստանի Հանրապետությունում կիրարկման ենթակա։ 

 ՀՀ ընդհանուր պայմանագրային իրավունքը չի բացառում կողմերի՝ պայմանագրում 
սնանկությունը որպես խախտում նախատեսելու և դրա հետևանքով պայմանագրի 
դադարեցման իրավասության առաջացում սահմանելու հնարավորությունը։ 

 Ավելին՝ Սնանկության ընդհանուր օրենքի 40.1(1) և Ֆինանսական կազմակերպությունների 
սնանկության օրենքի 16.1(5) հոդվածներով սահմանված՝ զուտացման սահմանումները 
նախատեսում են մեկ կամ մի քանի այնպիսի ֆինանսական գործարքներով (համաձայն 
Քաղաքացիական օրենսգրքի 252.1 հոդվածի բնորոշման) սահմանված 
պարտավորությունների վաղաժամկետ դադարեցման հնարավորությունը, որոնց կողմ է 
հանդիսանում սնանկ անձը։ Համաձայն Սնանկության ընդհանուր օրենքի 39(3)(ե) և 
Ֆինանսական կազմակերպությունների սնանկության օրենքի 14(4)(դ) հոդվածների՝ 
մորատորիումը չի տարածվում ֆինանսական գործարքների (համաձայն Քաղաքացիական 
օրենսգրքի 252.1 հոդվածի բնորոշման) հետ կապված զուտացման վրա, և, հետևաբար, ՀՀ 
իրավունքի ներքո ՀՀ-ում գրանցված անձի սնանկության դեպքում բոլոր Գործարքների 
դադարեցման նկատմամբ չի կարող մորատորիում կիրառվել։ 

5.2. Եթե կողմերը սնանկության որոշակի դեպքերի առնչությամբ Ավտոմատ վաղաժամկետ 
դադարեցումը ընտրեն որպես ՀՀ-ում գրանցված սնանկ կողմի նկատմամբ կիրառելի, 
արդյո՞ք Գլխավոր համաձայնագրի՝ Պարտավորությունները չխախտող կողմին բոլոր 
Գործարքները լուծելու իրավասություն վերապահող դրույթները կլինեն Հայաստանի 
Հանրապետությունում կիրարկման ենթակա։ 

 Եթե կողմերը Ավտոմատ վաղաժամկետ դադարեցումը ընտրեն որպես կիրառելի, Գլխավոր 
համաձայնագրի՝ Պարտավորությունները չխախտող կողմին բոլոր Գործարքները 
ծանուցմամբ լուծելու իրավասություն վերապահող դրույթները կլինեն Հայաստանի 
Հանրապետությունում կիրարկման ենթակա։ 

 Ինչպես նշված է 5.1. կետում, Սնանկության ընդհանուր օրենքի 40.1(1) և Ֆինանսական 
կազմակերպությունների սնանկության օրենքի 16.1(5) հոդվածները նախատեսում են 
Զուտացման համաձայնությամբ սահմանված պարտավորությունների վաղաժամկետ 
դադարեցման հնարավորությունը։ Միևնույն ժամանակ, Սնանկության ընդհանուր օրենքի 
40.1 և Ֆինանսական կազմակերպությունների սնանկության օրենքի 16.1 հոդվածների 
վերլուծությունը թույլ է տալիս հանգել եզրակացության, որ Զուտացման համաձայնության 
ներքո Պարտավորությունները չխախտող կողմի կողմից զուտացման իրականացումը 
(համաձայն Գլխավոր համաձայնագրի) ենթակա է խախտող կողմ համարվող՝ ՀՀ-ում 
գրանցված անձի դեմ կիրարկման։ 

5.3. Արդյո՞ք Գլխավոր համաձայնագրի՝ կողմի սնանկության դեպքում մեկ թվով 
արտահայտված դադարեցման գումարի որոշման նպատակով դադարեցման 
արժեքների զուտացման մասին դրույթները ՀՀ իրավունքի ներքո ենթակա են 
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կիրարկման։ Խնդրում ենք նաև հաստատել սնանկությունից անկախ վճարումների 
զուտացման կիրարկման հնարավորությունը։ 

 Սնանկության ընդհանուր օրենքի 40.1(1)(դ) և Ֆինանսական կազմակերպությունների 
սնանկության օրենքի 16.1(5)(դ) հոդվածները նախատեսում են, որ զուտացումը ներառում է 
«(բ) կետով153 հաշվարկված, ինչպես նաև (գ) կետով154 նույն արժույթի փոխարկված արժեքների 
զուտ հաշվեկշռի որոշումը՝ հաշվանցի155 կամ այլ միջոցներով»: 

 Սնանկության ընդհանուր օրենքի 40.1(1)(բ) և Ֆինանսական կազմակերպությունների 
սնանկության օրենքի 16.1(5)(բ) հոդվածները նախատեսում են արժեքները, որոնք ներառվում 
են զուտացման սահմանման ներքո, մասնավորապես. «արժեք, շուկայական արժեք, 
լիկվիդացիոն արժեք կամ պարտավորությունը փոխարինելու արժեք, որոնք ծագում են 
վճարման կամ մատակարարման պարտավորությունները վաղաժամկետ կատարելու կամ 
վաղաժամկետ դադարեցնելու հետևանքով…»։ 

 Մեր կարծիքով. 

(a) Սնանկության ընդհանուր օրենքի 40.1(1)(բ) և Ֆինանսական կազմակերպությունների 
սնանկության օրենքի 16.1(5)(բ) հոդվածներով սահմանված «արժեք, շուկայական արժեք, 
լիկվիդացիոն արժեք կամ պարտավորությունը փոխարինելու արժեք…» եզրույթները 
մեկնաբանելիս ՀՀ սնանկության դատարանը կկիրառի Գլխավոր համաձայնագրի՝ 
դադարեցման արժեքների որոշման կանոնները, 

(b) Հետևաբար, Սնանկության ընդհանուր օրենքի 40.1(1)(բ) և Ֆինանսական 
կազմակերպությունների սնանկության օրենքի 16.1(5)(բ) հոդվածների ուժով մեկ թվով 
արտահայտված դադարեցման գումարի որոշման նպատակով դադարեցման արժեքների 
զուտացման դրույթները կիրարկելի են ՀՀ օրենսդրության ներքո, 

(c) ՀՀ օրենսդրության ներքո զուտացման դրույթները կիրարկելի են միայն այն դեպքում, եթե 
առկա է սնանկության վարույթ (ՀՀ իրավունքի ներքո)։ Հետևաբար, ՀՀ իրավունքի ներքո 
զուտացման դրույթները կիրառելի չեն, եթե առկա չէ սնանկության վարույթ (ՀՀ իրավունքի 
իմաստով)։ Սնանկության վարույթի բացակայության դեպքում կկիրառվեն հաշվանցի 
սովորական կանոնները։ 

5.4. Եթե կողմերը կնքել են Գլխավոր համաձայնագիր, կողմերից մեկը սնանկ է, և կողմերը 
որպես Դադարեցման արժույթ են ընտրել սնանկ կողմի գրանցման երկրի արժույթից 
տարբերվող արժույթ. 

(a) արդյո՞ք ՀՀ դատարանը կկիրարկի Դադարեցման արժույթով զուտ դադարեցման 
գումարի որոշման պահանջը, 

(b) կարո՞ղ է Դադարեցման արժույթով զուտ դադարեցման գումարի որոշման պահանջը 
բավարարվել սնանկության վարույթում՝ առանց տեղական արժույթի փոխարկման։ 

 Սնանկության ընդհանուր օրենքի 40.1(1)(գ) և Ֆինանսական կազմակերպությունների 
սնանկության օրենքի 16.1(5)(գ) հոդվածների համաձայն՝ զուտացումը ներառում է «(բ) կետով 
հաշվարկված կամ գնահատված արժեքների փոխարկումը մեկ արժույթի»։ 
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 Հետևաբար, եթե Գլխավոր համաձայնագրի առնվազն մեկ կողմը «Արժութային 
կարգավորման և արժութային վերահսկողության մասին» օրենքի 3-րդ հոդվածի իմաստով 
ոչ ռեզիդենտ է.  

(a) ՀՀ սնակության դատարանը կկիրարկի Դադարեցման արժույթով զուտ դադարեցման 
գումարի որոշման պահանջը, 

(b) Դադարեցման արժույթով զուտ դադարեցման գումարի որոշման պահանջը կարող է 
բավարարվել սնանկության վարույթում՝ առանց տեղական արժույթի փոխարկման։ 

 Այս համատեքստում վերաբերելի է նաև «Արժութային կարգավորման և արժութային 
վերահսկողության մասին» օրենքում ՀՕ-359-Ն օրենքով կատարված փոփոխությունը։ 
Մասնավորապես, 2020թ. հուլիսի 8-ին ընդունված և 2020թ. հուլիսի 17-ին ուժի մեջ մտած 
օրենքի ուժով «Արժութային կարգավորման և արժութային վերահսկողության մասին» 6-րդ 
հոդվածը լրացվեց 9-րդ մասով, որը սահմանում է, որ բացառությամբ Կենտրոնական բանկի 
սահմանած դեպքերի՝ հետևյալ պարտավորությունները կարող են կատարվել այն արժույթով, 
որով դրանք արտահայտված են. 

(a) արտարժութային	վարկերի գծով տոկոսագումարների վճարումները (վարկառուի 
ցակությամբ), 

(b) արտարժույթով ներգրավված ավանդների գծով տոկոսագումարների վճարումները 
(ավանդատուի ցակությամբ), 

(c) արտարժութային	պարտատոմսերի գծով վճարումները (ներառյալ` արժեկտրոնները), 

(d) «Արժեթղթերի շուկայի	մասին» օրենքով սահմանված` արտարժույթով արտահայտված 
արժեթղթերի գծով վճարումները (փոխանցումները), 

(e) «Արժեթղթերի շուկայի	մասին» օրենքով սահմանված` արտարժույթի կամ տոկոսադրույքի 
հետ կապված ածանցյալ ֆինանսական գործարքների գծով վճարումները (փոխանցումները), 

(f) ռեպո պայմանագրերի գծով վճարումները (փոխանցումները)։ 

 Նշված դրույթը ևս հիմնավորում է հետևյալ եզրակացությունները. 

(a) ՀՀ սնակության դատարանը կկիրարկի Դադարեցման արժույթով զուտ դադարեցման 
գումարի որոշման պահանջը, 

(b) Դադարեցման արժույթով զուտ դադարեցման գումարի որոշման պահանջը կարող է 
բավարարվել սնանկության վարույթում՝ առանց տեղական արժույթի փոխարկման։ 

 Ավելին, նշված դրույթի ուժով արտարժույթի կամ տոկոսադրույքի հետ կապված ածանցյալ 
ֆինանսական գործարքների գծով Դադարեցման արժույթով (առանց տեղական արժույթի 
փոխարկման) զուտ դադարեցման գումարի որոշման պահանջը կարող է բավարարվել 
(ներառյալ՝ սնանկության վարույթում) նաև այն դեպքում, երբ երկու կողմերը ՀՀ 
ռեզիդենտներ են։ 
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B. Բազմամասնաճյուղ կողմերի փակման զուտացումը 

5.5. Արդյո՞ք Գլխավոր համաձայնագրի ներքո փակման զուտացման մասին Ձեր 
եզրահանգումները կփոփոխվեն՝ պայմանավորված այն հանգամանքով, որ տեղական 
բանկը Գլխավոր համաձայնագիր կնքի բազմամասնաճյուղ սկզբունքով և մինչև 
սնանկության վրա հասնելը այդ սկզբունքով շարունակի իրահարաբերությունը։ 

 Քաղաքացիական օրենսգիրքը սահմանում է մասնաճյուղերի իրավական կարգավիճակի 
հիմքերը։ Ավելին, համաձայն «Բանկերի և բանկային գործունեության մասին» օրենքի 14(1) 
և 14(2) հոդվածների՝ բանկերը կարող են գործել իրենց մասնաճյուղերի (հայաստանյան կամ 
օտարերկրյա) միջոցով, որոնք բանկի առանձնացված ստորաբաժանումներ են, չունեն 
իրավաբանական անձի կարգավիճակ և գործում են բանկի կանոնադրության հիման վրա 
(բանկի անունից կատարելով նրա բոլոր գործառույթները կամ դրանց մի մասը)։ 

 Իրավաբանական անձի կարգավիճակի բացակայությունը և այն հանգամանքը, որ 
մասնաճյուղը գործում է բանկի անունից, ստեղծում է մի իրավիճակ, որում մասնաճյուղի 
կողմից կնքված բոլոր գործարքներն իրավաբանորեն համարվում են բանկի կնքած 
գործարքներ։ 

 Հետևաբար, Ֆինանսական կազմակերպությունների սնանկության օրենքը չի սահմանում 
հայկական բանկերի տեղական և օտարերկրյա մասնաճյուղերի մասին առանձնահատուկ 
կարգավորումներ, քանի որ այդ օրենքը չի կիրառվում այդպիսի մասնաճյուղերի նկատմամբ։ 

 Այսպիսով, ՀՀ իրավունքի ներքո մեր եզրահանգումները՝ կապված Գլխավոր 
համաձայնագրի ներքո փակման զուտացման կիրարկման հնարավորության հետ, չեն 
փոփոխվի՝ պայմանավորված այն հանգամանքով, որ տեղական բանկը Գլխավոր 
համաձայնագիր կնքի բազմամասնաճյուղ սկզբունքով։ 

5.6. Արդյո՞ք Բանկ Ֆ-ի նկատմամբ Երկիր Հ-ում սնանկության գործընթաց սկսվելու դեպքում 
Ձեր երկրում նրա Տեղական մասնաճյուղի ակտիվների և պարտավորությունների 
առնչությամբ կնախաձեռնվի առանձին վարույթ։ Կամ արդյո՞ք Ձեր երկրի 
համապատասխան իշխանությունները կհիմնվեն Երկիր Հ-ում իրականացվող 
գործընթացի վրա՝ Տեղական մասնաճյուղի ակտիվների և պարտավորությունների 
առնչությամբ կիրառելով այնպիսի մոտեցում, որը կհամարվի Երկիր Հ-ում Բանկ Ֆ-ի 
նկատմամբ իրականացվող գործընթացի մաս։ Կարող ե՞ն Տեղական մասնաճյուղի 
տեղական պարտատերերը Ձեր երկրում նախաձեռնել առանձին վարույթ նույնիսկ այն 
հանգամանքներում, եթե համապատասխան իշխանություններն այդպիսին չեն 
նախաձեռնել։ 

 «Բանկերի և բանկային գործունեության մասին» օրենքը չի պարունակում օտարերկրյա 
բանկի տեղական մասնաճյուղերի վերաբերյալ առանձնահատուկ դրույթներ։ Հետևաբար, 
այդպիսի մասնաճյուղերը ենթակա են վերոնշյալ 5.5. կետում նկարագրված՝ մասնաճյուղերի 
վերաբերյալ ընդհանուր դրույթներին։ 

 Այսպիսով, օտարերկրյա բանկի տեղական լիցենզավորված մասնաճյուղը չի կարգավորվում 
Ֆինանսական կազմակերպությունների սնանկության օրենքով (ինչպես նշված է վերոնշյալ 
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5.5. կետում), բայց կարող է կարգավորվել Սնանկության ընդհանուր օրենքով (ինչպես 
նկարագրված է ներքևում)։ Հետևաբար, ՀՀ իրավունքի ներքո Տեղական մասնաճյուղի հետ 
կնքված զուտացման համաձայնությունները չեն դիտարկվի որպես Բանկ Ֆ-ից առանձին 
անձի կնքած համաձայնություններ (5.5. կետում նշված պատճառաբանությամբ)։ 

 Այնուամենայնիվ, Սնանկության ընդհանուր օրենքի 2(3) հոդվածի ուժով առկա է Երկիր Հ-
ում գործընթացի մեկնարկի դեպքում Բանկ Ֆ-ի ակտիվների և պարտավորությունների 
նկատմամբ ՀՀ-ում առանձին (անկախ) գործընթացի մեկնարկի հնարավորություն. 

 Համաձայն Սնանկության ընդհանուր օրենքի 2(1) հոդվածի՝ ցանկացած իրավաբանական 
(հաշվի առնելով սույն կարծիքի 4.1. գլխում նկարագրված բացառությունները) կամ 
ֆիզիկական անձ կարող է ենթակա լինել այդ օրենքով սահմանված սնանկության 
գործընթացների։ Սնանկության ընդհանուր օրենքի 2(1) հոդվածից բացառությունների 
շարքում ներառված «բանկ» եզրույթը վերաբերում է միայն ՀՀ-ում գրանցված և 
Կենտրոնական բնկի կողմից լիցենզավորված բանկերին։ Այսպիսով, Բանկ Ֆ-ին կարող է 
ենթակա լինել Սնանկության ընդհանուր օրենքին։ 

 Ավելին՝ համաձայն Սնանկության ընդհանուր օրենքի 2(3) հոդվածի՝ եթե այլ բան 
սահմանված չէ այն միջազգային պայմանագրերով, որոնց կողմ է հանդիսանում ՀՀ-ն,156  
Սնանկության ընդհանուր օրենքը կիրառելի է նաև օտարերկրյա և քաղաքացիություն 
չունեցող անձանց նկատմամբ։ Սույն կարծիքի տրամադրման օրվա դրությամբ առկա չէ 2(3) 
հոդվածի՝ օտարերկրյա անձանց հանդեպ կիրառմանը վերաբերող դատական պրակտիկա 
(այն համատեքստում, թե որքանով է «օտարերկրյա անձ» եզրույթը կիրառվում ՀՀ-ում 
մասնաճյուղեր և/կամ ակտիվներ ունեցող օտարերկրյա իրավաբանական անձանց 
(ներառյալ՝ բանկերի) նկատմամբ)։ Ավելին, մեր կարծիքով՝ այդպիսի գործընթացի մեկնարկի 
քիչ հավանական դեպքում Սնանկության ընդհանուր օրենքի մի շարք հոդվածների 
կիրառումը Բանկ Ֆ-ի նկատմամբ պրակտիկորեն արդյունավետ չի լինի, ինչն ընդհանուր 
գործընթացը դարձնում է բազմաթիվ մարտահրավերների համար խոցելի։ 

 Համաձայն Սնանկության ընդհանուր օրենքի 2(4) հոդվածի՝ օտարերկրյա սնանկության 
դատարանների որոշումների (վճիռների) ճանաչումն իրականացվում է այն կիրառելի 
միջազգային պայմանագրերին համապատասխան, որոնց կողմ է հնդիսանում ՀՀ-ն, իսկ 
դրանց բացակայության դեպքում՝ փոխադարձության սկզբունքով։ Համաձայն 
Քաղաքացիական դատավարության օրենսգրքի 346(5) հոդվածի՝ եթե օտարերկրյա 
դատական ակտի ճանաչումը և կատարումը կախված են փոխադարձությունից, ապա 
փոխադարձությունը համարվում է գոյություն ունեցող, քանի դեռ չի ապացուցվել հակառակը։ 

 Հետևաբար, եթե առկա չեն Բանկ Ֆ-ի գրացման երկրի և ՀՀ-ի միջև առանձին միջազգային 
պայմանագրեր, որոնք սահմանում են համապատասխան երկրներում գրանցված անձանց 
սնանկության հետ կապված առանձնահատուկ դրույթներ, հնարավոր է, որ ՀՀ սնանկության 
դատարանը վարույթ ընդունի Բանկ Ֆ-ի վերաբերյալ առանձին (անկախ) պահանջ (հաշվի 
առնելով Տեղական մասնաճյուղի ակտիվների պարտավորությունների վերաբերյալ 
վերոնշյալ կարգավորումները)։ Այնուամենանիվ, կարծում ենք՝ այդպիսի վարույթը կկասեցվի 
այն պահից, երբ օտարերկրյա դատարանի վճիռը ճանաչվի ՀՀ-ում։ Ավելին, կարծում ենք, 
որ այդպիսի վճռի ճանաչման պահից սնանկության դատարանը կհիմնվի Երկիր Հ-ում 
իրականացվող գործընթացի վրա՝ Տեղական մասնաճյուղի ակտիվների և 
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պարտավորությունների առնչությամբ կիրառելով այնպիսի մոտեցում, որը կհամարվի Երկիր 
Հ-ում Բանկ Ֆ-ի նկատմամբ իրականացվող գործընթացի մաս։ 

5.7. Եթե ՀՀ-ում Տեղական մասնաճյուղի ակտիվների և պարտավորությունների 
առնչությամբ նախաձեռնվի առանձին վարույթ, արդյո՞ք լուծարային կառավարիչը և ՀՀ 
դատարանները Բանկ Ֆ-ի՝ Գլխավոր համաձայնագրի ներքո դիրքը ամբողջությամբ կամ 
մասնակիորեն կներառի Տեղական մասնաճյուղի ակտիվների կազմում։ Եթե այո, 
արդյո՞ք լուծարային կառավարիչը և ՀՀ դատարանները կկիրարկեն Գլխավոր 
համաձայնագրի՝ փակման զուտացում նախատեսող դրույթները։ Մեծագույն խնդիրը 
կապված կլինի այն սցենարի հետ, եթե լուծարային կառավարիչը կամ ՀՀ 
դատարանները մեկ Գլխավոր համաձայնագրի առնչությամբ Բանկ Ֆ-ի Տեղական 
մասնաճյուղից պահանջեն վճարել Տեղական մասնաճյուղի հետ կնքված Գործարքների 
շուկայական արժեքը, ինչը մյուս կողմին կստիպի Երկիր Հ-ի վարույթում պահանջել նույն 
Գլխավոր համաձայնագրի ներքո կնքված այլ Գործարքների զուտ արժեքները։ Սույն 
հարցի առնչությամբ պետք է ենթադրել որ բոլոր Գլխավոր համաձայնագրերի ներքո 
զուտացումը կիրարկելի է Երկիր Հ-ում Բանկ Ֆ-ի նկատմամբ հարուցված վարույթի 
շրջանակներում։ 

 Ինչպես նկարագրված է վերոնշյալ 5.6. կետում, Տեղական մասնաճյուղի ակտիվների և 
պարտավորությունների առնչությամբ չեն կարող հարուցվել առանձին վարույթներ։ 
Այնուամենայնիվ, եթե Սնանկության ընդհանուր օրենքի 2(3) հոդվածի հիմքով Բանկ Ֆ-ի 
նկատմամբ հարուցվի առանձին վարույթ, և այն չկասեցվի ՀՀ մասնակցությամբ 
միջազգային պայմանագրի կամ օտարերկրյա (Բանկ Ֆ-ի գրանցման երկրի)  դատարանի 
ճանաչված վճռի հիման վրա, այդպիսի տեղական վարույթը կիրականացվի Սնանկության 
ընդհանուր օրենքի ներքո, ներառյալ՝ 40.1. հոդվածով սահմանված՝ զուտացման դրույթները։ 

5.8. Արդյո՞ք 5.5., 5.6. և 5.7. կետերի պատասխանները կփոփոխվեն՝ պայմանավորված որևէ 
այլ այնպիսի երկրի սնանկության իշխանությունների կամ դատարանների 
գործողություններով, որտեղ փակման զուտացումը կարող է կիրարկելի չլինել։ Այդպիսի 
գործողությունները ներառում են հետևյալ սցենարները. 

(a) տեղական բանկի (ՀՀ-ում գրանցված) սնանկության դեպքում՝ այդ տեղական բանկը, 
գործելով բազմամասնաճյուղ սկզբունքով, Գործարքներ է կնքել իր գլխամասային 
գրասենյակի և զուտացումը չճանաչող որևէ երկրում գործող մեկ կամ ավելի 
մասնաճյուղերի միջոցով։ 

 Հաշվի առնելով վերոնշյալ 5.5. և 5.6. կետերի վերլուծությունները՝ հաստատում ենք, որ ՀՀ-
ում գրանցված և բազմամասնաճյուղ սկզբունքով գործող և իր գլխամասային գրասենյակի և 
զուտացումը չճանաչող որևէ երկրում գործող մեկ կամ ավելի մասնաճյուղերի միջոցով 
Գործարքներ կնքած բանկի սնանկության սցենարում 5.5., 5.6. և 5.7. հարցերին մեր 
պատասխանները չեն փոխվի։ Ինչպես նկարագրված է վերևում, ՀՀ իրավունքի ներքո 
մասնաճյուղերը (անկախ տեղակայման վայրից) չեն համարվում առանձին իրավաբանական 
անձինք, և, հետևաբար, ՀՀ-ում գրանցված և սնանկության վարույթում գտնվող բանկի 
նկատմամբ կիրառելի՝ փակման զուտացման դրույթները լիարժեքորեն կիրառվում են նրա 
մասնաճյուղերի նկատմամբ։ 
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 Միևնույն ժամանակ, ՀՀ իրավունքի ներքո փակման զուտացման դրույթների պատշաճ 
կիրառումը և կիրարկումը օտարերկրյա մասնաճյուղի հանդեպ նաև կախված է այդ 
մասնաճյուղի՝ զուտացումը չճանաչող երկրի օրենքների ներքո սահմանված 
կարգավիճակից, ներառյալ՝ արդյո՞ք այդ օրենքներով օտարերկրյա մասնաճյուղը 
համարվում է ՀՀ-ում գրանցված բանկի՝ առանձին իրավաբանական անձի կարգավիճակ 
չունեցող առանձնացված ստորաբաժանում։ 

(b) Բանկ Ֆ-ի Տեղական մասնաճյուղի սնանկության վարույթի դեպքում՝ եթե Բանկ Ֆ-ն, 
գործելով բազմամասնաճյուղ սկզբունքով, Գործարքներ է կնքել իր (i) գլխամասային 
գրասենյակի, (ii) Տեղական մասնաճյուղի և (iii) զուտացումը չճանաչող որևէ երկրում 
գործող մեկ կամ ավելի մասնաճյուղերի միջոցով. 

 Վերնշյալ վերլուծության լույսի ներքո հաշվի առնելով, որ ՀՀ իրավունքի ներքո Տեղական 
մասնաճյուղը ենթակա չէ ՀՀ սնանկության օրենսդրությանը, և Սնանկության ըդհանուր 
օրենքի 2(4) հոդվածում նշված միջազգային պայմանագրերի դրույթները՝ հաստատում ենք, 
որ 5.5., 5.6. և 5.7. հարցերին մեր պատասխանները չեն փոփոխվի՝ պայմանավորված այն 
հանգամանքով, որ Բանկ Ֆ-ն, գործելով բազմամասնաճյուղ սկզբունքով, Գործարքներ է 
կնքել իր (i)  գլխամասային գրասենյակի, (ii) Տեղական մասնաճյուղի և (iii)  զուտացումը 
չճանաչող որևէ երկրում գործող մեկ կամ ավելի մասնաճյուղերի միջոցով, և Տեղական 
մասնաճյուղի հանդեպ հարուցվել է սնանկության վարույթ։ 

5.9. Եթե ՀՀ դատարաններն իրավասություն ունենան տեղական բանկի կամ Տեղական 
մասնաճյուղի ակտիվների առնչությամբ, արդյո՞ք բազմամասնաճյուղ գլխավոր 
համաձայնագրերը (օրինակ՝ Գլխավոր համաձայնագիրը) ստացողի տեսանկյունից ՀՀ 
օրենսդրության ներքո կդիտարկվեն որպես մեկ միասնական պայմանագիր՝ անկախ 
զուտացումը չճանաչող երկրների սնանկության իշխանությունների՝ Գլխավոր 
համանաձնագրի կամ դրա հիման վրա կնքված Գործարքների նկատմամբ 
վերաբերմունքից։ 

 Համաձայն Քաղաքացիական օրենսգրքի 252.1(2), «Արժեթղթերի շուկայի մասին» օրենքի 3-
րդ հոդվածների և Որոշում 67-ի՝ բազմամասնաճյուղ գլխավոր համաձայնագրերը (օրինակ՝ 
Գլխավոր համաձայնագիրը) ՀՀ իրավունքի ներքով ստացողի տեսանկյունից  համարվում են 
մեկ միասնական պայմանագիր՝ անկախ զուտացումը չճանաչող երկրների սնանկության 
իշխանությունների՝ Գլխավոր համաձայնագրի կամ դրա հիման վրա կնքված Գործարքների 
նկատմամբ վերաբերմունքից։ 
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 Ինչպես նշվել է վերոնշյալ 5.6. կետում, Տեղական մասնաճյուղը չի կարգավորվում 
Սնանկության ընդհանուր օրենքով և Ֆինանսական կազմակերպությունների սնանկության 
օրենքով, և, հետևաբար, ՀՀ իրավունքի ներքո փակման զուտացման դրույթները չեն 
տարածվում Տեղական մասնաճյուղի վրա։ Այսպիսով, ՀՀ դատարաններն այդպիսի 
Տեղական մասնաճյուղի ակտիվների նկատմամբ իրավասություն չունեն։ 
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ՎԵՐԱԲԵՐՅԱԼ 

 

COLLATERAL OPINION 
(COLLATERAL PROVIDER 

INSOLVENCY) 

Սույն իրավական եզրակացության 
(«Եզրակացություն») շրջանակներում անդրադարձ 
է կատարվում ՀՀ կենտրոնական բանկի կողմից 
հրապարակված՝ Հայաստանի օրենսդրությամբ 
կարգավորվող «Ածանցյալ ֆինանսական 
գործարքների կնքման գլխավոր համաձայնագրին» 
(«Համաձայնագիր») կից Ապահովության 
պայմանագրի («Պայմանագիր»), Հավելվածի 
(ներառյալ՝ ԱՖԳ դրույթները) և ԱՖԳ 
հասկացությունների ներքո պարտավորությունների 
ապահովմանը վերաբերող դրույթների՝ հայկական 
իրավունքի ներքո վավերությանը և իրացման 
հնարավորությանը։ 
 

This legal opinion (the “Opinion”) 
addresses the enforceability under 
Armenian law of the collateral 
provisions of the Credit Support 
Annex (“CSA” or “Credit Support 
Annex”), Schedule (including SFT 
Provisions) and SFT Definitions in the 
framework of Derivative Financial 
Instruments Master Agreement (“MA” 
or “Master Agreement”) published 
by the Central Bank of Armenia.  
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1.  

ՀԻՄՔ, ՇՐՋԱՆԱԿ, ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ՏԵՂԵԿԱՏՎՈՒԹՅՈՒՆ, ՍԱՀՄԱՆՈՒՄՆԵՐ 
ԵՎ ՄԵԿՆԱԲԱՆՈՒԹՅՈՒՆ 

1.1.  Սույն Եզրակացությունը դիտարկում է Համաձայնագրի 6.1.3 (Ապահովության 
խախտում), 6.1.5 (Նախապես սահմանված գործարքի խախտում), 6.1.6 
(Խաչաձև խախտում) բաժինները և դրանց հետ կապված՝ Նախաբանի և 2-րդ 
բաժնի հասկացությունները, ինչպես նաև Պայմանագրի բոլոր դրույթները։ 

1.2.  Սույն Եզրակացությունն անդրադառնում է բացառապես հետևյալ անձանց՝ 
որպես հնարավոր կոնտրագենտների՝ 

 «Բանկերի և բանկային գործունեության մասին» օրենքի, Քաղաքացիական 
օրենսգրքի, «Բաժնետիրական ընկերություններ մասին» օրենքի, 
«Սահմանափակ պատասխանատվությամբ ընկերությունների մասին» օրենքի 
(ըստ կիրառելիության)  ներքո բաց կամ փակ բաժնետիրական ընկերության, 
սահմանափակ պատասխանատվությամբ ընկերության կամ կոոպերատիվի 
կազակերպական-իրավական ձևով ստեղծված և կարգավորվող բանկեր։ 
Մասնաճյուղերի հիշատակման դեպքում սույն Եզրակացությունը կիրառվում է 
նաև ՀՀ բանկերի՝ այլ պետություններում ստեղծված մասնաճյուղերի և 
օտարերկրյա բանկերի՝ ՀՀ-ում ստեղծված մասնաճյուղերի նկատմամբ,  

 «Վարկային կազմակերպությունների մասին» օրենքի, Քաղաքացիական 
օրենսգրքի, «Բաժնետիրական ընկերություններ մասին» օրենքի, 
«Սահմանափակ պատասխանատվությամբ ընկերությունների մասին» օրենքի 
(ըստ կիրառելիության) ներքո բաց կամ փակ բաժնետիրական ընկերության, 
սահմանափակ պատասխանատվությամբ ընկերության կամ կոոպերատիվի 
կազակերպական-իրավական ձևով ստեղծված և կարգավորվող վարկային 
կազմակերպություններ, և 

 «Արժեթղթերի շուկայի մասին» օրենքի, Քաղաքացիական օրենսգրքի, 
«Բաժնետիրական ընկերություններ մասին» օրենքի, «Սահմանափակ 
պատասխանատվությամբ ընկերությունների մասին» օրենքի (ըստ 
կիրառելիության) ներքո բաց կամ փակ բաժնետիրական ընկերության, 
սահմանափակ պատասխանատվությամբ ընկերության կազակերպական-
իրավական ձևով ստեղծված և կարգավորվող ներդրումային ընկերություններ, 
«Կենտրոնական բանկի մասին» օրենքի ներքո ստեղծված ԿԲ-ն, 
«Ներդրումային ֆոնդերի մասին» օրենքի, «Կուտակային կենսաթոշակների 
մասին» օրենքի, Քաղաքացիական օրենսգրքի, «Բաժնետիրական 
ընկերությունների մասին» օրենքի, «Սահմանափակ պատասխանատվությամբ 
ընկերությունների մասին» օրենքի (ըստ կիրառելիության) ներքո բաց կամ փակ 
բաժնետիրական ընկերության, սահմանափակ պատասխանատվությամբ 
ընկերության կազակերպական-իրավական ձևով կամ որպես ակտիվների 
համախումբ ստեղծված և կարգավորվող ներդրումային ֆոնդեր (ներառյալ՝ 
որպես ակտիվենրի համախումբ ստեղծված կենսաթոշակային ֆոնդեր), 
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 «Ապահովագրության մասին» օրենքի ներքո բաց կամ փակ բաժնետիրական 
ընկերության, սահմանափակ պատասխանատվությամբ ընկերության 
կազակերպական-իրավական ձևով ստեղծված և կարգավորվող 
ապահովագրական ընկերություններ, 

 «Բաժնետիրական ընկերությունների մասին» օրենքի, «Սահմանափակ 
պատասխանատվությամբ ընկերությունների մասին» օրենքի հիման վրա 
ստեղծված բաց կամ փակ բաժնետիրական ընկերություններ և սահմանափակ 
պատասխանատվությամբ ընկերություններ։ 

1.3.  Սույն Եզրակացությունը կազմված է բացառապես սույն փաստաթղթի 
ստորագրման ամսաթվի դրությամբ գործող ՀՀ օրենսդրության վերաբերյալ: 
Մենք հիմնվել ենք այն կանխավարկածի վրա, որ ոչ մի օտարերկրյա 
օրենսդրություն չի ազդում մեր վերլուծությունների և եզրակացությունների վրա։  
Սույնով որևէ այլ յուրիսդիկցիայի օրենքների վերաբերյալ կարծիք չի 
արտահայտվում կամ ենթադրվում: Մենք կարծիք չենք արտահայտում որևէ 
փաստական հանգամանքների վերաբերյալ: 

1.4.  Եզրակացության կազմման համար մենք ուսումնասիրել ենք Համաձայնագիրը, 
ԱՖԳ հասկացությունները և Պայմանագիրը։ Եզրակացության տրամադրման 
համար մենք չենք ուսումնասիրել որևէ այլ պայմանագիր, գործիք կամ այլ 
փաստաթուղթ: Մենք որևէ կարծիք չենք հայտնում և չենք մեկնաբանում այն 
առևտրային պայմանները, որոնք սովորաբար ամրագրվում են սույն 
Եզրակացությունում վկայակոչված փաստաթղթերում, կամ այդ 
փաստաթղթերին համապատասխան կատարված գործարքների բնույթն ու 
հետևանքները, բացառությամբ ՀՀ օրենսդրությամբ նախատեսվածների: 

1.5.  Այնքանով, որքանով փակման զուտացման մասին Համաձայնագրի դրույթների 
վավերականության և իրացվելիության հարցերը կարող են առնչվել սույն 
փաստաթղթում քննարկվող հարցերին, մենք հղում ենք կատարում սույն 
եզրակացության հետ միաժամանակ հրապարակված՝ փակման զուտացման 
կիրարկման մասին մեր եզրակացությանը։ 

1.6.  Մենք չենք ստանձնում օրենսդրության, փաստերի կամ հանգամանքների 
փոփոխության հետևանքով սույն Եզրակացությունը թարմացնելու 
պարտավորություն, եթե չստանանք թարմացման առանձին 
հանձնարարություն։ Այնուամենայնիվ, սույն Եզրակացության տրամադրման 
ամսաթվի դրությամբ մեզ հայտնի չեն օրենսդրության որևէ սպասվող 
փոփոխություններ, որոնք կարող են էական և բացասական ազդեցություն 
ունենալ սույն Եզրակացությամբ արտահայտված եզրահանգումների վրա։ 

1.7.  Քանի որ Համաձայնագրի, ԱՖԳ հասկացությունների և Պայմանագրի ներքո 
պարտավորությունների ապահովման վերաբերյալ դրույթների 
իրացվելիության հնարավորության վերաբերյալ դատական պրակտիկա առկա 
չէ, «կարծում ենք» և այլ նմանատիպ արտահայտությունները նշանակում են, որ 
մեր եզրահանգումները հիմնված են գործող ՀՀ օրենսդրության մեր 
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վերլուծության վրա։ Այդպիսի վերլուծության համար օգտագործել են մեր 
մասնագիտական փորձը և սույն Եզրակացության ամսաթվի դրությամբ 
հասանելի իրավական աղբյուրները։ 

1.8.  Սույն Եզրակացության մեջ «իրացման/կիրարկման ենթակա» և այլ նմանատիպ 
արտահայտությունները օգտագործվում են՝ արտահայտելու կողմի 
կարողությունը՝ իր պայմանագրային իրավունքներն իրականացնել 
պայմանագրային դրույթներին համապատասխան՝ այնպես, ինչպես, մեր 
կարծիքով, համահունչ է սույն Եզրակացության տրամադրման ամսաթվի 
դրությամբ գործող ՀՀ օրենսդրության հետ։ Այդպիսի կարծիքները չպետք է 
մեկնաբանվեն որպես մեր հավաստիացումներ առ այն, որ ՀՀ դատարանները 
կթույլատրեն որևէ համաձայնության/դրույթի կատարումը։ 

1.9.  Մեծատառերով սկսվող և սույն Եզրակացությամբ չսահմանված 
հասկացություններն ունեն Համաձայնագրով, ԱՖԳ հասկացություններով և 
Պայմանագրով դրանց տրված նշանակությունները, բացառությամբ այն 
դեպքերի, երբ համատեքստից այլ նշանակություն է բխում։ Սույն 
Եզրակացության մեջ. 

(i)  «Սահմանադրություն» նշանակում է 06.12.2015թ.-ին ընդունված Հայաստանի 
Հանրապետության Սահմանադրությունը, 

(ii)  «Քաղաքացիական օրենսգիրք» նշանակում է 05.05.1998թ.-ին ընդունված ՀՀ 
քաղաքացիական օրենսգիրք (ՀՕ-239), 

(iii)  «Հարկային օրենսգիրք» նշանակում է 04.10.2016թ.-ին ընդունված ՀՀ 
հարկային օրենսգիրք (ՀՕ-165-Ն), 

(iv)  «Կենտրոնական բանկի մասին օրենք» նշանակում է 30.07.1996թ.-ին 
ընդունված «Կենտրոնական բանկի մասին» ՀՀ օրենքը (ՀՕ-69), 

(v)  «Ներդրումային ֆոնդերի մասին օրենք» նշանակում է 22.12.2010թ.-ին 
ընդունված «Ներդրումային ֆոնդերի մասին» ՀՀ օրենքը (ՀՕ-245-Ն), 

(vi)  «Կուտակային կենսաթոշակների մասին օրենք» նշանակում է 22.12.2010թ.-
ին ընդունված «Կուտակային կենսաթոշակների մասին» ՀՀ օրենքը (ՀՕ-244-
Ն), 

(vii)  «Արժեթղթերի շուկայի մասին օրենք» նշանակում է 11.10.2007թ.-ին 
ընդունված «Արժեթղթերի շուկայի մասին» ՀՀ օրենքը (ՀՕ-195-Ն), 

(viii)  «Բանկերի և բանկային գործունեության մասին օրենք» նշանակում է 
30.06.1996թ.-ին ընդունված «Բանկերի և բանկային գործունեության մասին» 
ՀՀ օրենքը (ՀՕ-68), 

(ix)  «Ապահովագրության մասին օրենք» նշանակում է 09.04.2007թ.-ին 
ընդունված «Ապահովագրության և ապահովագրական գործունեության 
մասին» ՀՀ օրենքը (ՀՕ-177-Ն), 

(x)  «Վարկային կազմակերպությունների մասին օրենք» նշանակում է 
29.05.2002թ.-ին ընդունված «Վարկային կազմակերպությունների մասին» ՀՀ 
օրենքը (ՀՕ-359-Ն), 
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(xi)  «Սնանկության ընդհանուր օրենք» նշանակում է 25.12.2006թ.-ին ընդունված 
«Սնանկության մասին» ՀՀ օրենքը (ՀՕ-51-Ն), 

(xii)  «Ֆինանսական կազմակերպությունների սնանկության օրենք» նշանակում 
է 06.11.2001թ.-ին ընդունված «Բանկերի, վարկային կազմակերպությունների, 
ներդրումային ընկերությունների, ներդրումային ֆոնդերի կառավարիչների և 
ապահովագրական ընկերությունների սնանկության մասին» ՀՀ օրենքը (ՀՕ-
262-Ն), 

(xiii)  «Բաժնետիրական ընկերությունների մասին օրենք» նշանակում է 
25.09.2001թ.-ին ընդունված «Բաժնետիրական ընկերությունների մասին» ՀՀ 
օրենքը (ՀՕ-232), 

(xiv)  «Սահմանափակ պատասխանատվությամբ ընկերությունների մասին 
օրենք» նշանակում է 24.10.2001թ.-ին ընդունված «Սահմանափակ 
պատասխանատվությամբ ընկերությունների մասին» ՀՀ օրենքը (ՀՕ-252), 

(xv)  «Կանոնակարգ 4/18» նշանակում է 15.09.2017թ.-ին ընդունված ՀՀ 
Կենտրոնական բանկի խորհրդի որոշումը «Ածանցյալ ֆինանսական 
գործիքների կարգավորումները» կանոնակարգ 4/18-ը հաստատելու մասին 
(թիվ 205-Ն), 

(xvi)  «Կանոնակարգ 33» նշանակում է 06.02.2007թ.-ին ընդունված ՀՀ 
Կենտրոնական բանկի խորհրդի որոշումը «Արժեթղթերի պահառության 
գործունեությունը» կանոնակարգ 33-ը հաստատելու մասին (թիվ 33-Ն), 

(xvii)  «Կանոնակարգ 2» նշանակում է 09.02.2007թ.-ին ընդունված ՀՀ 
Կենտրոնական բանկի խորհրդի որոշումը «Բանկերի գործունեության 
կարգավորումը, բանկային գործունեության հիմնական տնտեսական 
նորմատիվները» կանոնակարգ 2-ը հաստատելու մասին (թիվ 39-Ն), 

(xviii)  «Որոշում 67» նշանակում է 17.03.2017թ.-ին Կենտրոնական բանկի խորհրդի 
«Միջազգային շուկաներում լայնորեն կիրառվող ածանցյալ ֆինանսական 
գործիքների և ֆինանսական գործարքների տիպային պայմանագրերը 
սահմանելու, ինչպես նաև գլխավոր համաձայնագրերի վերաբերյալ 
պահանջները սահմանելու մասին» օրենքում փոփոխություն և լրացումներ 
կատարելու մասին» որոշումը (թիվ 67-Ն), 

(xix)  «Պաշտոնական պարզաբանում 1» նշանակում է ՀՀ Կենտրոնական բանկի 
խորհրդի 03.07.2020թ.-ի թիվ 1 պաշտոնական պարզաբանումը ««Կուտակային 
կենսաթոշակների մասին» ՀՀ օրենքի 39-րդ հոդվածի 1-ին, 15-րդ և 68-րդ 
հոդվածի 5-րդ մասերի, ինչպես նաև «Ներդրումային ֆոնդերի մասին» ՀՀ 
օրենքի 39-րդ հոդվածի 4-րդ մասի մասին», 

(xx)  «ՀԿԴ կանոններ» նշանակում է ԿԲ-ի կողմից 20.12.2023թ.-ին գրանցված 
«Հայաստանի կենտրոնական դեպոզիտարիա» ԲԲԸ-ի «Արժեթղթերի 
հաշվառման և հաշվարկային միասնական համակարգի գործունեության 
կանոնները», 
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(xxi)  «Կենտրոնական բանկ» կամ «ԿԲ» նշանակում է Հայաստանի 
Հանրապետության կենտրոնական բանկ: 
 

2.  ԵՆԹԱԴՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ ԵՎ ԾԱՆՈԹԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ 
 Սույն եզրակացության տրամադրման նպատակով մենք հիմնվել ենք հետևյալ 

ենթադրությունների վրա. 
2.1.  Այնքանով, որքանով Համաձայնագրի, ԱՖԳ հասկացությունների և 

Պայմանագրի հետ կապված որևէ պարտավորություն պետք է իրականացվի 
ՀՀ-ից դուրս գտնվող յուրիսդիկցիայի ներքո, այդպիսի պարտավորությունները 
և դրանց կատարումը օրինական են, ենթակա են կատարման և իրավական ուժ 
ունեն նման յուրիսդիկցիայում: 

2.2.  Կողմերից յուրաքանչյուրը (1) պատշաճ կերպով գրանցված է Հայաստանի 
Հանրապետության օրենսդրության համաձայն, (2) իրավասու է կնքել 
Համաձայնագիրը, դրա ներքո ցանկացած գործարք կամ Պայմանագիրը՝ 
Հայաստանի Հանրապետության օրենսդրությանը համապատասխան, (3) 
ստացել է բոլոր կիրառելի կորպորատիվ և կարգավորող ընթացակարգերը, 
որոնց համաձայն պատշաճ կերպով լիազորված է կնքել Համաձայնագիրը, դրա 
ներքո ցանկացած գործարք կամ Պայմանագիրը, և (4) պատշաճ կարգով կնքել 
է Համաձայնագիրը, դրա ներքո ցանկացած գործարք կամ Պայմանագիրը։ 

2.3.  Համաձայնագրի, դրա ներքո ցանկացած գործարքի կամ Պայմանագրի 
կնքման պահին կողմերից ոչ մեկի նկատմամբ սնանկության վարույթ չի 
հարուցվել, և նրանք չեն դարձել կամ չեն դառնա անվճարունակ կամ ոչ ի 
վիճակի վճարելու իրենց պարտքերը Համաձայնագրի, դրա ներքո ցանկացած 
գործարքի կամ Պայմանագրի կնքման արդյունքում: 

2.4.  Պայմանագրի ներքո ցանկացած ապահովություն («Ապահովություն») 
փոխանցող ունի այդպիսի ապահովության նկատմամբ սեփականության 
իրավունք:  

2.5.  Համաձայնագրի և Պայմանագրի որևէ դրույթ որևէ էական առումով չի փոխվել: 
2.6.  Որպես Ապահովությունները կազմված են ազատ փոխարկելի արժույթից և 

որոշակի՝ (i) ՀՀ-ում կամ (ii) ՀՀ-ից դուրս գտնվող արժեթղթերից։ 
2.7.  Ապահովություն տրամադրողը Համաձայնագրի ներքո Ապահովություն 

ստացողի հետ կնքում է մի շարք Գործարքներ։ 
Տեղի է ունեցել (Ապահովություն ստացողի տրամադրողի) Համաձայնագրի 
6.1.7. սահմանված Խախտում, և Ապահովություն տրամադրողի նկատմամբ 
(կողմից) հարուցվել է ֆորմալ սնանկության, անվճարունակության, լուծարման, 
վերակազմակերպման, ադմինիստրացիայի կամ այլ նմանատիպ գործընթաց 
(այսուհետ՝ «սնանկություն»)։  
 
 
 



    Սույն փաստաթուղթը կազմվել է Ճապոնիայի ֆինանսական աջակցությամբ 
This document has been produced with the financial assistance of Japan  

 

 181 

 
1 Սույն Եզրակացության տրամադրման օրվա դրությամբ շրջանառության մեջ է գտնվում Սնանկության օրենսգրքի 
նախագիծը, որով նախատեսվում է սնանկության կարգավորման վերանայում (ներառյալ՝ ընթացիկ փուլում 
նախագծում առկա չէ սույն եզրակացության մեջ վկայակոչված՝ զուտացման համաձայնություններից բխող 
պարտավորությունների վերաբերյալ դրույթների գերակշիռ մասը)։ Սնանկության օրենսգրքի ընդունման 
(մասնավորապես՝ սույն Եզրակացության տրամադրման օրվա դրությամբ հրապարակված խմբագրությամբ) 
դեպքում սույն Եզրակացությունը կունենա վերանայման կարիք։ 
 

3.  ՓԱՍՏԱԿԱՆ ՀԱՆԳԱՄԱՆՔՆԵՐ  
3.1.  Մեր վերլուծությունը հիմնվում է հետևյալ երկու փաստական հանգամանքների 

վրա՝ 
 (ա) Ապահովության գտնվելու վայրը ՀՀ տարածքից դուրս է, 

(բ) Ապահովության գտնվելու վայրը ՀՀ-ն է: 
3.2.  Ապահովության «Գտնվելու վայրն» այն վայրն է, որտեղ գտնվում է տվյալ 

տեսակի ակտիվը՝ ՀՀ միջազգային մասնավոր իրավունքի նորմերին և 
օրենսդրության համապատասխան և ստորև պետք է մեկնաբանվի այդ կերպ։ 
 

4.  ՍՆԱՆԿՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ ՀՀ ՕՐԵՆՍԴՐՈՒԹՅԱՆ ՎԵՐԱԲԵՐՅԱԼ 
ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ԱԿՆԱՐԿ 

4.1.  Եզրակացության համատեքստը պարզաբանելու համար ներկայացնում ենք 
սնանկության (անվճարունակության) ոլորտում ՀՀ օրենսդրական դաշտի 
համառոտ վերլուծությունը: ՀՀ օրենսդրության ներքո առկա են 
անվճարունակության/սնանկության խնդիրները կարգավորող երկու օրենք՝ 
Սնանկության ընդհանուր օրենքը և Ֆինանսական կազմակերպությունների 
սնանկության օրենքը: 
 

 Սնանկության ընդհանուր օրենք1110  
4.2.  Սնանկության ընդհանուր օրենքի 2-րդ հոդվածի 1-ին մասի համաձայն՝ այդ 

օրենքը կիրառելի է ՀՀ-ում գրանցված ցանկացած իրավաբանական կամ 
ֆիզիկական անձի նկատմամբ («Պարտապան»), բացառությամբ` 
Հայաստանի Հանրապետության, ՀՀ համայնքների, և մի շարք ֆինանսական 
կազմակերպությունների՝ Կենտրոնական բանկի, բանկերի, վարկային 
կազմակերպությունների, ներդրումային ընկերությունների, ներդրումային 
ֆոնդի կառավարիչների և ապահովագրական ընկերությունների։  

4.3.  Օրենքի 3-րդ հոդվածի 1-ին մասը սահմանում է սնանկության երկու 
ընթացակարգ՝ կամավոր՝ պարտապանի սեփական նախաձեռնությամբ և 
հարկադրված՝ պարտապանի պարտատիրոջ (պարտատերերի) պահանջով:  
Ցանկացած դեպքում, պարտապանը սնանկ է ճանաչվում դատարանի 
որոշմամբ: Բացի այդ, Սնանկության ընդհանուր օրենքի 3-րդ հոդվածի 2-րդ 
մասը սահմանում է սնանկության ռիսկի (կանխատեսվող սնանկության) 
վարույթի շրջանակը: 



    Սույն փաստաթուղթը կազմվել է Ճապոնիայի ֆինանսական աջակցությամբ 
This document has been produced with the financial assistance of Japan  

 

 182 

4.4.  Հարկադրված սնանկության դեպքում իրավաբանական անձը կարող է սնանկ 
ճանաչվել միայն այն դեպքում, եթե բավարարում է դրամական հոսքերի 
չափանիշը՝ առնվազն 90 օրվա ընթացքում չի կատարել անվիճելի վճարային 
պարտավորությունը, և դատական վճռի կայացման պահին կետանցը 
շարունակվում է։ 

4.5.  Կամավոր սնանկության դեպքում կիրառվում է հաշվեկշռային չափանիշը 
(հաշվեկշռի թեստավորում): Պարտապանը սնանկ է ճանաչվում, եթե 
(ա) պարտապանի պարտավորություններ 2,000,000 ՀՀ դրամ և ավելի չափով 
գերազանցում են նրա ակտիվների արժեքը, կամ 
(բ) պարտապանի հանրային իրավական դրամական պահանջներով 
կատարման ենթակա պարտավորությունները գերազանցում են պարտապանի 
ակտիվների արժեքը։ 

4.6.  Սնանկության ընդհանուր օրենքի 19-րդ հոդվածի 1-ին մասի համաձայն՝ այն 
դեպքում, երբ դատարանը պարտապանին սնանկ է ճանաչում, այն որևէ 
հաշվառված կառավարչի նշանակում է սնանկության գործով կառավարիչ և 
պահանջների վերջնական ցուցակը հաստատելու մասին որոշմամբ նշանակում 
է պարտատերերի առաջին ժողովի անցկացման օրը։ Սնանկության գործով 
կառավարիչը կառավարում է պարտապան ընկերությունը՝ պարտատերերի 
շահերից ելնելով. վերջինս (պարտատերերի ժողովը) ընդունում է բոլոր կարևոր 
որոշումները՝ կապված պարտապանի հետագա կառավարման/լուծարման 
հետ: 

4.7.  Սնանկության ընդհանուր օրենքի 39-րդ հոդվածի 1-ին մասի համաձայն` 
սնանկության վերաբերյալ դիմումը վարույթ ընդունելու պահից՝ 
(ա) արգելվում է առանց դատարանի որոշման պարտապանի կողմից իր 
պայմանագրային կամ այլ պարտավորություններով պարտատերերին 
դրամական կամ այլ բավարարում տալը, ի մարումն պարտքի որևէ 
գործողություն կատարելը, բացառությամբ Պարտապանի բնականոն ընթացիկ 
գործունեության հետ կապված պարտավորությունների, 
(բ) արգելվում է առանց դատարանի որոշման պարտապանի գույքի, ինչպես 
նաև նրա մասնակցի (մասնակիցների) սեփականությունը հանդիսացող 
պարտապան կազմակերպությունում ունեցած բաժնեմասերի (բաժնետոմսերի, 
փայաբաժինների և օրենքներով սահմանված այլ արժեթղթերի) օտարումը, 
վարձակալության տալը, գրավադրումը կամ այլ ձևով ծանրաբեռնումը, 
բացառությամբ Սնանկության ընդհանուր օրենքի 55-րդ հոդվածի 2-րդ մասով 
նախատեսված դեպքերի (վերջինս վերաբերում է Պարտապանի փչացող 
ապրանքներին և նրա ակտիվներին, որոնք էական ծախսեր են պահանջում), 
(գ) կասեցվում են գույքային բռնագանձումներով բոլոր կատարողական 
վարույթները, արգելվում են կատարողական և այլ փաստաթղթերով 
սահմանված անվիճելի կարգով գանձումները, 
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(դ) արգելվում է պարտատիրոջ` մինչև պարտապանին սնանկ ճանաչելու մասին 
դիմում ներկայացնելը Պարտապանի նկատմամբ ստանձնած ցանկացած 
պարտավորության հաշվանցը` Պարտապանի նկատմամբ ունեցած իր 
պահանջի հետ, բացառությամբ Սնանկության ընդհանուր օրենքի 40.1-ին 
հոդվածով նախատեսված դեպքերի (որը վերաբերում է ֆինանսական 
գործարքների ներքո զուտացմանը): 

4.8.  Սնանկության վարույթի ռիսկի դեպքում նմանատիպ մորատորիումի 
(սառեցման) ռեժիմ է սահմանվում նաև Սնանկության ընդհանուր օրենքի 15.5-
րդ հոդվածի համաձայն: 

4.9.  Ավելին, Սնանկության ընդհանուր օրենքի 39-րդ հոդվածի 2-րդ մասի 
համաձայն՝ սնանկ ճանաչելու մասին վճիռն օրինական ուժի մեջ մտնելու 
օրվանից` 
(ա) պարտավորությունների կատարման ժամկետները համարվում են սկսված, 
(բ) արգելվում է առանց դատարանի որոշման Պարտապանի կողմից իր 
ցանկացած պայմանագրային կամ այլ պարտավորություններով 
պարտատերերին դրամական կամ այլ բավարարում տալը, բացառությամբ 
ֆինանսական առողջացման ծրագրով նախատեսված դեպքերի, ինչպես նաև 
սնանկության վարույթում բնականոն գործունեության արդյունքով առաջացող 
հարկային և այլ վճարների գծով պարտավորությունների, 
(գ) դադարում է Պարտապանի վճարային, ներառյալ` հարկերի, տուրքերի այլ 
վճարների գծով պարտավորությունների նկատմամբ տոկոսների 
հաշվարկումը, ինչպես նաև այդ պարտավորությունների չկատարման կամ ոչ 
պատշաճ կատարման համար ցանկացած տեսակի տույժերի, տոկոսների և 
տուգանքների հաշվեգրումը, 
(դ) կարճվում կամ ավարտվում են պարտապանից գումարի բռնագանձման 
կամ գույք հանձնելու պահանջով քաղաքացիական, վարչական կամ 
արբիտրաժային տրիբունալի վարույթում գտնվող գործերը, և Պարտապանի 
դեմ պարտատերերի պահանջները կարող են ներկայացվել սնանկության 
վարույթի շրջանակներում, 
(ե) կարճվում է Պարտապանի վերաբերյալ գույքային բռնագանձումներով կամ 
ոչ գույքային բնույթ ունեցող ցանկացած կատարողական վարույթ, որն ազդում 
է սնանկ ճանաչված պարտապանի գույքի կազմում ներառվող գույքի և 
իրավունքների վրա, բացառությամբ օրենքով սահմանված այլ դեպքերի, 
(զ) վերանում են Պարտապանի գույքի վրա դրված արգելանքներն ու 
սահմանափակումները: 

4.10.  Միևնույն ժամանակ, 39-րդ հոդվածի 3-րդ մասը սահմանում է ավտոմատ 
սառեցման ռեժիմից բացառություններ, որոնք ներառում են, մասնավորապես, 
զուտացումը: Հարկ է նշել, որ 40.1-րդ հոդվածի 2-րդ, 4-րդ և 5-րդ մասերի 
համաձայն, սառեցման ռեժիմից դուրս գտնվող «զուտացման 
համաձայնությունը» ներառում է, ի թիվս այլնի, արժեթղթերի և դրամական 
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միջոցների նկատմամբ ապահովված իրավունքը, մարժայի և նույնաբնույթ այլ 
պայմանագիրը, ինչպես նաև գործարքները, որոնք նախատեսում են 
արժեթղթերի կամ դրամական միջոցների նկատմամբ սեփականության 
իրավունքի փոխանցում, որոնցից բոլորը պետք է կնքված լինեն ՀՀ 
օրենսդրությանը համապատասխան ֆինանսական գործարքների ներքո 
(օրինակ՝ Համաձայնագիրը)։ 

4.11.  Այսպիսով, կամավոր սնանկության մասին դիմում ներկայացնելու կամ 
դատարանի կողմից սնանկության ռիսկը ճանաչելու պահից Պարտապանի 
պարտավորությունների նկատմամբ տարածվում է մորատորիում: 
Մորատորիումը չի տարածվում ապահովված պարտավորությունների վրա, եթե 
դատարանը թույլատրել է համապատասխան պարտատիրոջ ապահովված 
իրավունքի արտադատական իրացումը: Որպեսզի նման դիմումը բավարարվի, 
պարտատիրոջ և Պարտապանի միջև համապատասխան համաձայնագիրը 
պետք է նախատեսի արտադատական կարգով իրացման հնարավորություն: 

4.12.  Սնանկության կառավարչի կողմից կառավարման երկու հնարավոր 
հետևանքներն են ֆինանսական առողջացումը կամ Պարտապանի լուծարումը 
և նրա ակտիվների բաշխումը պարտատերերի միջև: 

4.13.  Սնանկության ընդհանուր օրենքը սահմանում է պարտատերերի տարբեր 
կատեգորիաների համար օրենքով սահմանված հերթականություն: Սույն 
Եզրակացության նպատակների համար առավել կարևոր է այն, որ օրենքը հիմք 
է ապահովում պարտատերերի ապահովված (այդ թվում՝ գրավով ապահովված) 
իրավունքների պաշտպանության համար: Մասնավորապես, Սնանկության 
ընդհանուր օրենքի 43-րդ հոդվածի 2-րդ մասի համաձայն՝ ապահովության 
առարկայի արժեքի հաշվին իր պահանջները բավարարելու համար 
ապահովված պարտատերը պետք է դիմի դատարան: Այդ պարագայում նա չի 
ընդգրկվում սնանկության գործով պարտատերերի ցանկում, և նրա 
ապահովված պահանջները բավարարվում են բացառապես այդ 
պարտավորության համար ապահովված իրավունքի առարկայի իրացման 
հաշվին, անկախ այն հանգամանքից, թե դրա արժեքը բավարար է այդ 
պահանջը բավարարելու համար, թե ոչ։ Այլապես, ապահովված պատրատերը 
կարող է ընդգրկվել պարտատերերի ցանկում: Այդ դեպքում նրա պահանջը 
կբավարարվի առաջին հերթին ապահովության արժեքի, իսկ դրա 
անբավարարության դեպքում՝ այլ ակտիվների արժեքի հաշվին: 

4.14.  Ինչ վերաբերում է ֆինանսական առողջացմանը, ապա այն կարող է հանգեցնել 
Պարտապանի գործունեության հետ կապված մի շարք հետևանքների, այդ 
թվում՝ Պարտապանի ակտիվների վաճառքի կամ գրավադրման, այդ 
ակտիվների մի մասի (հիմնականում պահանջների) հաշվանցման 
պարտատերերի պահանջների դիմաց, ոչ շահութաբեր գործունեության 
ուղղությունների փակում կամ ընդհանուր բիզնես ռազմավարությունների 
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վերանայում, ոչ շահութաբեր գործարքների դադարեցում/փոփոխություն, 
պարտքի վերաձևակերպում, պահանջների հավաքագրում, նոր 
փոխառությունների/ներդրումների ներգրավում, վերակազմակերպում: 
Սնանկության ընդհանուր օրենքի 60-րդ հոդվածի 1-ին մասի համաձայն՝ 
ֆինանսական առողջացման ծրագիր կարող են ներկայացնել պարտապանը, 
կառավարիչը, ապահովված պահանջների, չապահովված պահանջների կամ 
մասնակիցների առնվազն 1/3-ին տիրապետող պարտատերերը: Սնանկության 
ընդհանուր օրենքի 61-րդ հոդվածի 2-րդ մասի համաձայն՝ եթե տվյալ 
պարտատերը գրավոր այլ համաձայնություն չի տվել, ապա պարտատերերից 
որևէ մեկը չպետք է ֆինանսական առողջացման ծրագրի նախատեսված 
արդյունքում նվազ նպաստավոր պայմաններում հայտնվի, քան եթե 
պարտապանը լուծարվեր։ Ավելին, 61-րդ հոդվածի 4-րդ մասը նախատեսում է 
ապահովված այն պարտատիրոջ համաձայնությունը ստանալու պարտադիր 
պահանջ, որի գրավը նախատեսվում է օգտագործել առողջացման ծրագրում։ 
Առողջացման ծրագիրը ենթակա է հաստատման պարտատերերի ժողովում 
քվեարկության միջոցով: Այնուհետև, այն պետք է հաստատվի դատարանի 
կողմից: Հարկ է նաև ընդգծել, որ Սնանկության ընդհանուր օրենքի համաձայն, 
առողջացման ծրագիրը կարող է կիրառվել ոչ միայն կամավոր սնանկության 
դիմումի հիման վրա (այս դեպքում, ինչպես նկարագրված է վերևում, պետք է 
իրականացվի հաշվապահական հաշվառման ստուգում), այլ նաև 
պարտապանի “սնանկության ռիսկի” դիմումի հիման վրա (երբ 
հաշվապահական հաշվառման չափանիշը չի բավարարվում, բայց 
պարտապանն իրեն համարում է պարտատերերի պահանջները բավարարելու 
անկարող)։ 
 

 Ֆինանսական կազմակերպությունների սնանկության օրենք 
4.15.  Ֆինանսական կազմակերպությունների սնանկության օրենքը, համաձայն 1-ին 

հոդվածի 1-ին մասի, կիրառվում է բանկերի, վարկային 
կազմակերպությունների, ներդրումային ընկերությունների, ներդրումային 
ֆոնդի կառավարիչների և ապահովագրական ընկերությունների 
(«Ֆինանսական կազմակերպություններ») նկատմամբ։  

4.16.  Ֆինանսական կազմակերպությունը կարող է սնանկ ճանաչվել, եթե 
(ա) սպառել է իր հիմնական կապիտալի 50 տոկոսը կամ ավելին, 
(բ) ի վիճակի չէ բավարարել իր պարտատերերի օրինական պահանջները, 
(գ) նրա ցուցանիշների ամփոփ գնահատականը ցածր է Կենտրոնական բանկի 
խորհրդի սահմանած բանկերի ցուցանիշների ամփոփ գնահատականի չափից, 
(դ) պարբերաբար խախտում է օրենքով սահմանված պարտադիր 
պահուստավորման նորմատիվը։158 

4.17.  Սնանկության մասին դիմումը դատարան է ներկայացվում Կենտրոնական 
բանկի կողմից: Այլապես, ԿԲ-ն կարող է նշանակել ժամանակավոր 
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ադմինիստրացիա, որը պետք է միջոցներ ձեռնարկի՝ ուղղված Ֆինանսական 
կազմակերպության ֆինանսական առողջացմանը։ Ադմինիստրացիայի 
գործունեության ժամկետը սահմանվում է համապատասխան ֆինանսական 
առողջացման ծրագրով (որը պետք է հավանություն ստանա Կենտրոնական 
բանկի կողմից) և չի կարող գերազանցել մեկ տարին: Ինչպես սահմանվախ է 
Ֆինանսական կազմակերպությունների սնանկության օրենքի 7-րդ հոդվածի 2-
րդ մասով՝ Ֆինանսական առողջացման ծրագրով սահմանված ժամկետը 
լրանալուց հետո Կենտրոնական բանկը կարող է այն երկարաձգել ևս մեկ 
տարով: Բացի այդ, նույն օրենքի 18-րդ հոդվածի 1-ին մասի բ) կետի համաձայն՝ 
Ֆինանսական կազմակերպության սնանկության (լուծարման) վերաբերյալ 
դիմում կարող է ներկայացվել նաև ֆինանսական առողջացման ծրագրի 
իրականացման (ադմինիստրացիայի գործունեության) ընթացքում կամ 
դրանից հետո: 

4.18.  Ֆինանսական կազմակերպությունների սնանկության օրենքի 14-րդ հոդվածի 
1-ին մասի համաձայն՝ Կենտրոնական բանկն իրավունք ունի 
ադմինիստրացիայի գործողության ժամանակահատվածով սառեցնել բանկի 
պարտատերերի պահանջների բավարարումը (մորատորիում), որը որը, 
սակայն, ավտոմատ չի կիրառվում, և պարտադիր չէ: Ի տարբերություն 
իրավաբանական անձանց, որոնց վրա տարածվում է Սնանկության ընդհանուր 
օրենքը, Ֆինանսական կազմակերպությունների դեպքում մորատորիումը 
տարածվում է նաև ապահովված պահանջների վրա, եթե Կենտրոնական 
բանկի խորհուրդը որոշում չի կայացնում մորատորիումի շրջանակներում որոշ 
պահանջներ չներառելու մասին: Սակայն, ինչպես Սնանկության ընդհանուր 
օրենքի 39-րդ և 40.1-ին, այնպես էլ Ֆինանսական կազմակերպությունների 
սնանկության օրենքի 14-րդ հոդվածի 4-րդ և 16.1-ին հոդվածի 6-րդ մասերը 
նախատեսում են, որ «զուտացման համաձայնությունները» (որոնք, ի թիվս 
այլնի, ներառում են արժեթղթերի և դրամական միջոցների նկատմամբ 
ապահովված իրավունքը, մարժայի և նույնաբնույթ այլ պայմանագիրը, ինչպես 
նաև գործարքները, որոնք նախատեսում են արժեթղթերի կամ դրամական 
միջոցների նկատմամբ սեփականության իրավունքի փոխանցում, որոնցից 
բոլորը պետք է կնքված լինեն միջազգայնորեն ճանաչված գլխավոր 
համաձայնագրի կամ Համաձայնագրի ներքո) դուրս են սառեցման 
(մորատորիումի) կիրառման շրջանակից։ 

4.19.  Համաձայն Ֆինանսական կազմակերպությունների սնանկության օրենքի 3-րդ 
հոդվածի 1-ին մասի՝ դատարանի կողմից հաստատված անվճարունակության 
դեպքում Ֆինանսական կազմակերպությունը ենթակա է լուծարման։ 
Այնուհետև պարտատերերի պահանջները բավարարվում են օրենքով 
սահմանված հերթականությամբ: Գրավով ապահովված պահանջները 
բավարարվում են (այնքանով, որքանով գրավադրված գույքի արժեքը 
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2 Սույն Եզրակացության տրամադրման օրվա դրությամբ շրջանառության մեջ է գտնվում Ֆինանսական 
կազմակերպությունների սնանկության օրենքի փոփոխությունների նախագիծը, որով նախատեսվում է 
ներդրումային (ներառյալ՝ կենսաթոշակային) ֆոնդերին ներառել այն ֆինանսական 
կազմակերպությունների ցանկում, որոնց նկատմամբ կիրառելի են օրենքով նախատեսված՝ 
սնանկության կառուցակարգերը։  
 

բավարար է) գրավադրված գույքի արժեքի հաշվին: Մնացած գումարը ենթակա 
է բավարարման օրենքով սահմանված հերթականությամբ: 
 

 Որոշակի կոնտրագենտների սնանկությանը վերաբերող հատուկ դրույթներ 
4.20.  Կենտրոնական բանկ. Կենտրոնական բանկի նկատմամբ սնանկության կամ 

անվճարունակության այլ ընթացակարգ հարուցելն արգելվում է օրենքով: 
Այսինքն՝ Կենտրոնական բանկը չի կարող սնանկ կամ անվճարունակ 
ճանաչվել։ Մասնավորապես, Կենտրոնական բանկի մասին օրենքի 58-րդ 
հոդվածը սահմանում է, որ Կենտրոնական բանկի նկատմամբ սնանկության 
վարույթ չի կարող հարուցվել: Բացի այդ, Սնանկության ընդհանուր օրենքի 2-
րդ հոդվածի 1-ին մասի գ) կետը հստակ սահմանում է, որ Կենտրոնական 
բանկը չի կարող պարտապան լինել սնանկության վարույթում։ 

4.21.  Ներդրումային ֆոնդ, կենսաթոշակային ֆոնդ.2111ՀՀ օրենսդրության համաձայն՝ 
կենսաթոշակային ֆոնդերը հանդիսանում են ներդրումային ֆոնդերի 
տեսակներ։ Ավելին, եթե ներդրումային ֆոնդերն ընդհանուր առմամբ կարող են 
լինել ինչպես պայմանագրային, այնպես էլ կորպորատիվ, ապա 
կենսաթոշակային ֆոնդերը միայն պայմանագրային են: Ինչպես նկարագրված 
է վերևում, Սնանկության ընդհանուր օրենքը վերաբերում է ցանկացած 
իրավաբանական կամ ֆիզիկական անձի, բացառությամբ նրանց, ովքեր 
ուղղակիորեն բացառվում են, իսկ Ֆինանսական կազմակերպությունների 
սնանկության օրենքը վերաբերում է բացառապես դրանում թվարկված 
կորպորատիվ ֆինանսական կազմակերպություններին: Քանի որ 
պայմանագրային ներդրումային ֆոնդը ոչ իրավաբանական անձ է, ոչ էլ 
ֆիզիկական, և քանի որ այն չի համապատասխանում Ֆինանսական 
կազմակերպությունների սնանկության օրենքով սահմանված Ֆինանսական 
կազմակերպությունների ցանկին, այդպիսի ներդրումային ֆոնդերը դուրս են 
երկու օրենքների շրջանակից: Հետևաբար, պայմանագրային ներդրումային 
ֆոնդերը «պաշտպանված» են սնանկությունից/անվճարունակությունից, նման 
ֆոնդերի նկատմամբ սնանկության/անվճարունակության վարույթ չի կարող 
հարուցվել: 
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5.  ԵԶՐԱԿԱՑՈՒԹՅՈՒՆ 
 Ապահովության վավերությունը 

5.1.  Հայաստանի Հանրապետության օրենսդրության ներքո ո՞ր օրենքն է 
կարգավորում Պայմանագրի ներքո տրամադրվող ապահովության 
պայմանագրային ասպեկտները: Արդյո՞ք ՀՀ դատարանները կճանաչեն 
Պայմանագրի սեփականության իրավունքի փոխանցման վավերությունը։ 

 ՀՀ օրենսդրության համաձայն՝  ապահովության պայմանագրային 
ասպեկտները կարգավորորղ հիմնական օրենքը Քաղաքացիական 
օրենսգիրքն է: 

 Պայմանագիրը կարգավորվում է ՀՀ օրենսդրությամբ, այսպիսով՝ վեճի 
առկայության դեպքում դատարանն առանց որևէ խոչընդոտի կիրառելու է ՀՀ 
իրավունքը։  
Ինչ վերաբերում է ՀՀ դատարանների կողմից Պայմանագրի վավերության 
ճանաչմանը, ապա ՀՀ քաղաքացիական օրենսգրքի 437-րդ հոդվածը 
սահմանում է պայմանագրի ազատության սկզբունքը, այն է՝ կողմերը կարող են 
կնքել ինչպես օրենքով կամ այլ իրավական ակտերով նախատեսված, այնպես 
էլ չնախատեսված պայմանագիր: Այսպիսով՝ ՀՀ դատարաններին որևէ բան չի 
խոչընդոտում ճանաչելու Պայմանագրի վավերությունը։ 
 

5.2.  Հայաստանի Հանրապետության օրենսդրության ներքո ո՞ր օրենքն է 
կարգավորում Պայմանագրի ներքո սեփականության իրավունքով 
փոխանցվող Ապահովության գույքային ասպեկտները: Ի՞նչ գործոններ 
կարող են կարևոր լինել այս հարցի ներքո: Այն դեպքերում, երբ 
ապահովության գտնվելու վայրը (կամ ենթադրյալ գտնվելու վայրը) որոշիչ 
գործոն է, խնդրում ենք հակիրճ նկարագրել Ապահովության տարբեր 
տեսակների վերաբերյալ Հայաստանի Հանրապետության օրենսդրությանը 
համապատասխան նման հստակեցման կարգավորող սկզբունքները: 

 Կարծում ենք, որ Եզրակացության 3.1 կետում նշված բոլոր փաստական 
օրինաչափությունների համատեքստում, յուրաքանչյուր դեպքում կկիրառվի 
Պայմանագիրը կարգավորող օրենսդրությունը, այսինքն՝ ՀՀ օրենսդրությունը։ 

 Այս հարցի ներքո մեր հետագա վերլուծությունը կկենտրոնանա այն ձևական 
պահանջների վրա, որոնք անհրաժեշտ են սեփականության իրավունքի 
փոխանցումը ձևակերպելու և այն մրցակցող պահանջներից պաշտպանելու 
համար: Եթադրելով, որ ապահովության գտնվելու վայրը Հայաստանն է. 

 (ա) Ըստ ներկայացնողի արժեթղթեր.  Համաձայն Քաղաքացիական 
օրենսգրքի 149-րդ հոդվածի 1-ին մասի՝ ըստ ներկայացնողի արժեթղթով 
հավաստված իրավունքներն այլ անձի փոխանցելու համար բավական է 
արժեթուղթը հանձնել այդ անձին։ 

 (բ) Սեփականության իրավունքի անմիջական գրանցմամբ անվանական 
արժեթղթեր. Քաղաքացիական օրենսգրքի 146-րդ հոդվածի 3-րդ մասը 
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նախատեսում է, որ oրենքով նախատեսված դեպքերում և կարգով` արժեթղթով 
հավաստված իրավունքների իրականացման և փոխանցման համար բավարար 
են հատուկ գրանցամատյանում (սովորական կամ համակարգչային) դրանց 
ամրագրման մասին ապացույցները։ Համաձայն «Արժեթղթերի շուկայի մասին» 
օրենքի 192-րդ հոդվածի 1ին մասի և 194-րդ հոդվածի 1-ին և 2-րդ մասերի՝ 
արժեթղթերի կենտրոնացված պահառություննե իրականացնում է 
Հայաստանի Կենտրոնական դեպոզիտարիան («ՀԿԴ»)՝ էլեկտրոնային 
արժեթղթերի հաշիվների նացման և վարման միջոցով։ Սեփականության 
իրավունքի անմիջական գրանցմամբ ապանյութականացված արժեթղթերի 
նկատմամբ սեփականության փոխանցումը գրանցվում է ՀԿԴ-ում: Ստորև 
մանրամասն կանդրադառնանք համապատասխան դեպոզիտար 
գործարքների միջոցով փոխանցված սեփականության իրավունքի 
պահպանման և պաշտպանության մեխանիզմներին։ 
Սեփականության փոխանցումը պետք է գրանցվի արժեթղթերի փոխանցման 
սովորական գործարքի տեսքով: ՀԿԴ կանոնների 290-րդ կետը սահմանում է, 
որ արժեթղթերի փոխանցման գործառնություն կարող է կատարվել միայն այն 
դեպքում, եթե արժեթղթեր փոխանցող և ստացող կողմեր հանդիսացող 
հաշվետերերի արժեթղթերի հաշիվներն ունեն ակտիվ հաշվի կարգավիճակ։ 
Այս գործարքի իրականացման համար փոխանցվող արժեթղթերի 
սեփականատերը (ապահվություն փոխանցողը) փոխանցման 
հանձնարարական է ուղարկում իր արժեթղթերի հաշիվը սպասարկող հաշվի 
օպերատորին, իսկ արժեթղթեր ստացող հաշվի սեփականատերը 
(ապահովություն ստացողը) արժեթղթեր ստանալու համապատասխան 
հանձնարարական է ուղարկում իր արժեթղթերի հաշիվը սպասարկող հաշվի 
օպերատորին: Երբ համակարգում հանձնարարականները համընկնում են, 
սեփականության իրավունքի փոխանցումն ուժի մեջ է մտնում: 

 (գ) Միջնորդավորված արժեթղթեր. Վերջապես, միջնորդավորված 
արժեթղթերի նկատմամբ սեփականության փոխանցումը իրականացվում է 
պահառուի կողմից: Ինչպես ՀԿԴ-ի պարագայում, պահառուներն այն 
իրականացնում են մի կողմի հաշվից մյուս կողմի հաշվին արժեթղթերի պարզ 
փոխանցման միջոցով: Այս առումով հարկ է ընդգծել, որ 33.2.-րդ կետի 
համաձայն՝ պահառուն կարող է իրականացնել նման փոխանցումը նաև այլ 
պահառուի կողմից վարվող արժեթղթերի հաշվին։ Այլ կերպ, փոխանցման 
նկատմամբ սեփականության իրավունքի ձևակերպման համար ինչպես 
ապահովություն տրամադրողի, այնպես էլ ապահովություն ստացողի 
հաշիվներների առկայությունը միևնույն պահառուի մոտ պարտադիր պայման 
չէ: 
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 Վերջում, խնդրում ենք հաշվի առնել, որ Կանոնակարգ 33-ը նախատեսում է 
բավականաչափ լայն կարգավորիչ դաշտ պահառուական և դեպոզիտար 
գործառնությունների համար: Մասնավորապես, հնարավոր է բացել և 
սպասարկել արժեթղթերի հաշիվների լայն շրջանակ՝ անձնական, 
անվանատիրոջ (ներառյալ՝ օմնիբուսային և սեգրեգացված) և այլն։ 

 (դ) Դրամական միջոցներ. Փոխանցումը համապատասխան հաշվին 
բավարաչր է դրամական միջոցների նկատմամբ սեփականության 
իրավունքի փոխանցումը հավաստելու համար։  
 

5.3.  Կան արդյո՞ք հատուկ գործողություններ, պարտավորություններ կամ 
սահմանափակումներ, որոնք կիրառվում են Ապահովություն ստացողի 
նկատմամբ՝ կապված Պայմանագրի ներքո իր տիրապետման տակ գտնվող 
համապատասխան Ապահովության պահպանման հետ: 

 Յուրաքանչյուր տեսակի Ընդունելի ապահովության պահպանման հետ 
կապված հատուկ պահանջներ չկան: 
 

5.4.  Ո՞րն է Պայմանագրով սահմանված՝ Ապահովության կարգավորումների՝ ՀՀ 
օրենսդրության ներքո կարգավիճակը: Արդյո՞ք առկա է Ապահովության՝ ՀՀ 
իրավունքի ներքո որպես ոչ թույլատրելի/անվավեր «վերաորակման ռիսկ», 
որի հետևանքով այն կարող է սնանկության վարույթում «հետգանձվել»։ 

 Ինչպես սահմանված է Ֆինանսական կազմակերպությունների սնանկության 
օրենքի 16.1 հոդվածի 2-րդ մասում և Սնանկության ընդհանուր օրենքի 40.1 
հոդվածի 4-րդ մասում, ապահովության պայմանագրեր են համարվում 
ֆինանսական գործարքների հետ կապված՝ 
ա) հետևյալ ապահովված իրավունքները. 
(1) արժեթղթերի և դրամական միջոցների նկատմամբ ապահովված 
իրավունքը, 
(2) երաշխավորությունը և երաշխիքը, 
(3) մարժայի և նույնաբնույթ այլ պայմանագիրը, 
(4) գրավչության գործիքները. 
բ) այն գործարքները, որոնց պարտադիր բաղկացուցիչ մաս է կազմում որպես 
ապահովման միջոց արժեթղթերի կամ դրամական միջոցների նկատմամբ 
սեփականության իրավունքի փոխանցումը, ներառյալ՝ ռեպո գործարքները, 
արժեթղթերի փոխառության գործարքները, արժեթղթերը գնելու և հետ 
վաճառելու հետ կապված գործարքները: 

 Ինչպես սահմանված է Ֆինանսական կազմակերպությունների սնանկության 
օրենքի 16.1 հոդվածի 1-ին մասում և Սնանկության ընդհանուր օրենքի 40.1 
հոդվածի 3-րդ մասում, ֆինանսական գործարքներ են համարվում 
Քաղաքացիական օրենսգրքի 252.1-ին հոդվածով նախատեսված 
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գործարքները։ Քաղաքացիական օրենսգրքի 252.1-ին հոդվածի համաձայն՝ 
ֆինանսականն գործարքներ են. 
ա) Արժեթղթերի շուկայի մասին օրենքով նախատեսված ածանցյալ 
ֆինանսական գործիքները, 
բ) Կենտրոնական բանկի սահմանած պահանջները բավարարող գլխավոր 
համաձայնագրերի շրջանակներում կնքված գործարքները: 
252.1-ին հոդվածի 1-ին մասի նպատակների համար գլխավոր 
համձայանգրերի՝ Որոշում  67-ով սահմանված ցանկը լրացվել է՝ ներառելով ՀՀ 
իրավունքով կարգավորվող՝ Կենտրոնական բանկի կողմից հրապարակված՝ 
ածանցյալ ֆինասական գործիքների գլխավոր համաձայնագիրը։ Համաձայն 
Որոշում  67-ի՝ այդ Որոշմամբ նախատեսված գլխավոր համձայնագրերի ներքո 
կնքված գործարքները Քաղաքացիական օրենսգրքի 252.1-ին հոդվածի 1-ին 
մասի նպատակների համար որակվում են որպես ֆինանսական գործարքներ։ 

 Ֆինանսական կազմակերպությունների սնանկության օրենքը և Սնանկության 
ընդհանուր օրենքը ֆինանսական գործարքների հետ կապված ապահովության 
համաձայնագրերին օժտում են կառավարչի՝ Օրենքների 
համապատասխանաբար 16-րդ և 54-րդ հոդվածներով նախատեսված   
«հետգանձման» իրավասությունից պաշտպանությամբ։ 
Մասնավորապես, այդպիսի ապահովության համաձայնագիրը (Ֆինանսական 
կազմակերպությունների սնանկության օրենքի դեպքում) կամ դրա ներքո 
ապահովության փոխանցումը (Սնանկության ընդհանուր օրենքի ներքո) կարող 
է անվավեր ճանաչվել միայ այն դեպքում, եթե կնքվել է ադմինիստրացիայի 
նշանակմանը նախորդող իննսուն օրվա ընթացքում, և. 
(i) կնքման պահին պարտապանի համար սնանկությունը կամ 
սնանկության հնարավորությունը կանխատեսելի էր, և 
(ii) այդպիսի համաձայնություն կնքելը չէր բխում պարտապանի շահերից և 
հետապնդում էր բացառապես ակտիվները սնանկության գործընթացից դուրս 
բերելու նպատակ:.     

 Գործարքների անվավերության իրավական հետևանքները սահմանված են 
Քաղաքացիական օրենսգրքի 304-րդ հոդվածու, որի համաձայն՝ գործարքի 
անվավերության դեպքում կողմերից յուրաքանչյուրը մյուս կողմին է 
վերադարձնում գործարքի ներքո ամբողջ ստացածը, իսկ բնեղենով 
վերադարձնելու անհնարինության դեպքում (ներառյալ, երբ ստացածն 
արտահայտվում է գույքից օգտվելու, կատարված աշխատանքի կամ 
մատուցված ծառայության մեջ)` հատուցում է դրա արժեքը դրամով, եթե 
գործարքի անվավերության այլ հետևանքներ նախատեսված չեն օրենքով: 

 Ինչ վերաբերում է «վերաորակման ռիսկին», համաձայն Քաղաքացիական 
օրենսգրքի 368-րդ հոդվածի 1-ին մասի՝ պարտավորությունների կատարումը 
կարող է ապահովվել գրավով, տուժանքով, պարտապանի գույքի պահումով, 
երաշխավորությամբ, երաշխիքով, նախավճարով և օրենքով կամ 
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պայմանագրով նախատեսված այլ եղանակներով: Այսինքն՝ կողմերն ազատ են 
ինչպես ընտրելու օրենքով սահմանված պահավության միջոց, այնպես 
պայմանագրով սահմանելու օերնքով տառացիոներեն չնախատեսված կամ 
դրանցից տարբերվող ապահովության միջոցներ։ Սա վերաբերում է նաև այն 
ապահովության միջոցին, որի ներքո Ապահովության նկատմամբ 
սեփականության իրավունքն ամբողջապես փոխանցվում է պարտատիրոջը։ 
ՀՀ օրենսրդրության միակ կարգավորումը, որը կարող է ենթադրել 
«վերաորակման» ռիսկի առկայություն, Քաղաքացիական օրենսգրքով 
նախատեսված «շինծու գործարքների» կոնցեպտն է։ Համաձայն 
Քաղաքացիական օրենսգրքի 306-րդ հոդվածի 2-րդ մասի՝ շինծու գործարքը 
մեկ այլ գործարքի քողարկման նպատակով կնքված գործարք է։ Շինծու 
գործարքը առոչինչ է:  
Շինծու գործարքի նկատմամբ, հաշվի առնելով դրա էությունը, կիրառվում են 
այն գործարքին վերաբերող կանոնները, որը կողմերն իրականում նկատի են 
ունեցել շինծու գործարքը կնքելիս: Այնումենալնիվ, կարծում ենք, որ 
Ախահովության պայմանագրի՝ սեփականության իրավունքի փոխանցման՝ ՀՀ 
իրավունքի ներքո որպես ապահովված իրավունք վերաորակման ռիսկը 
մինիմալ է հետևյալ պատճառաբանությամբ. 
• Ապահովության պայմանագիրը հիմնված է միջազգայնորեն ճանաչված 
և ընդունված ձևանմուշային փաստաթղթի վրա, և սեփականության իրավունքի 
փոխանցումը դրա ստանդարտ դրույթներից է, ինչը քիչ հավանական է 
դարձնում այն փաստարկը, որ սեփականության իրավունքի փոխանցման 
դրույթը ներառվել է այլ գործարքի քաղարկման նպատակով, 
• Ֆինանսական գործարքների հետ կապված պահովության 
համաձայնագրերի ներքո սեփականության իրավունքի փոխանցման 
կոնցեպտը նախատեսված և ընդունելի է ՀՀ օրենսդրությամբ։ 
Մասնավորապես, Ֆինանսական կազմակերպությունների սնանկության 
օրենքի 16.1 հոդվածի 2-րդ մասը և Սնանկության ընդհանուր օրենքի 40.1 
հոդվածի 4-րդ մասը սահմանում են ֆինանսական գործարքների առնչությամբ 
կնքվող ապահովության համաձայնագրերի տեսակները, որոնք, ի թիվս այլնի, 
ներառում են արժեթղթերի կամ դրամական միջոցների նկատմամբ 
սեփականության իրավունքի փոխանցում՝ որպես ապահովութուն՝ ներառյալ՝ 
ռեպո գործարքները, արժեթղթերի փոխառության գործարքները, արժեթղթերը 
գնելու և հետ վաճառելու հետ կապված գործարքները: 
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ԻՐԱՎԱԿԱՆ ՀՐԱԺԱՐՈՒՄ 
 
Ստանդարտ ձևաթղթերը հրապարակվել են ՀՀ կենտրոնական բանկի կողմից՝ շուկայում դրանց 
կիրառմանը նպաստելու, շուկայի մասնակիցների համար միասնական մոտեցումների 
կիրառումն ապահովելու նպատակով։ Միաժամանակ, Կենտրոնական բանկը որևէ ուղղակի կամ 
ենթադրյալ հավաստիացում կամ երաշխիք չի տալիս սույն փաստաթղթում ներկայացված 
տեղեկատվության ճշգրտության կամ ամբողջականության վերաբերյալ։ Կենտրոնական բանկը  
պատասխանատվություն չի կրում սույն ձևաթղթերի  օգտագործման կամ կիրառման 
հետևանքով առաջացած հնարավոր հետևանքների համար։ Սույն փաստաթղթերը մշակվել են 
միջազգային լավագույն փորձի հիման վրա, սակայն չեն համարվում իրավաբանական, 
ֆինանսական կամ որևէ այլ տեսակի անհատական խորհրդատվություն։ 
 
ՎԶԵԲ-ը որևէ ուղղակի կամ ենթադրյալ հավաստիացում կամ երաշխիք չի տալիս սույն 
փաստաթղթում ներկայացված տեղեկատվության ճշգրտության կամ ամբողջականության 
վերաբերյալ։ ՎԶԵԲ-ը ինքնուրույն կերպով չի ստուգել սույն փաստաթղթում ներառված որևէ 
տեղեկատվություն և որևէ պատասխանատվություն չի կրում դրանում պարունակվող 
տեղեկատվության, ոչ ճշգրիտ հայտարարության կամ բացթողման համար։ 
 
«Անդերսեն Լիգըլ» ՓԲԸ-ն մշակել է սույն փաստաթղթում ներառված ստանդարտ ձևաթղթերը՝ 
հիմնվելով գործող օրենսդրության և ISDA-ի կողմից հրապարակված փաստաթղթերի վրա։ Թեև 
ներդրվել են լավագույն ջանքեր՝ ձևաթղթերը ISDA-ի կողմից հրապարակված փաստաթղթերին 
համապատասխանեցնելու համար, այնուամենայնիվ ձևաթղթերը չեն հանդիսանում 
վերջիններիս բառացի թարգմանություններ. դրանց յուրաքանչյուր դրույթ տեղայնացվել է՝ 
համապատասխանեցվել ՀՀ իրավունքին (ներառյալ՝ ՀՀ իրավունքի ավանդույթներին և 
հայալեզու տերմինաբանությանը)։ Այսպիսով՝ ISDA-ի կողմից հրապարակված փաստաթղթերում 
համապատասխան անգլերեն տերմիններով նկարագրված հասկացությունները կարող են 
ամբողջությամբ չհամընկնել փաթեթում ներառված փաստաթղթերում կիրառված տերմինների և 
դրանց բովանդակության հետ։ 
 
Միաժամանակ, «Անդերսեն Լիգըլ» ՓԲԸ-ն որևէ ուղղակի կամ ենթադրյալ հավաստիացում կամ 
երաշխիք չի տալիս որևէ կոնկրետ համատեքստում կամ գործարքում ձևաթղթերի 
ամբողջականության, ճշգրտության, նպատակահարմարության վերաբերյալ։ «Անդերսեն Լիգըլ» 
ՓԲԸ-ն չի ստանձնում իրավական և/կամ կարգավորման փոփոխություններին կամ շուկայի 
զարգացումներին համապատասխան սույն ձևաթղթերը թարմացնելու կամ վերանայելու որևէ 
պարտավորություն և որևէ պատասխանատվություն չի կրում դրանց օգտագործման 
հետևանքների համար։ Շուկայի մասնակիցներին խստորեն խորհուրդ է տրվում ստանալ 
իրավաբանական խորհրդատվություն՝ սույն փաստաթղթերի կնքումից կամ դրանց հիման վրա 
որևէ գործարք իրականացնելուց առաջ։ 

 

 


